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ORDER OF REFERENCE

Ex t r a c t f r om th e J o u r n a l s o f t h e S e n a t e o f
Thursday, November 29, 2007.

The Honourable Senator Eggleton, P.C. moved,
seconded by the Honourable Senator Fox, P.C.:

That the Standing Senate Committee on Social Affairs,
Science and Technology be authorized to examine issues
relating to the federal government’s new Science and
Technology (S&T) Strategy: Mobilizing Science and
Technology to Canada’s Advantage.

The question being put on the motion, it was adopted.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat le jeudi 29 novembre 2007 :

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé
par l’honorable sénateur Fox, C.P.,

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales,
des sciences et de la technologie soit autorisé à examiner les
questions relatives à la nouvelle stratégie en matière de
sciences et de technologie du gouvernement fédéral :
Réaliser le potentiel des sciences et de la technologie au
profit du Canada.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Thursday, December 6, 2007
(5)

[English]

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology met this day at 10:47 a.m., in room 2 Victoria
Building, the Chair, the Honourable Art Eggleton, P.C. presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Brown, Callbeck, Cook, Cordy, Eggleton, P.C., Fairbairn, P.C.,
Keon, Munson, and Trenholme Counsell (9).

In attendance: Brian O’Neal and Havi Echenberg, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference on population health
adopted by the Senate on Tuesday, November 20, 2007 and the
order of reference on cities adopted by the Senate on Tuesday,
November 20, 2007, the committee continued its examination of
poverty, housing and homelessness.

WITNESSES:

Phoenix Youth Programs:

Tim Crooks, Executive Director.

Canadian Population Health Initiative:

Elizabeth Votta, PhD, Program Lead Reports and Analysis.

Saul Sair Health Centre:

Rebekah Peters, Health Clinic Director.

As an individual:

Deborah Kraus, Housing Policy and Research Consultant.

Mr. Crooks, Ms Votta, Ms Peters and Ms Kraus each made a
statement, and responded to questions.

At 12:00 noon, Senator Keon assumed the chair.

At 1:07 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, December 12, 2007
(6)

[English]

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology met this day at 4:10 p.m., in room 2,
Victoria Building.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le jeudi 6 décembre 2007
(5)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui, à 10 h 47, dans
la pièce 2 de l’édifice Victoria, sous la présidence de l’honorable
Art Eggleton, C.P. (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Brown, Callbeck, Cook, Cordy, Eggleton, C.P., Fairbairn, C.P.,
Keon, Munson et Trenholme Counsell (9).

Également présents : Brian O’Neal et Havi Echenberg,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
20 novembre 2007 au sujet de la santé de la population et à l’ordre
de renvoi adopté par le Sénat le mardi 20 novembre 2007 au sujet
des villes, le comité poursuit son examen de la pauvreté, du
logement et de l’itinérance.

TÉMOINS :

Phoenix Youth Programs :

Tim Crooks, directeur général;

Initiative sur la santé de la population canadienne :

Elizabeth Votta, PhD, chef de programme, Rapports et
Analyse;

Centre de santé Saul Sair :

Rebekah Peters, directrice de la clinique médicale;

À titre personnel :

Deborah Kraus, consultante en recherche et en politiques
(logement).

M. Crooks, Mme Votta, Mme Peters et Mme Kraus font tous
une déclaration et répondent aux questions.

À midi, le sénateur Keon prend place au fauteuil.

À 13 h 7, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 12 décembre 2007
(6)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales,
des sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui, à
16 h 10, dans la pièce 2 de l’édifice Victoria.
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Members of the committee present: The Honourable Senators
Callbeck, Cochrane, Cook, Cordy, Fairbairn, P.C., Munson,
Pepin and Trenholme Counsell (8).

In attendance: Odette Madore and Michael Toye, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

The clerk informed the committee of the unavoidable absence
of the chair and the deputy chair, and presided over the election of
an acting chair.

The Honourable Senator Munson moved that the Honourable
Senator Pépin be the acting chair of the committee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Pépin took the chair.

Pursuant to the order of reference on child care adopted by the
Senate on Tuesday, November 20, 2007, and pursuant to the
order of reference on science and technology adopted by the
Senate on Thursday, November 29, 2007, the committee
considered special study budget applications and also
considered a legislative budget application. The Honourable
Senator Fairbairn, P.C. moved:

That the following special study budget application (child care)
be approved for submission to the Standing Senate Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration;

Professional and Other Services $ 27,400
Transportation and Communications $ 0
All Other Services $ 1,000
Total $ 28,400

That the following special study budget application (science
and technology) be approved for submission to the Standing
Senate Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration; and

Professional and Other Services $ 2,000
Transportation and Communications $ 0
All Other Services $ 1,000
Total $ 3,000

That the following legislative budget application be approved
for submission to the Standing Senate Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration.

Professional and Other Services $ 6,000
Transportation and Communications $ 0
All Other Services $ 1,000
Total $ 7,000

The question being put on the motion, it was adopted.

At 4:15 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the chair.

ATTEST:

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Callbeck, Cochrane, Cook, Cordy, Fairbairn, C.P., Munson,
Pépin et Trenholme Counsell (8).

Également présents : Odette Madore et Michael Toye,
analystes, Services d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

La greffière informe le comité de l’absence inévitable du
président et du vice-président et préside à l’élection d’un président
suppléant.

L’honorable sénateur Munson propose que l’honorable
sénateur Pépin soit la présidente suppléante du comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Pépin prend place au fauteuil.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
20 novembre 2007 au sujet de la garde des jeunes enfants et à
l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi 29 novembre 2007
relativement aux sciences et à la technologie, le comité examine
deux demandes de budget pour étude spéciale ainsi que la
demande d’un budget pour l’étude de projets de loi. L’honorable
sénateur Fairbairn, C.P., propose :

Que le budget pour l’étude spéciale sur la garde des jeunes
enfants soit approuvé et présenté au Comité sénatorial permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration;

Services professionnels et autres 27 400 $
Transports et communications 0 $
Autres dépenses 1 000 $
Total 28 400 $

Que le budget pour l’étude spéciale sur les sciences
et la technologie soit approuvé et présenté au Comité
sénatorial permanent de la régie interne, des budgets et
de l’administration;

Services professionnels et autres 2 000 $
Transports et communications 0 $
Autres dépenses 1 000 $
Total 3 000 $

Que le budget pour l’étude de projets de loi soit approuvé et
présenté au Comité sénatorial permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration.

Services professionnels et autres 6 000 $
Transports et communications 0 $
Autres dépenses 1 000 $
Tota 7 000 $

La question, mise aux voix, est adoptée.

À 16 h 15, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :
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OTTAWA, Thursday, December 13, 2007
(7)

[English]

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology met this day at 10:45 a.m., in room 9, Victoria
Building, the Chair, the Honourable Art Eggleton, P.C. presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Brown, Callbeck, Cochrane, Cook, Cordy, Eggleton, P.C.,
Fairbairn, P.C., Keon, Munson, Pépin and Trenholme
Counsell (11).

In attendance: Brian O’Neal and Havi Echenberg, Analysts,
Parliamentary Information and Research Services, Library of
Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference on population health
adopted by the Senate on Tuesday, November 20, 2007 and the
order of reference on cities adopted by the Senate on Tuesday,
November 20, 2007, the committee continued its examination of
poverty, housing and homelessness.

WITNESSES:

St. Christopher House, Toronto:

John Stapleton, Fellow;

Simon Fraser University:

John Richards, Professor, Public Policy Program.

Mr. Stapleton and Mr. Richards each made a statement and
responded to questions.

At 1:00 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the chair.

ATTEST:

Barbara Reynolds

Clerk of the Committee

OTTAWA, le jeudi 13 décembre 2007
(7)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui, à 10 h 45, dans
la pièce 9 de l’édifice Victoria, sous la présidence de l’honorable
Art Eggleton, C.P. (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Brown, Callbeck, Cochrane, Cook, Cordy, Eggleton, C.P.,
Fairbairn, C.P., Keon, Munson, Pépin et Trenholme
Counsell (11).

Également présents : Brian O’Neal et Havi Echenberg,
analystes, Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
20 novembre 2007 au sujet de la santé de la population et à l’ordre
de renvoi adopté par le Sénat le mardi 20 novembre 2007 au sujet
des villes, le comité poursuit son étude de la pauvreté, du
logement et de l’itinérance.

TÉMOINS :

Maison St-Christophe, Toronto :

John Stapleton, associé;

Université Simon Fraser :

John Richards, professeur, Programme des politiques
gouvernementales.

M. Stapleton et M. Richards font tous les deux une
déclaration puis répondent aux questions.

À 13 heures, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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REPORTS OF THE COMMITTEE

Thursday, December 6, 2007

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

THIRD REPORT

Your Committee, which was authorized by the Senate on
November 20, 2007 to examine and report on population health,
respectfully requests that it be empowered to engage the services
of such counsel and technical, clerical and other personnel as may
be necessary, and to travel outside Canada, for the purpose of
such study.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that Committee are appended to this
report.

Respectfully submitted,

WILBERT J. KEON

Deputy Chair

RAPPORTS DU COMITÉ

Le jeudi 6 décembre 2007

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

TROISIÈME RAPPORT

Votre Comité, qui a été autorisé par le Sénat le 20 novembre
2007 à étudier, afin d’en faire rapport, la santé de la population
canadienne, demande respectueusement que le comité soit
autorisé à retenir les services d’avocats, de conseillers techniques
et de tout autre personnel jugé nécessaire, et de voyager à
l’extérieur du Canada aux fins de ses travaux.

Conformément au Chapitre 3:06, section 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration, ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectueusement soumis,

Le vice-président,
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SUBCOMMITTEE ON POPULATION HEALTH

STANDING SENATE COMMITTEE ON
SOCIAL AFFAIRS, SCIENCE AND TECHNOLOGY

SPECIAL STUDY ON POPULATION HEALTH

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2008

Extract from the Journals of the Senate of Tuesday,
November 20, 2007

That the Standing Senate Committee on Social Affairs,
Science and Technology be authorized to examine and
report on the impact of the multiple factors and conditions
that contribute to the health of Canada’s population —
known collectively as the social determinants of health —
including the effects of these determinants on the disparities
and inequities in health outcomes that continue to be
experienced by identifiable groups or categories of people
within the Canadian population;

That the Committee examine government policies,
programs and practices that regulate or influence the
impact of the social determinants of health on health
outcomes across the different segments of the Canadian
population, and that the Committee investigate ways in
which governments could better coordinate their activities in
order to improve these health outcomes, whether these
activities involve the different levels of government or
various departments and agencies within a single level of
government;

That the Committee be authorized to study international
examples of population health initiatives undertaken either
by individual countries, or by multilateral international
bodies such as (but not limited to) the World Health
Organization;

That the papers and evidence received and taken and
work accomplished by the Committee on this subject since
the beginning of the First Session of the Thirty-Ninth
Parliament be referred to the Committee; and

That the Committee submit its final report no later than
June 30, 2009, and that the Committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the
tabling of the final report.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

SOUS-COMITÉ SUR LA SANTÉ DES POPULATIONS

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES AFFAIRES SOCIALES, DES SCIENCES ET

DE LA TECHNOLOGIE

ÉTUDE SPÉCIALE SUR LA SANTÉ DES POPULATIONS

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2008

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 20 novembre 2007 :

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales,
des sciences et de la technologie soit autorisé à examiner
les divers facteurs et situations qui contribuent à la santé
de la population canadienne, appelés collectivement les
déterminants sociaux de la santé, entres autres les effets de
ces déterminants sur les disparités et les inégalités sur le plan
des résultats en santé auxquels sont exposés des groupes
identifiables ou des catégories de personnes au Canada;

Que le Comité examine les politiques, les programmes et
les pratiques du gouvernement qui ont une incidence sur les
déterminants sociaux de la santé et les résultats en santé
dans les différents segments de la population canadienne,
et qu’il s’informe des moyens que les gouvernements
pourraient prendre pour mieux concerter leurs activités en
vue d’améliorer les résultats en santé, que ces activités
mettent à contribution les différents ordres de gouvernement
ou divers ministères et services au sein d’un seul ordre de
gouvernement;

Que le Comité soit autorisé à étudier des exemples
internationaux d’initiatives en matière de santé de la
population prises par des pays en particulier ou par des
organismes internationaux multilatéraux tels l’Organisation
mondiale de la santé, sans toutefois s’y limiter;

Que les documents reçus, les témoignages entendus, et les
travaux accomplis par le Comité sur ce sujet au cours de la
première session de la trente-neuvième législature soient
renvoyés au Comité;

Que le Comité soumette son rapport final au plus tard le
30 juin 2009 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le
dépôt du rapport final.

Le greffier du Sénat,
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SUMMARY OF EXPENDITURES

Professional and Other Services $ 120,500

Transportation and Communications 53,070

All Other Expenditures 8,250

TOTAL $ 181,820

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology on
November 22, 2007.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Date Art Eggleton P.C.

Chair, Standing Senate Committee on
Social Affairs, Science and Technology

Date George J. Furey

Chair, Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration

HISTORICAL INFORMATION

Expenses in First Session, Thirty-ninth Parliament: $ 43,799.

SOMMAIRE DES DÉPENSES

Services professionnels et autres 120 500 $

Transports et communications 53 070

Autres dépenses 8 250

TOTAL 181 820 $

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, sciences et technologie,
le 22 novembre 2007.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date Art Eggleton C.P.

Président du Comité sénatorial permanent
des affaires sociales, sciences et technologie

Date George J. Furey

Président du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration

DONNÉES ANTÉRIEURES

Dépenses de la 1ère session, trente-neuvième parlement : 43 799 $.
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SUBCOMMITTEE ON POPULATION HEALTH
STANDING COMMITTEE ON SOCIAL AFFAIRS, SCIENCE AND TECHNOLOGY

SPECIAL STUDY ON POPULATION HEALTH

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS
APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2008

GENERAL EXPENSES

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

Expert consultants for research $ 70,000

Consultation for electronic consultation (survey) 15,000

Researcher (specialist to code the Subcommittee’s
testimony)

15,000

Working meals (15 meals @ $ 400) 6,000

Hospitality 2,000

Sub-total $ 108,000

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS $ 0

ALL OTHER EXPENDITURES

Miscellaneous $ 1,000

Sub-total $ 1,000

Total $ 109,000

ACTIVITY 1

8 day fact-finding mission to Cuba between January 12 and
January 19, 2008

9 senators and 4 staff

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

Interpretation $ 5,000

Working Meals 6,000

Hospitality 1,500

Sub-total $ 12,500

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

Air fare

9 senators @ $ 2,000 (business class) $ 18,000

4 staff @ $ 1,700 (economy class) 6,800

Taxis

13 taxis @ $ 100 1,300

1 bus 5,000
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Per diem

8 days @ $ 80/day X 13 persons 8,320

Hotel accommodation

7 nights @ $ 150 for 13 persons 13,650

Sub-total $ 53,070

ALL OTHER EXPENDITURES

Rental of meeting room $ 1,250

Contingencies $ 6,000

Sub-total $ 7,250

Total $ 72,820

Grand Total $ 181,820

The Senate administration has reviewed this budget application.

Heather Lank, Principal Clerk, Committees Directorate Date

Hélène Lavoie, Director of Finance Date
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SOUS-COMITÉ SUR LA SANTÉ DES POPULATIONS

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES AFFAIRES SOCIALES, DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

ÉTUDE SPÉCIALE SUR LA SANTÉ DES POPULATIONS

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES
DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR

L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2008

DÉPENSES GÉNÉRALES

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

Consultants experts pour la recherche 70 000 $

Consultation pour la consultation électronique 15 000

Rechercheur 15 000

Repas de travail (15 repas @ 400 $) 6 000

Frais d’accueil 2 000

Sous-total 108 000 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

Sous-total 0 $

AUTRES DÉPENSES

Divers 1 000 $

Sous-total 1 000 $

Total 109 000 $

ACTIVITÉ 1

Mission d’étude de 8 jours à Cuba du 12 au 19 janvier 2008

9 sénateurs et 4 membres du personnel

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

Interprétation 5 000 $

Repas de travail 6 000

Frais d’accueil 1 500

Sous-total 12 500 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

Billets d’avion

9 sénateurs @ 2 000 $ (classe d’affaires) 18 000 $

4 membres du personnel @ 1,700 $ (classe économie) 6 800

Taxis

13 taxis @ 100 $ 1 300

1 autobus 5 000
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Indemnités journalières

8 jours @ 80 $/jour X 13 personnes 8 320

Frais d’hôtel

7 nuits @ 150 $ X 13 personnes 13 650

Sous-total 53 070 $

AUTRES DÉPENSES

Location de salle de réunion 1 250 $

Éventualités 6 000

Sous-total 7 250 $

Total 72 820 $

Total général 181 820 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Heather Lank, greffière principale, Direction des comités Date

Hélène Lavoie, directrice des Finances Date
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APPENDIX (B) TO THE REPORT

Thursday, December 6, 2007

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology (Subcommittee on Population Health) for the
proposed expenditures of the said Committee for the fiscal year
ending March 31, 2008 for the purpose of its special study on
population health, as authorized by the Senate on Tuesday,
November 20, 2007. The said budget is as follows:

Professional and Other Services $ 120,000
Transportation and Communications 53,070
All Other Expenditures 8,250

Total $ 181,820

(includes funds for a fact-finding trip to Cuba)

Respectfully submitted,

GEORGE J. FUREY

Chair

ANNEXE (B) AU RAPPORT

Le jeudi 6 décembre 2007

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et
de la technologie (Sous-comité sur la santé des populations)
concernant les dépenses projetées dudit Comité pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2008 aux fins de leur étude spéciale sur la
santé des populations, tel qu’autorisé par le Sénat le mardi
20 novembre 2006. Ledit budget se lit comme suit:

Services professionnels et autres 120 500 $
Transports et communications 53 070
Autres dépenses 8 250

Total 181 820 $

(y compris des fonds pour une mission d’étude à Cuba)

Respectueusement soumis,

Le président,

2:14 Social Affairs, Science and Technology 13-12-2007



Thursday, December 6, 2007

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

FOURTH REPORT

Your Committee, which was authorized by the Senate on
November 20, 2007, to examine and report on cities, respectfully
requests that it be empowered to engage the services of such
counsel and technical, clerical and other personnel as may be
necessary.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that Committee are appended to this
report.

Respectfully submitted,

WILBERT J. KEON

Deputy Chair

Le jeudi 6 décembre 2007

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

QUATRIÈME RAPPORT

Votre Comité, qui a été autorisé par le Sénat le 20 novembre 2007
à étudier, afin d’en faire rapport, les questions d’actualité des
grandes villes, demande respectueusement que le comité soit autorisé
à retenir les services d’avocats, de conseillers techniques et de tout
autre personnel jugé nécessaire.

Conformément au Chapitre 3:06, section 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration, ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectueusement soumis,

Le vice-président,
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SUBCOMMITTEE ON CITIES

STANDING SENATE COMMITTEE ON
SOCIAL AFFAIRS, SCIENCE AND TECHNOLOGY

SPECIAL STUDY ON CITIES

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2008

Ex t r a c t f r om th e J o u r n a l s o f t h e S e n a t e o f
Tuesday, November 20, 2007

That the Standing Senate Committee on Social Affairs,
Science and Technology be authorized to examine and
report on current social issues pertaining to Canada’s largest
cities. In particular, the Committee shall be authorized to
examine:

(a) poverty

(b) housing and homelessness

(c) social infrastructure

(d) social cohesion

(e) immigrant settlement

(f) crime

(g) transportation

(h) the role of the largest cities in Canada’s economic
development

That the study be national in scope, with a focus on the
largest urban community in each of the provinces;

That the study report propose solutions, with an
emphasis on collaborative strategies involving, federal,
provincial and municipal governments;

That the papers and evidence received and taken and
work accomplished by the Committee on this subject since
the beginning of the First Session of the Thirty-ninth
Parliament be referred to the Committee; and

That the Committee submit its final report no later than
June 30, 2009, and that the Committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the
tabling of the final report.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

SOUS-COMITÉ SUR LES VILLES

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES AFFAIRES SOCIALES, DES SCIENCES ET

DE LA TECHNOLOGIE

ÉTUDE SPÉCIALE SUR LES VILLES

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2008

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 20 novembre 2007 :

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales,
des sciences et de la technologie soit autorisé à examiner,
pour en faire rapport, les questions d’actualité des grandes
villes canadiennes. Que le Comité soit en particulier autorisé
à examiner :

a) la pauvreté;

b) le logement et l’itinérance;

c) les infrastructures sociales;

d) la cohésion sociale;

e) l’installation des immigrants;

f) le crime;

g) le transport;

h) le rôle des grandes villes sur le développement
économique canadien;

Que l’étude soit nationale et mette l’accent sur la plus
importante collectivité urbaine de chacune des provinces;

Que le rapport propose des solutions, en mettant l’accent
sur la coopération entre les ordres de gouvernement fédéral,
provinciaux et municipaux;

Que les documents reçus, les témoignages entendus, et les
travaux accomplis par le Comité sur ce sujet au cours de la
première session de la trente-neuvième législature soient
renvoyés au Comité;

Que le Comité soumette son rapport final au plus tard
le 30 juin 2009 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le
dépôt du rapport final.

Le greffier du Sénat,
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SUMMARY OF EXPENDITURES

Professional and Other Services $ 38,000

Transportation and Communications 0

All Other Expenditures 2,000

TOTAL $ 40,000

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology on
November 21, 2007

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Date Art Eggleton P.C.

Chair, Standing Senate Committee on
Social Affairs, Science and Technology

Date George J. Furey

Chair, Standing Committee on Internal
Economy, Budgets and Administration

HISTORICAL INFORMATION

Expenses in First Session, Thirty-ninth Parliament: $ 20,749.

SOMMAIRE DES DÉPENSES

Services professionnels et autres 38 000 $

Transports et communications 0

Autres dépenses 2 000

TOTAL 40 000 $

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, sciences et technologie, le
21 novembre 2007

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date Art Eggleton, C.P.

Président du Comité sénatorial permanent
des affaires sociales, sciences et technologie

Date George J. Furey

Président du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration

DONNÉES ANTÉRIEURES

Dépenses de la 1ère session, trente-neuvième parlement : 20,749 $.
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SUBCOMMITTEE ON CITIES

STANDING COMMITTEE ON
SOCIAL AFFAIRS, SCIENCE AND TECHNOLOGY

SPECIAL STUDY ON CITIES

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS
APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION
FOR THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2008

GENERAL EXPENSES

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

Consultation for electronic consultation (survey) $ 15,000

Researcher (specialist to code the Subcommittee’s
testimony)

15,000

Working meals (15 meals @ $ 400) 6,000

Hospitality 2,000

Sub-total $ 38,000

TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS

Sub-total $ 0

ALL OTHER EXPENDITURES

Miscellaneous $ 2,000

Sub-total $ 2,000

Total $ 40,000

Grand Total $ 40,000

The Senate administration has reviewed this budget application.

Heather Lank, Principal Clerk, Committees Directorate Date

Hélène Lavoie, Director of Finance Date
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT
DES AFFAIRES SOCIALES, DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

ÉTUDE SPÉCIALE SUR LES VILLES

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES
DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR

L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2008

DÉPENSES GÉNÉRALES

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

Consultation pour la consultation électronique 15 000 $

Rechercheur 15 000

Repas de travail (15 repas @ 400 $) 6 000

Frais d’accueil 2 000

Sous-total 38 000 $

TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

Sous-total 0 $

AUTRES DÉPENSES

Divers 2 000 $

Sous-total 2 000 $

Total 40 000 $

Total général 40 000 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Heather Lank, greffière principale, Direction des comités Date

Hélène Lavoie, directrice des Finances Date
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APPENDIX (B) TO THE REPORT

Thursday, December 6, 2007

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology (Subcommittee on Cities) for the proposed
expenditures of the said Committee for the fiscal year ending
March 31, 2008 for the purpose of its special study on cities, as
authorized by the Senate on Tuesday, November 20, 2007. The
said budget is as follows:

Professional and Other Services $ 38,000
Transportation and Communications 0
All Other Expenditures 2,000

Total $ 40,000

Respectfully submitted,

GEORGE J. FUREY

Chair

ANNEXE (B) AU RAPPORT

Le jeudi 6 décembre 2007

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et
de la technologie (Sous-comité sur les villes) concernant les
dépenses projetées dudit Comité pour l’exercice se terminant
le 31 mars 2008 aux fins de leur étude spéciale sur les villes, tel
qu’autorisé par le Sénat le mardi 20 novembre 2007. Ledit budget
se lit comme suit:

Services professionnels et autres 38 000 $
Transports et communications 0
Autres dépenses 2 000

Total 40 000 $

Respectueusement soumis,

Le président,
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EVIDENCE

OTTAWA, Thursday, December 6, 2007

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology met this day at 10:47 a.m. to examine and report on
the multiple factors and conditions that contribute to the health
of Canada’s population, known collectively as the social
determinants of health.

Senator Art Eggleton (Chair) in the chair.

[Translation]

The Chair: Welcome to the Standing Senate Committee on
Social Affairs, Science and Technology. Today, we will be
examining poverty, homelessness and housing.

[English]

Our committee has two subcommittees, one on population
health and the other on the major challenges facing our cities.
Given that poverty, housing and homelessness are issues common
to both subcommittees, we decided to meet as a full committee.
We are also building upon some previous work done in the Senate
in the matter of poverty, most notably the 1971 report headed by
Senator Croll and the 1997 report by Senator Cohen, which was
entitled Sounding the Alarm: Poverty in Canada.

At the same time, our study is complementary to the work
being done by the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry, which is chaired by Senator Fairbairn. At the request of
Senator Segal, they are dealing with the issue of rural poverty.

That is the context. Today we will focus on homelessness with
our four panellists.

Dr. Elizabeth Votta is a project manager and writer with the
Canadian Population Health Initiative and the lead for the recent
report entitled Improving the Health of Canadians: Mental Health
and Homelessness.

I might add that Senator Keon, who has arrived, is the chair of
our Subcommittee on Population Health.

Rebekah Peters is a nurse practitioner and clinic director of
Saul Sair Health Centre within the Siloam Mission in Winnipeg.
This clinic opened earlier this year and is funded by a substantial
donation from a Winnipeg pharmacist. It is the first health clinic
operating within a shelter for homeless people.

Deborah Kraus is an independent consultant with more than
20 years in housing and research. She is co-author of
Homelessness, Housing, and Harm Reduction: Stable Housing for
Homeless People with Substance Use Issues.

Tim Crooks is the executive director of Phoenix Youth
Programs, a Halifax-based multi-service agency for young
people from the ages of 16 to 24. The organization runs

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le jeudi 6 décembre 2007

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui à 10 h 47 pour
étudier les divers facteurs et situations qui contribuent à la santé
de la population canadienne, appelés collectivement les
déterminants sociaux de la santé.

Le sénateur Art Eggleton (président) occupe le fauteuil.

[Français]

Le président : Bienvenue au Comité sénatorial permanent des
affaires sociales, des sciences et de la technologie. Aujourd’hui,
nous examinons la pauvreté, l’itinérance et le logement.

[Traduction]

Notre comité compte deux sous-comités, l’un sur la santé des
populations, et l’autre sur les principaux défis à relever dans nos
villes. Comme la pauvreté, le logement et l’itinérance sont des
problèmes communs à ces deux sous-comités, nous avons décidé
de nous réunir en comité plénier. Nous nous inspirons également
du travail déjà accompli dans cette enceinte sur le problème de la
pauvreté, tout particulièrement du rapport de 1971 présenté par le
sénateur Croll et du rapport de 1997 du sénateur Cohen intitulé
La pauvreté au Canada : le point critique.

En même temps, notre examen s’inscrit dans le prolongement
du travail fait par le Comité sénatorial permanent de l’agriculture
et des forêts, que préside le sénateur Fairbairn. À la demande du
sénateur Segal, le comité étudie la question de la pauvreté en
région rurale.

Voilà pour le contexte. Aujourd’hui, nous pencherons sur le
phénomène de l’itinérance avec la participation de nos quatre
experts.

Mme Élizabeth Votta est chargée de projet et rédactrice pour
l’Initiative sur la santé de la population canadienne, et elle a piloté
la production du récent rapport intitulé Améliorer la santé des
Canadiens : Santé mentale et itinérance.

Je pourrais ajouter que le sénateur Keon, qui vient d’arriver,
assume la présidence du sous-comité sur la santé des populations.

Mme Rebekah Peters est infirmière praticienne et directrice de
clinique du Centre de soins de santé Saul Sair, qui fait partie de la
Siloam Mission, à Winnipeg. La clinique a ouvert ses portes plus
tôt cette année et est financée grâce à un don substantiel
provenant d’un pharmacien de Winnipeg. Il s’agit de la
première clinique de soins de santé logée à l’intérieur d’un
refuge pour sans-abri.

Mme Deborah Kraus est une consultante indépendante qui
possède plus de 20 ans d’expérience dans le domaine du logement
et de la recherche. Elle est coauteure de l’étude Itinérance,
logement et réduction des méfaits : Des logements stables pour les
sans-abri ayant des problèmes de toxicomanie.

Quant à M. Tim Crooks, il est le directeur général de Phoenix
Youth Programs, un organisme de services polyvalent de Halifax
pour les jeunes de 16 à 24 ans. L’organisme offre un refuge
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a shelter for homeless youth, supervised housing for youth
learning independent living skills, a learning and employment
centre, and practical supports including showers and laundry
facilities.

Welcome, all of you.

Elizabeth Votta, PhD, Program Lead Reports and Analysis,
Canadian Population Health Initiative: Thank you for this
opportunity. Mental health is more than the absence of a
diagnosed mental illness. According to the World Health
Organization, WHO, mental health is ‘‘a state of well-being in
which the individual realises his or her own abilities, can cope
with the normal stresses of life, can work productively and
fruitfully, and is able to make a contribution to his or her
community.’’

Individual, social, economic, cultural and other factors can
shape patterns of health in numerous and complex ways. The
genes we inherent from our parents and what we learn as children
may matter; so may our education, income and employment levels
as well as our social relationships, housing and neighbourhood
characteristics. By focusing on specific groups in the population,
such as Canada’s homeless, we can further explore these links.
Some of these links were explored in Improving the Health of
Canadians: Mental Health and Homelessness, a report released on
August 30, 2007, by the Canadian Population Health Initiative, a
part of the Canadian Institute for Health Information.

No one knows exactly how many Canadians are homeless.
Although definitions and counting methods vary, data assembled
for the report suggest that more than 10,000 people are homeless
on any given night across Canada. Further, data also show that
mental illness and poor mental health are more prevalent among
the homeless than among the general population. But which
comes first? Some studies suggest that mental health and mental
illness can worsen with continued homelessness. Other research
has found that people with poor mental health or mental illness
are at risk of becoming homeless. Further, as noted, individual-
level factors and broader social determinants of health, such as
income and education levels, separately or in combination, are
linked to both mental health and homelessness.

Increasingly, studies involving the homeless have had a mental
health focus. Compared to the general population, various studies
show a high level of poor mental health among the homeless,
where this is measured by higher levels of stress, lower perceived
self-worth, less social support and less effective coping strategies.
For example, a Kitchener-Waterloo study found that street youth
were more likely to engage in substance use and self harm as a
means of coping. Non-homeless youth, on the other hand, were
more likely to cope by talking to someone they trusted or through
productive problem solving. One Ottawa study found that
homeless male youth reported an overall stress level that was

aux jeunes sans-abri, un programme de logement protégé pour
jeunes en quête d’autonomie, un centre d’apprentissage et
d’emploi, ainsi que des services de première nécessité comme des
douches et une buanderie.

Je vous souhaite donc à tous la bienvenue.

Elizabeth Votta, PhD, chef de programme, Rapports et Analyse,
Initiative sur la santé de la population canadienne : Merci pour
votre invitation. La santé mentale va au delà de l’absence d’un
diagnostic de maladie mentale. Selon l’Organisation mondiale de
la santé, l’OMS, il s’agit « d’un état de bien-être dans lequel la
personne peut se réaliser, surmonter les tensions normales de la
vie, accomplir un travail productif et fructueux et contribuer à la
vie de sa communauté ».

Des facteurs individuels, sociaux, économiques, culturels et
autres peuvent influer sur la santé de bien des façons complexes.
Le bagage génétique hérité de nos parents et les connaissances
acquises durant l’enfance peuvent avoir une incidence. Il en est de
même du niveau de scolarité, de revenu et d’emploi, de nos
relations sociales, du logement et des caractéristiques du
voisinage. En examinant de près certains groupes de la
population, tels les sans-abri au Canada, nous pouvons
approfondir les liens qui existent entre ces facteurs et la santé
mentale. Le rapport intitulé Améliorer la santé des Canadiens :
Santé mentale et itinérance, publié le 30 août 2007 dans le cadre de
l’Initiative sur la santé de la population canadienne de l’Institut
canadien d’information sur la santé, porte sur certains de ces liens.

Personne ne sait exactement combien il y a de Canadiens sans
abri. Bien que les définitions et les méthodes de recensement
diffèrent, les données recueillies aux fins du rapport susmentionné
indiquent que le Canada compte, chaque nuit, plus de
10 000 personnes sans abri. Les données indiquent aussi que la
maladie mentale et une piètre santé mentale affligent davantage
les sans-abri que le reste de la population. Mais est-ce la maladie
mentale ou l’itinérance qui est le facteur premier? Des études
laissent supposer que l’itinérance prolongée peut entraîner une
détérioration de la santé mentale et une aggravation de la maladie
mentale. D’autres recherches montrent que les personnes ayant
une piètre santé mentale ou une maladie mentale risquent de
devenir des sans-abri. En outre, comme on l’indique, il existe un
lien entre, d’une part, des facteurs propres à l’individu et les
grands déterminants sociaux de la santé, comme le niveau de
revenu et de scolarité — pris ensemble ou séparément — et,
d’autre part, la santé mentale et l’itinérance.

Les études sur l’itinérance traitent de plus en plus de la santé
mentale. Diverses études révèlent que, comparativement à
l’ensemble de la population, les sans-abri ont une santé mentale
chancelante, comme en témoignent leur niveau de stress plus
élevé, une perception peu flatteuse de leur propre valeur, peu de
soutien de la part de la société et des stratégies d’adaptation moins
efficaces. Par exemple, une étude réalisée à Kitchener-Waterloo
montre que les jeunes de la rue sont plus enclins à consommer de
la drogue et à commettre des actes autodestructeurs comme
moyens d’adaptation, tandis que les autres jeunes vont davantage
s’adresser à une personne en qui ils ont confiance ou chercher
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more than two times higher than that reported by the group of
non-homeless male youth. Another Ottawa study found that
15 per cent of adults living on the street reported receiving no
social support.

Of note is the fact that research also shows that factors such as
poor coping, high stress, low self-esteem and low social support
are associated with suicidal behaviours, addictions and symptoms
of mental illness. For example, research involving homeless male
youth shows that those who coped by avoiding problems and
withdrawing from social networks were more likely to report high
levels of depressive symptoms, behaviour problems of both an
internalizing and externalizing nature — such as withdrawing,
somatic complaints and aggressive behaviours — and both
suicidal thoughts and attempts.

Outcomes such as these have themselves often been the focus of
research involving the homeless. Compared to the general
population, various Canadian studies show higher prevalence
levels of alcohol and substance abuse disorders, depressive
disorders, psychotic disorders such as schizophrenia, and both
suicidal thoughts and attempts among the homeless. Published
reviews indicate that homeless individuals with both a mental
illness and substance abuse disorder, known as concurrent
disorders, are likely to remain homeless longer than other
homeless people.

New data from the Canadian Institute for Health Information,
CIHI, presented in the report also indicate that homeless persons
are more likely to use hospital services, including in-patient and
emergency visits, for mental disorders. In contrast, mental
disorders are not among the top five reasons for emergency
department visits and in-patient hospitalizations among the
general population. Data show that 35 per cent of visits by
homeless persons to selected emergency departments, mostly in
Ontario, were related to mental disorders. Of these, 54 per cent
were for substance abuse and 20 per cent for psychotic disorders.
In comparison, mental disorders accounted for 3 per cent of visits
among the general population. Similarly, 52 per cent of in-patient
hospitalizations among the homeless were for mental disorders. In
comparison, mental disorders accounted for 5 per cent of hospital
stays among the general population.

Given the prevalence of compromised mental health among the
homeless and the numerous factors affecting both mental health
and homelessness, the Canadian Population Health Initiative,
CPHI, report examined the effectiveness of two types of
initiatives: housing and community mental health programs.
Our scans of the policy and program landscape found relatively
few evaluations for long-term health outcomes. That said, we did
find evaluations indicating the effectiveness of some programs at
both stabilizing mental health problems and helping the homeless
achieve stable housing. For instance, research suggests that some

à résoudre leurs problèmes de façon positive. Dans une étude
effectuée à Ottawa, on a constaté que les jeunes hommes sans abri
avaient un niveau de stress global deux fois plus élevé que celui
des autres jeunes hommes. Une autre étude réalisée à Ottawa
indique que 15 p. 100 des adultes vivant dans la rue ne recevaient
aucun soutien social.

Les recherches révèlent aussi que des facteurs tels que des
difficultés d’adaptation, un niveau de stress élevé, une faible
estime de soi et peu de soutien social sont associés à des
comportements suicidaires, à des toxicomanies et à des
symptômes de maladie mentale. Par exemple, des recherches
portant sur des jeunes hommes sans abri montrent que ceux qui
cherchent à éviter les problèmes et à se retirer des réseaux sociaux
risquent davantage d’avoir des symptômes de dépression et des
difficultés d’extériorisation et d’intériorisation, dont le retrait, des
troubles somatiques, et des comportements agressifs. Les idées
suicidaires et les tentatives de suicide étaient aussi plus fréquentes.

Ces éléments ont souvent été abordés dans des recherches sur
l’itinérance. Selon diverses études réalisées au Canada, le niveau
de prévalence de problèmes comme l’abus de drogue et d’alcool,
les troubles dépressifs, les troubles psychotiques comme la
schizophrénie, ainsi que les idées suicidaires et les tentatives de
suicide, est plus élevé parmi les sans-abri que dans la population
en général. De plus, des études montrent que, parmi les sans-abri,
ceux qui sont affligés à la fois d’une maladie mentale et d’un
problème de consommation d’alcool ou de drogue — ce qu’on
appelle des troubles concomitants — risquent de rester plus
longtemps sans abri.

Selon de nouvelles données de l’Institut canadien
d’information sur la santé présentées dans le rapport, en cas de
troubles mentaux, les personnes sans abri ont plus tendance à
utiliser les services d’hôpitaux que la population en général. On
parle ici des services pour malades hospitalisés et des visites au
service d’urgence. Dans la population en général, les troubles
mentaux ne figurent pas parmi les cinq grands motifs
d’hospitalisation et de visite au service d’urgence. Les données
indiquent que 35 p. 100 des visites effectuées par les sans-abri
dans certains services d’urgence, principalement en Ontario,
découlaient de troubles mentaux. De cette proportion, 54 p. 100
étaient reliées à une consommation abusive de drogue ou d’alcool
et 20 p. 100 à des troubles psychotiques. Par comparaison, la
proportion de visites découlant de troubles mentaux dans la
population en général s’établissait à 3 p. 100. Dans le même ordre
d’idées, la proportion de séjours à l’hôpital dus à des troubles
mentaux s’élevait à 52 p. 100 chez les sans-abri alors qu’elle était
de 5 p. 100 dans la population en général.

En raison de la prévalence des problèmes de santé mentale
parmi les sans-abri et des nombreux facteurs influant sur la santé
mentale et sur l’itinérance, dans le rapport de l’Initiative sur la
santé de la population canadienne, on examine l’efficacité de deux
genres d’initiatives : les programmes de logement et les
programmes communautaires de santé mentale. D’après les
analyses des politiques et des programmes que nous avons
effectuées, il y a relativement peu d’évaluations des résultats à
long terme en matière de santé. Cela dit, nous avons quand même
trouvé des évaluations indiquant que certains programmes
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housing programs, such as those with a Housing First approach,
are effective at helping the homeless achieve stable housing.
Housing First approaches provide clients with housing first and
then any necessary training or treatment they may require, on a
voluntary basis.

A number of community-based mental health programs
provide support to homeless persons with mental health
problems. Some programs are effective at helping homeless
individuals achieve stable housing, obtain greater satisfaction
with their overall well-being, and require fewer hospitalizations
and emergency department visits.

To conclude, mental illness affects a broad range of Canadians.
Not all of those people, however, are or will become homeless.
Further, many people who are homeless have not been diagnosed
with a mental illness. Nonetheless, there is an over-representation
of both compromised mental health and various types of mental
illnesses among the homeless compared to the general population.

The relationship between mental health and homelessness is
complex. However, while it is not always clear what comes first, it
is clear that many factors that affect patterns of health are also
linked to determinants of homelessness. People with severe mental
illness may experience limited housing, employment and income
options. People who are homeless tend to report higher stress,
lower self-worth, less social support and less effective coping
strategies. These factors are associated with depressive symptoms,
substance abuse and suicidal behaviours. Information presented
in CPHI’s report indicates that programs that provide housing
first, twinned with appropriate and flexible mental health services,
appear to be effective at helping those who are homeless to
stabilize their mental health problems and to achieve stable
housing.

Deborah Kraus, Housing Policy and Research Consultant, as an
individual: I am very pleased to be here to discuss the study
I co-wrote with Luba Serge, a researcher from Montreal, and
Michael Goldberg, former research director of the Social
Planning and Research Council of British Columbia. We have
collaborated on many studies related to homelessness. These
include studies about homeless youth, families, young women,
people with mental health issues and addictions and the street
homeless.

Today, I am here to discuss our report on housing programs
for people who are homeless and who have substance use issues—
problems related to drugs and/or alcohol. Many of these people
also live with a mental illness. Copies of the research highlights
are available.

permettent à la fois de stabiliser les problèmes de santé mentale et
d’aider les sans-abri à occuper un logement stable. Ainsi, des
recherches montrent que certains programmes, dont ceux qui
mettent l’accent sur le logement, aident les sans-abri à se loger de
façon stable. Dans ces cas, on fournit le logement en premier, puis
la formation ou les soins nécessaires, au gré des bénéficiaires.

Des programmes communautaires de santé mentale prévoient
des services de soutien pour les sans-abri aux prises avec un
problème de santé mentale. Certains programmes aident les sans-
abri à occuper un logement stable, favorisent leur bien-être
général et réduisent le nombre d’hospitalisations ou de visites à
l’urgence.

En conclusion, la maladie mentale affecte de nombreux
Canadiens, mais ceux-ci ne sont pas tous des sans-abri, ou de
futurs sans-abri. Par ailleurs, bon nombre de sans-abri ne sont pas
affligés d’une maladie mentale diagnostiquée. Toutefois, les cas
de santé mentale compromise et divers types de maladie mentale
sont plus nombreux chez les sans-abri que dans le reste de la
population.

La relation entre la maladie mentale et l’itinérance est
complexe. Bien qu’on ne puisse pas toujours déterminer ce qui
survient en premier, il est clair qu’il existe un lien entre de
nombreux facteurs influant sur la santé et les déterminants de
l’itinérance. Par exemple, pour les personnes affligées d’une grave
maladie mentale, les possibilités de logement, d’emploi et de
revenu peuvent être limitées. Les personnes sans abri ont
généralement un stress plus élevé, une plus faible estime d’elles-
mêmes, moins de soutien social et des stratégies d’adaptation
moins efficaces, tous des facteurs associés à des symptômes de
dépression, à la consommation abusive de drogue et d’alcool ainsi
qu’à des comportements suicidaires. Le rapport de l’ISPC indique
que les programmes qui mettent l’accent sur le logement, joints à
des services de santé mentale souples et appropriés, aident les
sans-abri à contrôler leurs problèmes de santé mentale et à
occuper un logement stable.

Deborah Kraus, consultante en recherche et en politiques
(logement) (à titre personnel) : Je suis très contente d’être ici
pour vous parler de l’étude que j’ai faite en collaboration avec
Luba Serge, une chercheuse de Montréal, et Michael Goldberg,
anciennement directeur de la recherche au Social Planning and
Research Council of British Columbia. Nous avons travaillé
ensemble dans le cadre de nombreuses études sur l’itinérance.
Nos recherches portent notamment sur les jeunes sans-abri, les
personnes qui vivent dans la rue, les familles et les jeunes femmes,
ainsi que les personnes qui ont des problèmes de santé mentale et
de toxicomanie.

Aujourd’hui, je voudrais vous parler du rapport que nous
avons fait sur les programmes de logement pour les sans-abri qui
ont des problèmes de consommation de drogue ou d’alcool, ou
des deux. Beaucoup de ces personnes ont également des
problèmes de santé mentale. Nous avons ici des copies du
résumé de la recherche.
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The research was funded by Canada Mortgage and Housing
Corporation and the Homelessness Partnering Secretariat. The
opinions and recommendations are the responsibility of the
authors and do not necessarily reflect the views of CMHC or the
Homelessness Partnering Secretariat.

Of all the research and reports we have written, this study is
most the important because it really gets to the heart of what we
can do to end homelessness in Canada.

To conduct our research, we undertook a literature review and
profiled 13 initiatives in Canada, the U.S. and the U.K. We also
conducted face-to-face interviews with 33 individuals who were
living in housing or receiving services from the case study agencies
in Canada and the U.S.

I would like to point out three things from the literature review
that provided context for our research. First, in 2001, it was
estimated that approximately 30 per cent to 40 per cent of shelter
clients had substance use issues in urban centres such as
Vancouver, Victoria, Ottawa, Calgary, Edmonton and
Montreal. The numbers might be higher now. In Vancouver,
according to the 2005 homeless count, about one half of the
homeless people had substance use issues.

Second, abstinence-based approaches to treatment work for
only a very limited number of people with addictions. During the
1980s and 1990s, increasing numbers of practitioners recognized
that new approaches to treatment were desperately needed. There
was growing interest in harm reduction. Harm reduction is
defined as an approach aimed at reducing the risks and harmful
effects associated with addictions without requiring abstinence.

All the initiatives that we documented in our study incorporate
harm reduction. This does not mean that they simply tolerate
consumption. The agencies actively engage clients in making
positive changes in their lives, but through persistence rather than
insistence. There are rules about behaviours. Harm reduction
does not mean ‘‘anything goes.’’

Third, there is a new way of thinking about the role of housing
in addressing addictions. Practitioners used to think that clients
had to be clean and sober before getting housing. The result was
that many clients became homeless. Some agencies came to
believe that housing needs to come first — before treatment or
regardless of treatment. This is the essence of Housing First.

Nos travaux ont été financés par la Société canadienne
d’hypothèques et de logement et le Secrétariat des partenariats
de lutte contre l’itinérance. Les auteurs du rapport assument
l’entière responsabilité des opinions et des recommandations qui y
sont présentées. Elles ne reflètent donc pas nécessairement les
points de vue de la SCHL et du Secrétariat des partenariats de
lutte contre l’itinérance.

De tous les travaux de recherche et rapports que nous avons
faits jusqu’à maintenant, cette étude est la plus importante
puisqu’elle va vraiment au coeur de la solution au problème de
l’itinérance au Canada.

Pour cette étude, nous avons examiné la documentation
pertinente et nous nous sommes penchés sur 13 programmes
offerts au Canada, aux États-Unis et au Royaume-Uni. Nous
avons également rencontré 33 personnes qui vivaient dans les
logements ou qui recevaient les services fournis par les organismes
canadiens et américains sur lesquels portait notre recherche.

Je voudrais attirer votre attention sur trois points qui sont
ressortis de la recherche documentaire que nous avons réalisée
pour étayer notre recherche. Premièrement, en 2001, on estimait
qu’environ 30 à 40 p. 100 des clients des refuges des villes de
Vancouver, de Victoria, d’Ottawa, de Calgary, d’Edmonton et de
Montréal avaient des problèmes de consommation de drogue ou
d’alcool. Il est possible que ce pourcentage soit maintenant plus
élevé. À Vancouver, d’après le dénombrement des sans-abri
réalisé en 2005, environ la moitié des sans-abri avaient des
problèmes de consommation.

Deuxièmement, les stratégies de traitement axées sur
l’abstinence ne fonctionnent que pour un nombre très limité de
personnes ayant un problème de consommation. Durant les
années 1980 et 1990, les intervenants étaient de plus en plus
nombreux à reconnaître qu’il était urgent de trouver de nouvelles
stratégies de traitement. Il y avait alors un intérêt grandissant
pour le concept de la réduction des méfaits. Il s’agit d’une
démarche qui vise à réduire, sans abstinence, les risques et les
effets nocifs des problèmes de consommation.

Tous les programmes que nous avons examinés dans le cadre
de notre étude comportent un volet de réduction des méfaits. Cela
ne veut pas dire qu’on tolère la consommation de substances. Les
organismes encouragent leurs clients à apporter des changements
positifs dans leur vie non pas avec insistance, mais avec
persistance. Il y a certaines règles en ce qui concerne leur
comportement. La notion de réduction des méfaits ne veut pas
dire que tout est accepté.

Troisièmement, il y a une nouvelle façon de voir le rôle du
logement dans la lutte contre les problèmes de consommation.
Avant, les intervenants pensaient que les clients devaient avoir
réglé leur problème de consommation pour avoir un logement.
Beaucoup de clients sont donc devenus des sans-abri. Puis,
certains organismes en sont venus à croire que le logement doit
être prioritaire, qu’il doit venir avant le traitement ou, du moins,
qu’il ne doit pas en dépendre. C’est là le principe fondamental du
concept de « priorité au logement ».
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Housing First is defined as the direct provision of permanent
housing to people who are homeless. But it is not just housing.
Central to this idea is that clients will receive the services they
need and want.

A number of the initiatives that we profiled in our study use the
Housing First approach. They offer permanent housing to
homeless people on the street, along with support. One agency
that does this successfully is right here in Ottawa: the Canadian
Mental Health Association, CMHA. They have agreements with
private and non-profit landlords to provide housing. They even
purchased 27 condominium units for their clients.

CMHA says that for homeless people with addictions, being
able to keep their housing is a powerful motivation for change.
They also say that most tenants have been stable and have
reduced their substance use and that one would never know they
had a mental illness. Some have secured full- and part-time jobs,
and some parents have been able to regain custody of their
children because they are housed.

Our study is significant because it clears up a misconception—
a mistaken belief that there is nothing we can do about homeless
drug addicts and alcoholics unless they first become clean and
sober. This study shows that people who are homeless and have
addictions can be housed successfully. They can become
productive and contributing members of society. In fact, many
of the residents that we interviewed were proud and passionate
about being able to give back to the community and to help
others.

Most of the residents we spoke to said they were using less, and
some had stopped altogether. This is because they were feeling
better since being housed and having support services.

Almost all the agencies we interviewed said that housing was
the most effective service they provided. Housing provides the
safety and security that makes it possible for people to begin to
make positive changes in their lives. It is easier to provide services
and focus on root causes of homelessness and addictions when
people are housed rather than when they are on the street or in a
shelter struggling to survive.

Agencies also said that support is a key factor for success.
This includes a harm reduction approach, which accepts clients
where they are at and focuses on the needs of each individual.
A number of projects make it explicit that they will never give

Il s’agit en fait d’une approche qui consiste à fournir
directement un logement permanent aux personnes itinérantes.
Mais ce n’est pas tout. Ce qui est fondamental dans cette
approche, c’est que les clients reçoivent les services dont ils ont
besoin et qu’ils veulent.

Un certain nombre des programmes que nous avons analysés
dans notre étude utilisent le concept de « priorité au logement ».
On fournit un logement permanent et un soutien aux sans-abri qui
vivent dans la rue. Un des organismes qui réussit à appliquer cette
démarche se trouve juste ici, à Ottawa, soit l’Association
canadienne pour la santé mentale, ou ACSM. Cet organisme a
des ententes avec des propriétaires d’immeubles privés et
d’immeubles sans but lucratif pour offrir un logement aux sans-
abri. Il a même acheté 27 condominiums pour ses clients.

Selon les représentants de l’ACSM, le fait d’avoir un logement
et de pouvoir le garder motive grandement les sans-abri qui ont
des problèmes de consommation à apporter des changements
dans leur vie. La plupart des locataires en question ont
maintenant une vie stable et ont réussi à réduire leur
consommation. D’après l’organisme, personne ne pourrait se
douter qu’ils ont déjà eu des problèmes de santé mentale. Certains
d’entre eux se sont trouvé un emploi à temps partiel ou à temps
plein, et certains parents ont réussi à reprendre la garde de leurs
enfants grâce au fait qu’ils ont maintenant un logement.

Notre étude est d’une importance considérable parce qu’elle
met fin à une croyance erronée, selon laquelle on ne peut rien faire
pour les sans-abri qui ont une dépendance à la drogue ou à
l’alcool, à moins qu’ils ne règlent tout d’abord leur problème de
consommation. En effet, notre étude montre qu’il est possible de
loger avec succès des sans-abri qui ont des problèmes de
consommation. Ces personnes peuvent être utiles à la société.
En fait, nous avons rencontré de nombreux bénéficiaires qui
étaient fiers et enthousiastes à l’idée de faire leur part dans la
société et d’aider les autres en retour de l’aide qu’ils ont reçue.

La plupart des bénéficiaires à qui nous avons parlé nous ont
affirmé avoir réduit leur consommation. Certains d’entre eux
avaient complètement arrêté de consommer. C’est parce qu’ils se
sentent mieux depuis qu’ils ont un logement et qu’ils reçoivent un
appui.

La plupart des représentants des organismes que nous avons
rencontrés nous ont dit que leur service le plus efficace était le
logement. Le fait de fournir un logement donne aux bénéficiaires
la sécurité dont ils ont besoin pour apporter des changements
positifs dans leur vie. Il est plus facile de fournir des services et de
se concentrer sur les causes fondamentales de l’itinérance et des
problèmes de consommation quand les gens sont logés plutôt que
de se retrouver dans la rue ou un refuge en train de lutter pour
survivre.

Selon les représentants des organismes, le soutien est un facteur
essentiel au succès des programmes. Leurs services reposent sur le
concept de la réduction des méfaits, qui permet d’accepter les
clients quelle que soit leur situation et de se concentrer sur
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up on a person. Pathways to Housing in New York promises
clients that ‘‘we will house you forever’’ no matter what.

The residents also said that having a home was responsible for
the changes in their lives and that the support they received was
important too. This includes the way they were treated by staff,
who they felt cared about them and treated them with respect and
who were available when needed.

In conclusion, we have people in Canada who are living and in
some cases dying on the street, needlessly. They are young people,
older people, men and women. We know that with housing first,
and with a harm reduction approach, they can be housed
successfully and can be productive and contributing members of
society. We can end homelessness, and I hope that the work of
this committee will help to make this happen.

Tim Crooks, Executive Director, Phoenix Youth Programs: It is
a great pleasure to be here and to discuss some of the work of
Phoenix Youth Programs. You should have a purple binder in
which you will find a hard copy of the PowerPoint presentation.
In the interests of time, I will provide a few highlights and I hope
that our discussion later will allow us to get into more depth.

I will begin at page 3. I want you to have some understanding
of Phoenix and the continuum of supports and services that we
provide. They include Phoenix Prevention Program, primarily
school-based where we have three clinical therapists on staff to
respond to children and their families who are in need; Phoenix
Centre for Youth, which is a walk-in centre located centrally in
Halifax; a 20-bed emergency youth shelter; Phoenix House, our
first program of some 20 years ago; a supervised apartment
program, which is the next step of independent living; a learning
and employment centre that provides pre-employment training
and life skills training; and a follow-up or aftercare program.

As an agency, we work primarily with at-risk and homeless
youth between the ages of 12 to 24. It is important to note that
across our programs we also provide health services, a parenting
support program to work with our youth who in turn have
children of their own, and a special initiatives program that allows
for our youth to explore their strengths in the areas of arts and
culture and through therapeutic recreation.

Turning to page 4, there for your access are some statistics,
most of which you know, but I wanted to be sure you had an
understanding. These trends frame our work, so I want to share

les besoins de chacun d’entre eux. Dans certains projets, les
responsables disent clairement qu’ils n’abandonneront jamais
quelqu’un en cours de route. À New York, l’organisme Pathways
to Housing promet à ses clients qu’il leur assurera toujours un
logement, quoi qu’il arrive.

Les bénéficiaires nous ont dit que c’est parce qu’on leur a
donné un logement qu’ils ont pu apporter des changements dans
leur vie, et que le soutien reçu était aussi très important. Ce
soutien comprend la façon dont ils ont été traités par les employés
des organismes; les bénéficiaires sentaient que le personnel était
disponible, se préoccupait d’eux et les traitait avec respect.

Pour conclure, je voudrais rappeler qu’il y a au Canada des
gens qui vivent dans la rue et qui, dans certains cas, y meurent,
pour rien. Ce sont des jeunes, des adultes ou des personnes plus
âgées, des hommes et des femmes. Nous savons qu’en donnant la
priorité au logement et en intégrant l’approche de réduction des
méfaits, nous réussirons à loger ces personnes, qui pourront
ensuite redevenir actifs et être utiles à la société. Nous pouvons
mettre fin à l’itinérance, et j’espère que le travail du comité nous
aidera à y parvenir.

Tim Crooks, directeur général, Phoenix Youth Programs : C’est
un grand plaisir pour moi d’être ici et de pouvoir vous parler de
certaines activités de Phoenix Youth Programs. Vous devriez
avoir devant vous une reliure mauve dans laquelle vous trouverez
une version papier de ma présentation PowerPoint. Pour ne pas
prendre trop de temps, je vais me limiter aux points principaux.
J’espère que nous pourrons ensuite en discuter de façon plus
approfondie.

Je vais commencer à la page 3. Je voudrais vous donner une
idée générale de ce que fait Phoenix Youth Programs ainsi que du
soutien et des divers services que nous offrons. Parmi ces services,
il y a le Programme de prévention Phoenix, qui est principalement
axé sur l’école, où nous avons trois thérapeutes en poste pour
s’occuper des enfants qui sont dans le besoin ainsi que de leurs
familles; la Maison des jeunes Phoenix, qui est un centre de
services directs situé au coeur d’Halifax; un refuge d’urgence pour
les jeunes, qui compte 20 lits; la Maison Phoenix créée dans le
cadre de notre tout premier programme, il y a 20 ans; nous avons
aussi un programme de logements supervisés, qui aide les jeunes à
devenir autonomes; un centre d’apprentissage et d’emploi où l’on
offre des services axés sur la préparation à l’emploi et à la vie
quotidienne; enfin, des programmes de suivi ou de post-
intervention.

Notre organisme travaille principalement auprès de jeunes sans
abri ou de jeunes à risque âgés de 12 à 24 ans. Il est important de
savoir que, dans le cadre de nos programmes, nous fournissons
également des services de santé, des services de soutien aux
parents, pour aider les jeunes qui, à leur tour, ont des enfants,
ainsi qu’un programme d’initiatives spéciales qui permet aux
jeunes d’explorer leurs capacités au moyen de l’art ou dans le
cadre d’activités culturelles ou d’activités à but thérapeutique.

Si vous regardez à la page 4, vous pouvez prendre connaissance
de certaines statistiques. Vous êtes sûrement au courant d’une
grande partie de cette information, mais je veux m’assurer vous
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a few that are important and that we feel the pressure of, and
then I want to share some fundamental truths from the body of
our work as an agency.

One highlight from the national trending is that, some 18 years
after the 1989 joint all-party resolution in the House to end child
poverty by the year 2000, our rates of child poverty stay at exactly
the same level as they were in 1989 — 11.7 per cent.

Regarding the absence of a national housing strategy and
affordable housing stock, you can see some details compliments
of the Canadian Housing and Renewal Association, CHRA, and
the Canada Mortgage and Housing Corporation, CMHC. You
can see in a vibrant way the staggering statistics: we went from
almost 25,000 units of affordable housing being built a year in the
early 1980s down to a place from which really there is no
recovery, and we feel the impact year after year.

With respect to regional trending, one in every 10 Nova
Scotian children is living in poverty. I want you to understand
that the Halifax Regional Municipality has a real intensification
of the number of youth living in the city. On page 7, you will see
some highlights. HRM has the highest concentration per capita of
18- to 25-year-olds of anywhere in Canada, and we are feeling the
pressure of that. HRM also contains 40 per cent of the province’s
population, and the best estimates are that within the next decade
that will increase to 50 per cent.

You can see some of the local research that we have done. We
have provided two snapshots — and they were limited, just
snapshots. One is from 2003, on a night in the middle of June, and
a snapshot in the same month two years later saw a 48 per cent
increase in the number of youth that were on the street. If we look
forward to 2020, based on the best projections of Halifax, we will
have 112,000 or more individuals under the age of 20 living in
Halifax.

Looking a little closer to home, at Phoenix, I want to refer to a
Youth Matters research piece done in partnership between
Phoenix Youth Shelter, the IWK Health Centre, which is the
local children’s hospital, and Dalhousie University. We looked at
intake at some of our clients coming into that program. Here we
have a quick demographic snapshot of some of the youth we have
the privilege of getting to know through the span of our services:
34 per cent have lived in two or more family situations;
30 per cent have experience with foster or group homes;
65 per cent come from one-parent families; 32 per cent have
mental health symptoms in a clinical range, needing clinical
interventions; 61 per cent have only Grade 10 or less education;
and 89 per cent have learning or attention behaviour difficulties.
You can understand why, based on some of those statistics.

la compreniez bien. Ces tendances forment le contexte de notre
travail et c’est pourquoi je veux en aborder quelques-unes, celles
que je juge particulièrement importantes, dont nous sentons les
effets. Je vous présenterai ensuite certaines réalités fondamentales
de notre travail en tant qu’organisme.

Un des faits saillants qui ressort des tendances nationales est
celui-ci : 18 ans après la résolution conjointe de 1989 adoptée par
tous les partis à la Chambre dans le but d’enrayer la pauvreté
infantile d’ici l’an 2000, le taux de pauvreté infantile est resté
exactement au même niveau qu’en 1989, soit 11,7 p. 100.

Vous pouvez voir des données liées à l’absence d’une stratégie
nationale sur le logement et au manque de logements à prix
abordable, qui nous viennent de l’Association canadienne
d’habitation et de rénovation urbaine, l’ACHRU, et de la
Société canadienne d’hypothèques et de logement, la SCHL.
Ces statistiques affolantes montrent qu’au début des années 1980,
on construisait près de 25 000 logements à prix abordable par
année, et que ce nombre est en chute libre depuis. Nous en
ressentons les conséquences année après année.

Du côté des tendances régionales, on constate qu’un enfant
néo-écossais sur dix vit dans la pauvreté. Il est à noter que le
nombre de jeunes qui habitent dans la Municipalité régionale
d’Halifax augmente de façon considérable. Je vous donne les
points saillants à la page 7. C’est dans la MRH qu’on trouve le
plus grand nombre de personnes de 18 à 25 ans par habitant au
Canada, et cette situation a des effets tangibles. De plus, 40 p. 100
de la population de la Nouvelle-Écosse habitent dans la MRH et,
selon les estimations les plus optimistes, ce sera 50 p. 100 d’ici les
dix prochaines années.

Vous pouvez aussi voir le résultat d’études locales que nous
avons menées. Nous avons fait deux relevés ponctuels — et
j’insiste sur le caractère ponctuel. Le premier date du milieu du
mois de juin 2003, et le deuxième, qui représente le même mois
deux ans plus tard, montre une augmentation de 48 p. 100 du
nombre de jeunes vivant dans la rue. De plus, si nous nous fions
aux prévisions les plus optimistes concernant la ville d’Halifax, en
2020, il y aura au moins 112 000 personnes de moins de 20 ans à
Halifax.

Tournons-nous maintenant vers Phoenix. Je veux vous parler
d’une étude de l’organisme Youth Matters qui a été réalisée
conjointement par le Centre d’hébergement Phoenix, l’IWK
Health Centre, qui est l’hôpital pédiatrique de la région, et
l’Université Dalhousie. Nous avons étudié certains de nos clients
à leur arrivée dans le programme. Voici quelques statistiques sur
certains des jeunes que nous avons eu le privilège de connaître par
l’entremise des services que nous offrons : 34 p. 100 ont fait
l’expérience d’au moins deux situations familiales différentes;
30 p. 100 ont vécu en foyer d’accueil ou de groupe; 65 p. 100
viennent de familles monoparentales; 32 p. 100 présentent des
symptômes de maladie mentale nécessitant une intervention
spécialisée; 61 p. 100 ont arrêté leurs études en dixième année
ou avant; et 89 p. 100 ont des difficultés d’apprentissage ou des
troubles de l’attention ou du comportement. On comprend
pourquoi en voyant ces statistiques.
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I want to turn our attention to some of the fundamental truths.
Looking at page 10, one thing I want us to understand by way of
normalizing the experience of our homeless youth is that we do a
disproportionate amount of fundraising as a community-based
organization for a group of our size, so it involves a lot of public
speaking. On a regular basis, when we are out dealing with
people, we ask them to identify the most important things in their
lives and give them a few minutes to reflect. With great
consistency, they come back with the same kinds of things I am
sure that we would answer if we were asked: home, family, health,
education and employment.

Now we ask them to envision that something has transpired,
something beyond their control, that has created a loss so that
they have lost these things, and we ask what would they be left
feeling having experienced that loss. Again the list is, almost
without exception, consistent: anger, sadness, confusion, being
overwhelmed, being scared.

The exercise of homelessness is an exercise in loss. It is a
bone-crushing, right-to-the-core experience of loss of all of those
things that we value and believe to be so near and dear to us.
Understanding that helps us to resist the temptation of talking
about ‘‘them’’ and ‘‘us’’ and to understand that the strategies that
are needed are ones that unite us and not those that divide us.
There is no separation. We would react the same way, having
experienced that loss.

On page 11, you will see a quick and simple pictorial overview
of this. If we look at it from a structural perspective, for many of
the youth we see, experiences beyond their control propel them to
a space of loss, and if you picture that as a funnel, once you are
into that space, it is not a stagnant experience. It goes very, very
quickly and brings you down deeper and deeper at a rapid rate.

Turning to page 12, I want to talk about our investment
opportunities and our stages or opportunities for intervention.
I want to start with stage 2. As a nation, we are mostly consumed
with putting our priority and our corresponding resources into
stage 2, which is that reactive response. If you are talking about it
in terms of child welfare, we tend to monitor those things by the
number of kids taken into the child welfare system in any given
year. If you are talking about the health care sector, we often
monitor it by emergency room visits, wait times and those kinds
of things. That takes us away from a public discourse of
understanding the importance of investing in early intervention
and prevention and of understanding stage 3, which is the
community-based supports that we would need in order to be
relevant and to provide meaningful support to someone. At
Phoenix, we have worked hard to provide a continuum of
supports and services that reach over that range and include all
three of the stages.

Beyond that, we know a couple of things: We know that
investment only in stage 2, crisis management, is an exercise in
social control, and all of the research, and you have heard some
here today, and all the discussion from those of us providing
service in the field speak to the same things. There are certain
guaranteed results by investing only in the social control piece,
and that is more emergency shelters, higher incident of troubling

Je voudrais maintenant attirer votre attention sur des vérités
fondamentales. Prenons la page 10. Dans le cadre des efforts
visant à normaliser l’expérience des jeunes sans-abri, nous faisons
énormément de campagnes de financement pour un organisme
communautaire de notre taille, alors nous sommes souvent
appelés à parler en public. Quand nous discutons avec les gens,
nous leur demandons souvent de nommer les choses les plus
importantes dans leur vie, après avoir pris quelques minutes pour
réfléchir. Les réponses qu’ils nous donnent se recoupent, et sont
probablement celles que nous donnerions si on nous posait la
question : un foyer, la famille, la santé, l’éducation et l’emploi.

Nous leur demandons ensuite d’imaginer qu’il s’est produit un
événement indépendant de leur volonté qui a causé la perte de ces
éléments. Ils doivent nous dire comment ils se sentiraient s’ils
avaient fait l’expérience de cette perte. Une fois encore, la liste
varie très peu : la colère, la tristesse, la confusion, le sentiment
d’être submergé et la peur.

Les sans-abri doivent composer avec la perte. C’est l’expérience
pénible et crue de la perte de toutes ces choses qui font partie de
notre vie et qui nous sont si chères. Comprendre cela nous aide à
résister à la tentation de parler de « eux » et de « nous », et nous
permet de constater que les stratégies dont nous avons besoin sont
des stratégies qui nous unissent au lieu de nous diviser. Cette
division n’a pas lieu d’être. Nous réagirions tous de la même façon
devant cette perte.

On a illustré la situation à la page 11. Si on adopte un point de
vue structurel, on voit que des expériences indépendantes de la
volonté des jeunes les entraînent vers une zone qui correspond à la
perte. Si on illustre la situation à l’aide d’un entonnoir, on voit
qu’une fois rendu dans cette zone, ça ne s’arrête pas là. On
continue à s’enfoncer de plus en plus vite, et de plus en plus loin.

Prenons maintenant la page 12. Je voudrais vous parler de
nos possibilités d’investissement et des stades ou possibilités
d’intervention. Commençons par le stade 2. Nos priorités et nos
ressources, au pays, se situent principalement au stade 2, qui est le
stade de la réaction. Dans le domaine de la protection de la
jeunesse, on surveille la situation en regardant le nombre
d’enfants pris en charge dans une année. Dans le secteur des
soins de santé, ce sont souvent les visites à l’urgence, le temps
d’attente, et cetera. qui servent d’indicateurs. Mais cette vision
des choses nous éloigne du discours public selon lequel il faut
comprendre l’importance d’investir dans des programmes
d’intervention précoce et de prévention et comprendre le stade
3, qui correspond aux formes de soutien communautaire dont
nous aurions besoin pour offrir des services pertinents et un
soutien utile à quelqu’un. À Phoenix, nous travaillons fort pour
offrir une gamme de services et de formes de soutien qui vont au-
delà de la réaction et qui tiennent compte des trois stades.

Nous savons aussi que, si nous investissons seulement dans
le stade 2, la gestion de crises, nous ne faisons qu’exercer un
contrôle social. Toutes les études menées par des groupes qui
offrent des services dans le domaine — comme les études
mentionnées aujourd’hui — et toutes les discussions que nous
avons mènent à la même conclusion. Si nous investissons
seulement dans le contrôle social, nous obtiendrons assurément
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behaviour, higher level of incarceration, increased number of
children and families living in poverty, higher level of human
suffering and higher financial costs to government and citizens.

If you look at the longitudinal studies, some suggest that on
average every dollar invested on the front end is a $7 saving on the
back end, and some go as high as to suggest it is a $20 savings, so
a 20-to-1 ratio. By contrast, we know that investment in stage 1
and stage 3— prevention and early intervention and community-
based supports — tends to yield something very different.

The social investment opportunities on page 16 would include
strategies like front-end loading, and again the examples we
would have through Phoenix are the prevention program,
special initiatives and the parenting support program, just to
name a few.

We need outreach that is flexible and mobile. We need
education that allows our youth to access support programs
and provides a flexible means for furthering education. Everyone
knows the importance of housing — affordable, supported and
centrally located.

Community engagement allows us to have a dialogue about
how our youth can become creators of cultures, contributing to
our culture as opposed to being just consumers, and there is a call
to action for the general community if we frame it in this way that
allows each Canadian to understand their responsibilities and
opportunities to help make a difference.

In closing, I would share this: Mr. Ronald Labonte, who has
worked in the field and written quite extensively, has a great
definition of empowerment, an often much overused word. In
very simplest form, the empowerment we seek to engender
through Phoenix Youth Programs, and I would suggest this is
what programs across the country should be looking to do,
is an experience where our youth have a moment of success,
where their shoulders go back and they think, ‘‘What a wonderful
thing I have done today,’’ so they feel they belong and have a
sense of community, a sense of connection that is absent from
many of their lives, and they start to understand their ability
to influence not only the course of their future but of the world
around them.

On page 19 is a very simple fact, a fundamental truth. When
we think about hopeful youth, we know that healthy individuals
lead to healthy neighbourhoods, which leads to healthy
commerce, an essential piece of this equation, which leads to
healthy communities and a higher chance of healthy individuals.
That circular relationship is undeniable.

I am thrilled to have had this opportunity today to speak to
our experience at Phoenix Youth Programs.

les résultats suivants : des refuges plus nombreux, des troubles
comportementaux plus fréquents, un taux d’incarcération plus
élevé, un nombre plus élevé d’enfants et de familles vivant dans la
pauvreté, une souffrance humaine accrue et des coûts plus élevés
pour le gouvernement et les citoyens.

Selon certaines études longitudinales, chaque dollar investi dès
le début permet, en moyenne, d’avoir une économie de 7 $ au
bout du compte. Certains vont même jusqu’à dire qu’il s’agit
d’une économie de 20 $, ce qui donne un rapport de 20 sur 1.
Si nous investissons dans les stades 1 et 3 — la prévention et
l’intervention précoce et le soutien communautaire —, nous
savons que nous obtiendrons un résultat très différent.

Les possibilités d’investissement social données à la page 16
comprennent des stratégies comme des mesures préalables.
Les exemples tirés de notre expérience à Phoenix sont notre
programme de prévention, les initiatives spéciales et le
programme de soutien aux parents, pour n’en nommer que
quelques-uns.

Nous avons besoin d’un service d’approche qui soit flexible et
mobile. Sur le plan de l’éducation, il faut que nos jeunes aient
accès à des programmes de soutien et qu’ils puissent poursuivre
leurs études grâce à des moyens adaptés à leur situation. Et tout le
monde connaît l’importance du logement, qui doit être abordable,
subventionné et situé dans le centre.

La mobilisation communautaire nous permet de discuter de la
façon dont nos jeunes peuvent devenir des créateurs de culture, en
contribuant à l’essor de notre culture au lieu d’être uniquement
des consommateurs. Présenté de cette façon, il s’agit d’un appel à
l’action pour toute la population qui permettrait à chaque
Canadien et Canadienne de comprendre ses responsabilités et de
saisir les occasions qui aideront à faire bouger les choses.

Pour terminer, je voudrais partager cette réflexion avec
vous. M. Ronald Labonte, qui a travaillé dans le domaine et a
beaucoup publié, donne une excellente définition de la prise en
main personnelle, un concept trop souvent utilisé à toutes les
sauces. En résumé, cette « prise en main » que nous favorisons à
l’aide des Phoenix Youth Programs— et j’estime que c’est ce que
les programmes de tout le pays devraient tenter de faire —
consiste pour nous à faire vivre un moment de réussite à nos
jeunes, un moment où ils peuvent redresser la tête parce qu’ils
sont fiers de ce qu’ils ont accompli dans la journée. Ils auront
l’impression de faire partie de la collectivité, d’avoir le sentiment
d’être impliqués que la plupart d’entre eux n’auraient pu éprouver
autrement. Ils commenceront à comprendre qu’ils ont la capacité
d’avoir une influence non seulement sur leur vie mais aussi sur le
monde qui les entoure.

À la page 19 est présenté un fait très simple, une vérité
fondamentale. Lorsque nous pensons à une jeunesse pleine
d’espoir, nous savons que, lorsque les individus sont en santé,
les quartiers le sont aussi, ce qui entraîne des relations saines, un
élément essentiel de cette équation, et donc des collectivités en
santé et enfin de meilleures chances d’avoir des individus en santé.
Cette relation circulaire est indéniable.

Je suis ravi d’avoir eu aujourd’hui l’occasion de vous parler de
notre expérience à Phoenix Youth Programs.
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Rebekah Peters, Health Clinic Director, Saul Sair Health
Centre: Thank you for inviting me to speak to you today. I am
deeply honoured by this opportunity. I am a nurse practitioner
and the director of the Saul Sair Health Centre at SiloamMission,
in the heart of Winnipeg.

Until I came to Siloam Mission, I had no idea what
homelessness meant. It is a very different thing to read it on
paper than it is to encounter homeless individuals on a daily basis.
My experience had been primarily in the Aboriginal northern
communities and, essentially, I did not see homelessness in the
North. Poverty and homelessness are, of course, multi-factorial.
Today I will share with you my short, yet valuable, experience in
providing health care to the poor and homeless.

Siloam Mission is the largest compassionate ministry to the
homeless in Manitoba. The homeless population in Winnipeg is
estimated at over 1,700. In our twentieth year, Siloam is growing
rapidly. In the last year, we have established a 100-bed shelter,
started a visual arts program, doubled our clothing program and
continued to grow in our meal program, serving over 500 meals
per day, and, most near and dear to my heart, developed the Saul
Sair Health Centre. All services and programs are provided
without charge and with no preconditions, and are all located at
our 58,000-square-foot, four-storey facility.

It is worth noting that in our 2006-07 fiscal year, government
funding accounted for only 4.25 per cent of the $2 million of
resources that were entrusted to us. The balance came from our
25,000 private, corporate, church and foundation supporters.
Siloam Mission also averages over 400 individual volunteers per
month.

Siloam successfully assists homeless individuals to transition to
employment and more self-sustaining lifestyles. We also serve the
chronically homeless, who are homeless mostly due to addictions
and mental health issues. This segment of the population will
likely always need our help.

The health centre was named after a pharmacist who donated
$1 million to establish the program. Just a few months into our
program, we have a busy walk-in clinic with primary care,
foot care, chiropractic care and dental care. Since opening in
August of this year, we have seen almost 900 patients, 80 per cent
of them men, most of them homeless and most of them
Aboriginal.

With the exception of three staff employed by the mission, all
health professionals are volunteers.

The most common chronic problems we see are lung problems,
diabetes, HIV, hepatitis C, hypertension, and of course mental
health issues. If these patients have primary care providers, we
encourage them to see them. What we find over and over is that,

Rebekah Peters, directrice de la clinique médicale, Centre de
santé Saul Sair : Je vous remercie de m’avoir invitée à m’adresser
à vous aujourd’hui. C’est un très grand honneur pour moi. Je suis
infirmière praticienne et la directrice du Centre de santé Saul Sair
de la Mission Siloam, situé au centre-ville de Winnipeg.

Avant d’arriver à la Mission Siloam, l’itinérance ne me disait
rien. C’est une chose de lire des articles à ce sujet dans les
journaux, et toute une autre de rencontrer des sans-abri au
quotidien. J’ai principalement acquis mon expérience dans les
collectivités autochtones du Nord, et en gros, je n’y ai jamais vu
d’itinérance. La pauvreté et l’itinérance découlent, bien sûr, de
multiples facteurs. Aujourd’hui, je vais vous faire part de ma
courte, et non moins précieuse, expérience dans le domaine de la
prestation de soins de santé aux pauvres et aux sans-abri.

La Mission Siloam est le plus important organisme de
bienfaisance dédié aux sans-abri au Manitoba. La population de
sans-abri à Winnipeg est estimée à plus de 1 700 personnes. La
Mission a maintenant 20 ans, et elle grossit rapidement. Au cours
de la dernière année, nous avons établi un abri de 100 lits, lancé
un programme d’arts visuels, doublé notre programme de
distribution de vêtements et continué l’expansion de notre
programme de distribution de repas, grâce auquel nous servons
plus de 500 repas par jour. De plus, nous avons bâti le Centre de
santé Saul Sair, de tous les projets, celui qui me tient le plus à
cœur. Tous les services et programmes sont fournis sans frais et
sans conditions préalables, à partir de notre édifice de quatre
étages, sur 58 000 pieds carrés.

Il est intéressant de constater qu’au cours de l’exercice financier
2006-2007, les fonds que nous a octroyés le gouvernement ne
représentent que 4,25 p. 100 des deux millions qui nous ont été
confiés. Le reste provient de nos 25 000 donateurs appartenant au
secteur privé, au monde des affaires, à des églises et à des
fondations. En moyenne, la Mission Siloam peut compter sur plus
de 400 bénévoles par mois.

Siloam aide avec succès les sans-abri dans la transition
vers l’emploi et un mode de vie plus autonome. Nous venons
également en aide aux sans-abri chroniques, c’est-à-dire ceux
qui le sont principalement en raison d’une dépendance ou de
problèmes de santé mentale. Ce segment de la population aura
probablement toujours besoin de notre aide.

Le centre de santé tire son nom de celui d’un pharmacien qui a
donné un million de dollars afin d’établir le programme. Vieux de
quelques mois à peine, le programme a déjà une clinique sans
rendez-vous très fréquentée où sont dispensés des soins primaires,
des soins pour les pieds, des soins de chiropraxie et des soins
dentaires. En effet, depuis l’ouverture en août de cette année,
environ 900 patients se sont déjà présentés, dont 80 p. 100 sont
des hommes, pour la plupart des sans-abri et des Autochtones.

À l’exception de trois membres du personnel qui sont employés
de la Mission, tous les professionnels de la santé sont des
bénévoles.

Les problèmes de santé que nous observons le plus
couramment sont les suivants : problèmes pulmonaires, diabète,
VIH, hépatite C, hypertension et bien sûr des problèmes de santé
mentale. Si ces patients ont déjà quelqu’un qui leur fournit
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like so many other Canadians, these people do not have access to
good primary care. We also see many episodic health concerns,
like skin infections and wounds, respiratory illness, head injuries
from assaults and accidents, and musculoskeletal complaints.

Requests for letters and forms to advocate for housing,
income assistance and medical benefits are a daily occurrence.
As programs are developing, we are able to offer a one-stop-shop
approach, which our patients appreciate and we find is more
effective. As we build relationships and develop our programs, my
dream is to focus on the prevention of health issues, building our
way to a healthier population.

I would like to share with you a few stories that illustrate some
of the challenges facing our homeless population.

This is the story of Greg. Greg is one of the homeless working
poor. He developed a simple fungal infection in his feet and was
unable to keep it clean because of lack of access to bathing
facilities and clean clothing. The infection eventually landed him
in hospital on intravenous antibiotics. When he did not need
IV treatment, he was discharged and given a prescription.
As is the case with many homeless people who are working
poor, he did not have the resources to buy the medication. It was
not covered by any drug plan. Barely able to walk, he could no
longer work and was getting more and more discouraged. You
can see how a simple problem quickly spirals.

Sarah is a solvent user. While intoxicated, she was hit by a car
and suffered a nasty wound on her leg. She came to me when the
wound was quite infected. I referred her to a local wound care
clinic because I felt some expert help was needed. She showed up
that evening but was refused entrance because she smelled of
solvents.

Ben had a heart attack a few weeks ago. The ambulance
workers knocked his door down and he was subsequently kicked
out of his apartment with no chance to gather his belongings.
Homeless, he presented to the health centre with symptoms of
anxiety and depression. While in hospital, he received advance
cardiac surgery and medications worth thousands of dollars.
Now he can barely afford his baby aspirin.

Pam is a broken young woman with a long history of abuse
and addictions. In the summer she fell and broke her leg. For
many reasons, she did not get treated for her fracture, using a
wheelchair instead. She then developed a severely infected ulcer
on her leg. Fearing that she might need an amputation, I pleaded
with her on several occasions to get to emergency, but she said

des soins primaires, nous les encourageons à aller consulter cette
personne. Mais ce que nous constatons encore et toujours, c’est
que tout comme de nombreux autres Canadiens, ces personnes
n’ont pas accès à de bons soins primaires. Nous observons
également de nombreux ennuis de santé ponctuels, comme des
infections de la peau et des blessures, des maladies respiratoires,
des blessures à la tête découlant d’attaques et d’accidents, ainsi
que des problèmes musculo-squelettiques.

Les demandes pour faire rédiger des lettres et remplir des
formulaires concernant le logement, l’aide au revenu et
l’assurance-maladie sont également monnaie courante. Le
développement des programmes nous permet d’offrir un guichet
unique, démarche que nos patients apprécient et qui, selon nous,
est très efficace. À mesure que nous renforçons nos relations et
développons nos programmes, je rêve d’une prévention accrue en
matière de santé, et ainsi de contribuer à l’amélioration de la santé
de la population.

Je voudrais à présent vous raconter quelques histoires qui
illustrent certains défis auxquels les sans-abri sont confrontés.

Je commencerais par l’histoire de Greg. Greg est un travailleur
pauvre et sans abri. Il a attrapé une simple infection fongique aux
pieds, mais il n’a pas été en mesure de la nettoyer et de faire en
sorte qu’elle reste propre, faute d’accès à un endroit où se laver et
à des vêtements propres. Il a fini par se retrouver à l’hôpital où on
lui a donné des antibiotiques par intraveineuse. Une fois qu’il n’a
plus eu besoin de l’intraveinothérapie, on l’a renvoyé avec une
ordonnance. Comme c’est le cas pour de nombreux sans-abri qui
sont des travailleurs pauvres, il n’avait pas les ressources
nécessaires pour acheter les médicaments. Il n’avait aucune
assurance. À peine capable de marcher, il ne pouvait plus
travailler et se décourageait de plus en plus. Vous pouvez ainsi
voir comment un simple problème se transforme rapidement en
catastrophe.

Sarah inhale des solvants. Alors qu’elle était intoxiquée, elle a
été heurtée par une voiture et a été grièvement blessée à la jambe.
Quand elle est venue me voir, la plaie était très infectée. Je l’ai
dirigée vers une clinique locale parce que j’estimais qu’il était
nécessaire d’obtenir l’aide d’un spécialiste. Quand elle s’est
présentée à la clinique ce soir-là, on lui a refusé l’accès parce
qu’elle dégageait une odeur de solvant.

Ben a subi une crise cardiaque il y a quelques semaines. Les
ambulanciers ont défoncé sa porte et par la suite, il a été jeté à la
rue sans avoir la possibilité de récupérer ses effets personnels.
Devenu itinérant, il s’est présenté au centre de santé où on a pu
observer des symptômes d’anxiété et de dépression. Pendant qu’il
était à l’hôpital, il a subi une chirurgie cardiaque anticipée et il a
reçu des médicaments dont le coût s’élevait à des milliers de
dollars. Aujourd’hui, il a à peine les moyens de se procurer ses
comprimés d’aspirine pour bébé.

Pam est une femme brisée qui a un lourd passé d’abus et de
toxicomanie. Pendant l’été, elle est tombée et s’est cassé la jambe.
Pour toutes sortes de raisons, elle n’a pas obtenu de soins et s’est
contentée d’utiliser un fauteuil roulant. Elle s’est retrouvée avec
un ulcère profondément infecté à la jambe. Craignant qu’elle
aurait peut-être besoin d’une amputation, je l’ai suppliée
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she did not care if she died. Frustrated, the health centre staff and
volunteers prayed for her one morning. We prayed that she would
have the will to get better. That morning she came in again, her
pants soaked with blood and pus from her wounds. Giving up on
the hospital idea, we treated her the best we could at the health
centre. Today her wound is healing and she will not lose her leg.

These stories illustrate several issues. First, a significant
portion of the population does not have access to common
drugs. As small problems are left untreated, they grow into large
problems, costing the health system unneeded dollars. We need a
national pharmacare program that does not leave anyone out.

Second, while massive amounts of health dollars go to
expensive diagnostic imaging and groundbreaking surgeries,
permanent care often lacks resources.

Third, the only effective health service for the homeless is
service that meets them where they are geographically, is very
accessible and is provided by people they trust.

Fourth, the role of the non-profit organizations in alleviating
poverty and homelessness cannot be denied. They are fiscally
responsible, creative in approach and not afraid to make things
happen while waiting for government. Most of all, as Siloam’s
mission statement includes, they are the connecting point between
the compassionate and the less fortunate, not only connecting
resources but also lives. People are looking for a way to make a
difference.

I would like to conclude by talking to you about another one of
my passions, the role of the nurse practitioner. Nurse
practitioners are being integrated into our health system across
Canada, but there are still barriers — barriers within our health
system, within the medical community and even within our own
nursing organizations. Especially in marginalized groups, nurse
practitioners can bring a unique and valuable aspect to care. We
can independently and collaboratively provide primary care and
are trained to embrace holistic care, as well as focus on health
promotion and disease prevention. Health care reform in Canada
must embrace this role.

The Chair: Thank you for relating your experiences with your
new centre.

Thank you all for your presentations. There was a lot of
discussion about mental health, an issue this committee is aware
of, having produced, a year ago, the report Out of the Shadows at
Last: Transforming Mental Health, Mental Illness and Addiction
Services in Canada.

à plusieurs reprises de se rendre à l’urgence, mais elle a dit que ça
ne la dérangeait pas de mourir. Les employés et les bénévoles du
centre de santé étaient frustrés de ne pas pouvoir l’aider, et ont
prié pour elle un matin. Nous avons prié pour qu’elle ait la
volonté de recouvrer la santé. Ce matin-là, elle est revenue au
centre, son pantalon couvert de sang et de pus qui s’écoulaient de
sa plaie. Abandonnant l’idée de l’amener à l’hôpital, nous l’avons
soignée du mieux que nous avons pu au centre de santé.
Aujourd’hui, sa plaie est en voie de guérison et Pam ne perdra
pas sa jambe.

Ces histoires illustrent plusieurs problèmes. D’abord, une
partie importante de la population n’a pas accès aux
médicaments courants. Les petits problèmes qui ne sont pas
traités se transforment en problèmes importants et coûtent
inutilement cher au système de santé. Il nous faut un
programme national d’assurance-médicaments qui ne laisse
personne de côté.

Deuxièmement, des sommes considérables sont dépensées pour
la visualisation diagnostique et des chirurgies révolutionnaires
coûteuses, mais les soins permanents sont souvent en manque de
ressources.

Troisièmement, les seuls services de santé efficaces pour les
sans-abri sont ceux qui sont donnés là où ils se trouvent, qui sont
très accessibles et qui sont fournis par des personnes en qui ces
derniers ont confiance.

Quatrièmement, on ne peut nier le rôle des organismes à but
non lucratif dans la lutte contre la pauvreté et l’itinérance. Ils sont
responsables sur le plan financier, ils ont des approches originales
et ils n’ont pas peur de faire bouger les choses tout en attendant
l’intervention du gouvernement. Et surtout, comme l’énoncé de
mission de Siloam l’indique, ils servent de point de contact entre
les gens compatissants et les moins fortunés, et font le lien non
seulement entre des ressources mais aussi entre des vies. Les gens
cherchent une façon d’influencer le cours des choses.

J’aimerais conclure en vous parlant d’une autre de mes
passions, soit le rôle d’infirmière praticienne. Les infirmières et
les infirmiers praticiens sont actuellement intégrés dans notre
système de santé partout au Canada, mais il y a encore des
barrières — dans notre système de santé, dans la communauté
médicale et même dans nos propres organisations du domaine
infirmier. La contribution de ce personnel infirmier est utile et
unique, plus particulièrement auprès des groupes marginalisés.
Nous pouvons donner des soins primaires de façon autonome ou
en collaboration avec d’autres personnes et nous sommes formés
pour appliquer une approche holistique. Nous concentrons aussi
nos efforts sur la promotion de la santé et la prévention des
maladies. La réforme des soins de santé au Canada doit appuyer
ce rôle.

Le président : Je vous remercie de nous avoir fait part de
situations vécues à votre nouveau centre.

Je vous remercie tous de vos exposés. On a beaucoup parlé de
la santé mentale, une question à laquelle le comité est sensibilisé,
puisque nous avons produit, il y a un an, le rapport intitulé De
l’ombre à la lumière : La transformation des services concernant la
santé mentale, la maladie mentale et la toxicomanie au Canada.
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The first two presenters talked about permanent housing. Did
any of you mention anything about transitional housing, which
was part of the description of what was needed up until recently?
The thought was that many people who are experiencing mental
health problems or addictions needed something transitional
before getting to permanent housing out of emergency shelter. Is
transitional housing no longer considered to be part of the
requirement?

I also want to focus on the hard-to-house group of people.
When people in my city of Toronto and other major cities think of
homeless people, they think of people they see on the grates on the
street corners, et cetera. We know they are the tip of the iceberg.
There are many other invisible homeless people out there,
including families and children. Some of them may be couch
surfing. They deal with their homeless problem in a number of
ways.

For many people, homelessness is those visible people on the
street. Some of them are the most difficult people to house,
because they are the ones you are talking about with mental
health difficulties, addictions, and so on. Many of them do not
like going to emergency shelters. In fact, it can be very difficult to
encourage them to leave the streets. It is not because they
consciously choose to live on the street but because many of them
feel that if they go to an emergency shelter they will be robbed or
beaten up, or they may have social behaviour problems
themselves and not fit in with other people and have difficulties
in that respect.

There are a number people who have complex problems.
Everyone is an individual, and some individuals have a
combination of all the things you are talking about. How
practical is it to go to permanent housing even before treatment?
The first two of you said you thought that was the way to go.

Ms. Kraus: Those are excellent points and I am glad you
brought them up. You are talking about the hard-to-house. The
people we are talking about, and the people in my study, are
exactly the people you are talking about: the most chronic
homeless, the people who cycle in and out of shelters, and the
people who are on the street. People have been shrugging their
shoulders and saying that these people are not only hard to house
but also impossible to house and there is nothing we can do for
them. The agencies we profiled said that they would try something
different.

In my work in Vancouver, we interviewed close to 200 people
who were living on the street. They are concerned about shelters.
They do not want to stay in shelters for all the reasons that you
mentioned, but they all said that if they were offered a place to
live, they would gladly take it. They are looking for their own
private place. Many of them, especially if they have mental health
issues, do not feel comfortable in a congregate setting. They do
not feel safe or cannot manage in that kind of environment.

Les deux premiers témoins ont parlé des logements
permanents. L’une de vous a-t-elle mentionné quoi que ce soit
au sujet des logements de transition, qui faisaient partie de ce qui
avait été jugé nécessaire jusqu’à tout récemment? L’idée était que
beaucoup de gens qui sont aux prises avec des problèmes de santé
mentale ou de toxicomanie ont besoin d’un logement de transition
avant de s’établir dans un logement permanent, après avoir quitté
un refuge d’urgence. Est-ce que les logements de transition ne sont
plus considérés comme faisant partie des besoins?

J’aimerais aussi examiner plus particulièrement la situation des
personnes difficiles à loger. Quand les gens de ma ville, à Toronto,
et d’autres grandes villes pensent aux sans-abri, ils pensent aux
personnes qu’ils voient sur les grilles au coin des rues, par
exemple. Nous savons que ce n’est que la partie visible de
l’iceberg. Il y a beaucoup d’autres sans-abri invisibles, notamment
des familles et des enfants. Certains d’entre eux couchent peut-être
chez des amis. Ils composent avec leur problème de logement de
toutes sortes de façons.

Pour beaucoup de gens, l’itinérance, ce sont les personnes
visibles dans la rue. Certaines d’entre elles sont parmi les plus
difficiles à loger, parce qu’elles sont celles dont vous parlez, celles
qui souffrent de problèmes de santé mentale, de toxicomanie, « et
cetera ». Beaucoup d’entre elles n’aiment pas fréquenter les
refuges d’urgence. En fait, il peut s’avérer très difficile de leur faire
quitter la rue. Ce n’est pas parce qu’elles ont sciemment choisi de
vivre dans la rue, mais parce que beaucoup d’entre elles croient
que dans un refuge d’urgence, elles se feraient voler ou battre, ou
parce qu’elles ont peut-être des problèmes de comportement
social, s’intègrent mal et ont des difficultés sur ce plan.

Un certain nombre de personnes ont des problèmes complexes.
Chaque personne est un individu, et certains individus ont une
combinaison de toutes les choses dont vous parlez. En quoi est-ce
pratique d’être logé dans un logement permanent avant même
d’avoir été soigné? D’après les deux premiers exposés, c’est ce
qu’il faut faire.

Mme Kraus : Ce sont des points très pertinents et je suis
contente que vous les souleviez. Vous parlez des personnes qui
sont difficiles à loger. Les personnes dont nous parlons, et les
personnes dans mon étude, sont exactement celles dont vous
parlez, c’est-à-dire les sans-abri vraiment chroniques, les
personnes qui utilisent très fréquemment les refuges, et les
personnes qui sont dans la rue. Les gens semblent avoir baissé
les bras et disent que ces personnes sont non seulement difficiles à
loger mais impossibles à loger, et que nous ne pouvons rien faire
pour elles. Les organismes dont il est question dans l’étude ont dit
qu’ils essaieraient quelque chose de nouveau.

Dans nos travaux à Vancouver, nous avons interrogé près de
200 sans-abri. Les refuges les inquiètent. Ils ne veulent pas rester
dans un refuge pour toutes les raisons que vous avez mentionnées,
mais ils ont tous dit que si on leur offrait un endroit où habiter, ils
accepteraient volontiers. Ils veulent un endroit à eux. Beaucoup
d’entre eux, surtout s’ils ont des problèmes de santé mentale,
ne se sentent pas à l’aise dans un milieu de groupe. Ils ne se
sentent pas en sécurité ou ne réagissent pas bien dans ce genre
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They want their own small place where they can lock the door.
They would be willing to move into housing, but they are not
comfortable using the shelter system.

Our study showed that yes, they can be housed directly off the
street, along with the support. From people I talked to, the people
that they approached directly off the street, they cry with
happiness when they see the housing that they are able to move
into. They welcome the kind of support that they are getting
through these programs. Again, it is the staff who work to engage
them. It is a very slow process of gaining trust and working with
the clients.

There has been tremendous success, I think. I am not so good
with the percentages, but between 80 per cent and 90 per cent of
the people are able to remain in their housing after being taken
directly off the street.

To answer your question about transitional housing, when we
finished our report, that was the big question for us: Why
transitional housing? It causes tremendous stress for people when
they reach the end of their time period, whether it is two years or
whatever. They finally have been getting a lot of support, they
have become integrated in the community, and then they have to
leave. Where will they go? The major issue is the lack of housing
for them to move into.

I think you are right that the traditional thinking was that you
engage the people, get them into a drop-in centre, then to a shelter
and then move them along to transitional housing. In particular
for people with mental health issues, that process is very
destabilizing when they have to move out of their transitional
housing. The other problem with the whole continuum is that
most people never get to that end. They never get to that
permanent housing.

However, if you give them the housing first and then the
support, that provides the safe and secure base where they can
address the problems, and that has been found to work.

Ms. Votta: I would echo what Ms. Kraus said. Our review of
the literature found the same thing with respect to the transitional
housing. While it was a very short-term solution, it was not
addressing that permanent housing need which then spoke to
some of the broader social determinants issues around twinning
the supports around activities of daily living, providing the
income assistance, the educational assistance, the employment
skills training and then twinning that with the mental health
services support, whether for a diagnosed mental illness or
addiction. The evidence for us was overwhelming that the
Housing First approach as opposed to treatment first
approaches or transitional housing approaches appeared to be
more effective.

d’environnement. Ils veulent leur propre petit logement où ils
peuvent verrouiller la porte. Ils seraient disposés à emménager
dans un logement, mais ils hésitent à utiliser les refuges.

Notre étude a montré que oui, ils peuvent être logés dès qu’ils
quittent la rue, si un soutien leur est fourni. J’ai parlé à des gens,
des gens qui ne sont plus dans la rue et qui ont tout de suite été
logés, et ils pleurent de joie lorsqu’ils voient les logements où ils
peuvent emménager. Ils apprécient le genre de soutien qu’ils
obtiennent par l’entremise de ces programmes. Ici aussi, c’est le
personnel qui les incite à se prendre en main. Ça prend beaucoup
de temps pour gagner la confiance des clients et travailler avec
eux.

Le taux de réussite est formidable, je crois. Je ne suis pas très
bonne avec les pourcentages, mais entre 80 et 90 p. 100 des gens
sont capables de demeurer dans leur logement après avoir été
retirés directement de la rue.

Pour répondre à votre question au sujet des logements de
transition, quand nous avons terminé notre rapport, c’était la
grande question pour nous, à savoir pourquoi utiliser des
logements de transition? Ça engendre un stress énorme chez les
gens lorsqu’ils arrivent à la fin de la période prévue, qu’elle soit de
deux ans ou peu importe. Ils ont enfin reçu beaucoup de soutien,
ils sont maintenant intégrés dans la communauté, et ils doivent
quitter. Où iront-ils? La préoccupation majeure est le manque de
logements dans lesquels ils pourraient emménager.

Je crois que vous avez raison lorsque vous dites que,
traditionnellement, on a pensé que la bonne façon de procéder
était d’établir un dialogue avec les gens pour qu’ils se rendent
dans un centre d’accueil, puis de les admettre dans un refuge, et
enfin de les faire passer à un logement de transition. Ce processus
est très déstabilisant pour les clients — en particulier pour ceux
qui souffrent de troubles mentaux — lorsqu’ils doivent quitter
leur logement de transition. L’autre problème avec cette série
d’étapes, c’est que la plupart des gens ne la complètent jamais. Ils
n’arrivent jamais à l’étape du logement permanent.

Cependant, si on leur donne d’abord un logement et, ensuite, le
soutien dont ils ont besoin, cela leur procure un environnement
sécuritaire et rassurant dans lequel ils peuvent s’occuper de leurs
problèmes. Et cette approche fonctionne bien.

Mme Votta : J’abonde dans le sens de Mme Kraus. L’analyse
documentaire que nous avons effectuée nous a conduits aux
mêmes conclusions concernant les logements de transition. Même
s’il s’agissait d’une solution à très court terme, cette solution ne
tenait pas compte du besoin d’un logement permanent qui était
associé aux facteurs sociaux contextuels à considérer pour
organiser le soutien en fonction des activités de la vie
quotidienne et voir à ce que les clients reçoivent de l’aide au
revenu, de l’aide à l’éducation et une formation pour l’emploi,
puis combiner ce soutien à des services de santé mentale, pour des
personnes souffrant d’un trouble mental ou de dépendance. Il
nous est apparu comme indiscutable que l’approche donnant la
priorité au logement était plus efficace que les approches axées
d’abord sur le traitement ou sur le logement de transition.
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I would echo what Ms. Kraus said about the hard-to-house.
One reason we wanted to print as much information as we could
about the various community mental health programs is that they
are all designed to address the complex needs you will see among
the homeless. The assertive community treatment program will
address one set of needs; it is multi-disciplinary in nature. There is
an intensive case management approach for a different need; it is
a one-on-one, individualized approach. There are outreach
services, which are more short term in nature and provide that
linkage to some of the longer-term services, but all with that end
of getting to that permanent housing twinned with the supports.

Mr. Crooks: I am in large agreement with what I am hearing. I
would underscore that it not only makes sense in terms of the
quality of life consideration, which is the driving consideration for
those of us in the field, but it also makes good economic sense. We
had a study done regionally in the Halifax area by Frank Palermo
from Dalhousie University and with the cities and planning unit
of that university. He examined our cost related to the supportive
housing that has been provided in Halifax and looked at the cost
to the system in the absence of that. He did quite a comprehensive
study and looked at 42 research pieces that related to this.

At the end of that study, the estimate was that there is a
40 per cent, on average, cost saving from a Housing First
strategy that provides supportive housing as opposed to the
absence to of that and trying to deal with it through our
traditional mechanisms. In my presentation, that is what I
referred to as the stage two interventions, where crisis has
happened and we rush to try to keep up by emergency room visits
and a variety of other means. That is not at all cost-effective.

As we take a long-term view on some of these issues, our
hope on the community side, as service providers, is that we
can reach that place of epiphany. Once you get there, then there
is no turning back. We would like to see the investment go
accordingly.

On the hard-to-house piece— and I also touched on this in our
presentation — one of the essential considerations is the absence
of substantial and meaningful relationship for many of these
individuals. We need outreach that allows us to have the initial
engagement to establish relationships. At the end of the day, if
you ask the common sense question, ‘‘If you had a place to live,
would you rather that than here,’’ I do not know of any examples
where someone has answered, ‘‘No; I am content, thank you.’’
I want to reframe some of the ways in which we think about these
things. I appreciate the question.

Je suis d’accord avec ce qu’a dit Mme Kraus au sujet des
personnes difficiles à loger. Une des raisons pour lesquelles nous
voulions imprimer autant de documentation que possible au sujet
des divers programmes communautaires de santé mentale est que
ces programmes ont tous été conçus en fonction des besoins
complexes que l’on observe chez les sans-abri. Le programme de
suivi intensif dans la communauté concerne un ensemble de
besoins; il est de nature multidisciplinaire. Il existe une autre
formule intensive pour la gestion de cas, qui s’applique à un
besoin différent; il s’agit d’une formule individualisée. Il existe
également des services d’approche, qui sont offerts sur une
période plus brève et qui servent de transition vers les services à
plus long terme, mais dans tous les cas, l’objectif est le logement
permanent jumelé aux services de soutien.

M. Crooks : Ce que j’entends rejoint largement ma pensée.
J’aimerais souligner que cette approche est non seulement
avantageuse du point de vue de la qualité de vie – qui est notre
principale préoccupation sur le terrain—mais également du point
de vue économique. Frank Palermo, de l’Université Dalhousie, a
réalisé une étude dans la région d’Halifax, en collaboration avec
l’unité d’urbanisme et de planification de cette université. Il a
examiné les coûts liés au logement avec services de soutien que
nous fournissons à Halifax, et il les a comparés aux coûts que
l’État devrait assumer en l’absence de ces logements. Son étude
était assez exhaustive; il a examiné 42 recherches portant sur ce
sujet.

Cette étude a permis de conclure qu’une stratégie donnant la
priorité au logement et fournissant des logements avec services de
soutien permettait, en moyenne, une économie de 40 p. 100
par rapport aux autres approches axées sur les mécanismes
traditionnels, que j’ai appelées interventions de stade deux dans
mon exposé. Ces interventions sont faites à la suite d’une crise.
Nous devons nous précipiter à la salle d’urgence et mettre en
œuvre toutes sortes d’autres moyens afin d’éviter que la situation
empire. Cette façon de faire n’est pas rentable du tout.

En adoptant une vision à plus long terme à l’égard de certains
de ces problèmes, ce que nous espérons, en tant que fournisseurs
de services sur la scène communautaire, c’est que cette vision
finisse par s’imposer. Quand on aura atteint ce résultat, ce sera
pour de bon. Et nous espérons que le montant des investissements
soit établi en conséquence.

En ce qui concerne les personnes difficiles à loger — et j’ai
également parlé de ce problème dans mon exposé — l’un des
principaux facteurs à considérer est le fait qu’un grand nombre de
ces personnes n’ont aucun véritable lien avec personne. Des
services d’approche sont nécessaires pour entamer le dialogue et
établir une relation. Au bout du compte, si vous demandez à
quelqu’un : « Si vous aviez un endroit pour vivre, préféreriez-vous
y habiter ou rester ici? », la réponse ira de soi; à ce que je sache,
personne n’a jamais répondu à cette question en disant : « Je
préférerais rester ici; je suis satisfait de ma situation. » Je voudrais
que nous changions notre manière de voir certains aspects de ces
problèmes. Je trouve la question intéressante.
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The Chair: My colleagues now have questions. Senator
Munson is from Ontario, but his heart is in the Maritimes.

Senator Munson: Ms. Kraus, you say Housing First programs
provide permanent housing for homeless people. What do you
mean by ‘‘permanent’’? Does it mean forever? How are homes
paid for and maintained? Do residents build equity? Also, on your
second page you talked about homeless people with addictions.
You say that most tenants have been able to reduce their
substance use. What programs are in place to reduce that? How
are they monitored? Is there a privacy issue there in terms of
monitoring them when they are trying to reduce their substance
abuse?

Mr. Crooks, can you please give us examples of what early
intervention would be in stage one? Are there examples of
effective school-based prevention programs?

A thought just came to mind. I lived in Halifax for five years or
so and I have witnessed amalgamation across this country. We
had people who lived in their cocoons or their silos in
communities with a higher tax base and effective programs. Has
amalgamation affected the way cities deliver programs for the
homeless? All of a sudden, it is Halifax, Dartmouth, Bedford and
other places. As a former reporter, I have seen less and less money
going toward these programs. Amalgamation was supposed to be
the panacea of all that is good, but people are left behind. Those
are a few questions for thought.

Ms. Kraus: By permanent housing, we are generally talking
about rental housing with non-profit housing providers and also
with private landlords. The people have a lease like any other
tenant. If people are on income assistance, the rent is usually paid
from the shelter component of their income assistance allowance.
The rent is generally geared to income if it is in non-profit
housing, or people have a rent supplement, if there is a rent
supplement program available.

When the Canadian Mental Health Association first started
their program, there were so few units available that they ended
up buying some condominium units to rent to their clients. Clients
stay as long as they want and as long as the rent is paid.

Following up on what Mr. Crooks said about the outreach
workers, they are the ones who go on the street and establish the
relationships with people on the street; they help them get into
housing and then get settled in their housing. Those relationships
are very important and successful.

Le président : Mes collègues ont maintenant des questions à
poser. Le sénateur Munson est de l’Ontario, mais son coeur
appartient aux Maritimes.

Le sénateur Munson : Madame Kraus, vous avez dit que les
programmes accordant la priorité au logement fournissent un
logement permanent aux sans-abri. Qu’entendez-vous au juste par
« permanent »? Cela veut-il dire « pour toujours »? Comment ces
logements sont-ils payés et entretenus? Les résidants investissent-
ils dans leur habitation? Dans un autre ordre d’idées, à la
deuxième page de votre mémoire, vous parlez des sans-abri aux
prises avec des dépendances. Vous dites que la plupart des
locataires ont réussi à diminuer leur consommation d’alcool ou de
drogue. Quels sont les programmes qui permettent d’y arriver?
Comment surveille-t-on les participants à ces programmes? Est-ce
que cela soulève des questions sur le plan de la protection des
renseignements personnels, puisqu’on les surveille tandis qu’ils
tentent de réduire leur consommation d’alcool ou de drogue?

Monsieur Crooks, pouvez-vous, s’il vous plait, nous donner
des exemples d’interventions de stade un, qui peuvent être
effectuées en amont? Y a-t-il des exemples de programmes de
prévention efficaces mis en œuvre dans des écoles?

Une pensée vient de me traverser l’esprit. J’ai vécu à Halifax
pendant environ cinq ans et j’ai été témoin de fusions qui ont eu
lieu dans l’ensemble de notre pays. Dans certaines collectivités où
l’assiette fiscale était considérable, les gens se trouvaient comme
dans un cocon et les programmes étaient efficaces. Les fusions
ont-elles eu une incidence sur la manière dont les villes
administrent les programmes pour les sans-abri? Tout à coup,
Halifax, Dartmouth, Bedford et d’autres comtés ont été
regroupés, et en tant qu’ancien journaliste, j’ai constaté que de
moins en moins de fonds étaient alloués à ces programmes. Les
fusions étaient censées être une panacée, mais il y a des laissés-
pour-compte. Il y a là matière à réflexion.

Mme Kraus : Nous désignons généralement par « logement
permanent » des logements locatifs offerts par des fournisseurs de
logements à but non lucratif ou par des locateurs du secteur privé.
Les gens qui bénéficient des programmes ont des baux comme
n’importe quels autres locataires. S’ils reçoivent de l’aide sociale,
leur loyer est habituellement acquitté au moyen de la portion de
leur allocation prévue pour l’hébergement. En général, le prix du
loyer est fonction du revenu, si le logement appartient à un
fournisseur à but non lucratif, ou alors les bénéficiaires touchent
un supplément au loyer, s’il y a un programme qui offre une aide
de cette nature.

Lorsque l’Association canadienne pour la santé mentale a
lancé son programme, les logements disponibles étaient si peu
nombreux qu’elle a dû acheter des condominiums pour les louer
aux bénéficiaires. Les bénéficiaires peuvent conserver leur
logement aussi longtemps qu’ils le souhaitent, pour autant qu’ils
paient leur loyer.

Pour faire suite à ce qu’a dit M. Crooks, les travailleurs des
services d’approche sont les personnes qui vont dans les rues et
établissent des relations avec ceux qui y vivent. Ils les aident à
obtenir un logement puis à s’y installer. Ces relations sont très
importantes et très profitables.
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Senator Munson: Do the outreach workers work to help reduce
drug abuse?

Ms. Kraus: In terms of the substance use, once people are in
the housing, it takes time. There are many different techniques,
but the harm reduction approach is the starting point of working
with the clients. Sometimes it is an ongoing process of talking
with the clients and asking, ‘‘How are you feeling today?’’ When
the response is, ‘‘Oh, I am really hung over today; I do not think I
can go to work,’’ there are various techniques like focusing on the
strengths of each client and especially motivational interviewing,
which is asking, ‘‘How is your substance use affecting where you
really want to be with your life?’’

In this research project we interviewed 33 individuals. Twenty-
two of them said that they were using less, and out of those maybe
four had stopped all together. These people were using crystal
meth, heroin, crack — drugs that are difficult to stop using.
People said that once they were housed and had a relationship of
support and trust with somebody, they felt better. One person
said, ‘‘I do not need drugs and alcohol as much as I did before,’’
because they are feeling better. They are getting other elements of
their life in place. That was echoed by the agencies, who reported
overall reduced substance use. Sometimes the outreach work
involves sending their clients to treatment, if that is what the
clients decide they want. Treatment is an option; but they still
have their housing.

Mr. Crooks: You had two questions, one about intervention
and the other about amalgamation. First I will speak to early
intervention. I encourage us to think about that in two ways.
I will give two corresponding examples. One is our ability to
intervene early in someone’s life, and the other is our ability
to intervene early on an identified issue. Those could be two
different interpretations of early intervention.

Let me talk about providing support early in someone’s life.
Our example at Phoenix Youth Programs would be the parenting
support program. We work intensely with those youth who have
kids of their own — and most of them are single parents — to
build skills and capacity and to understand the challenges that
any single parent has, including the need for respite and providing
good nutrition for their kids. We have a program designed around
providing those supports, some of which are educational and
some of which focus on the need to socialize with others in a
similar situation, to be heard and to build a sense of connection
and community.

Le sénateur Munson : Ces travailleurs contribuent-ils aux
efforts visant à réduire la consommation de drogue?

Mme Kraus : Lorsque les bénéficiaires sont rendus dans un
logement, il faut du temps pour traiter les problèmes de
consommation. Il existe un grand nombre de techniques, mais
l’approche axée sur la réduction des méfaits est le point de départ
du travail effectué avec les clients. Il s’agit parfois de maintenir un
dialogue avec les clients; on leur demande : « Comment te sens-tu
aujourd’hui? ». Si un client répond : « J’ai vraiment la gueule de
bois; je crois que je ne pourrai pas aller travailler », on peut
recourir à diverses techniques. On peut par exemple insister sur
ses forces et, en particulier, avoir recours à la technique d’entrevue
motivationnelle, qui consiste, par exemple, à demander : « En
quoi ta consommation t’empêche-t-elle d’atteindre tes véritables
objectifs de vie? »

Dans le cadre de notre projet de recherche, nous avons réalisé
des entrevues auprès de 33 personnes. Vingt-deux d’entre elles ont
dit qu’elles consommaient moins d’alcool ou de drogue et, parmi
celles-ci, il y en avait environ quatre qui avaient complètement mis
fin à leur consommation. Les personnes interrogées prenaient de
la méthamphétamine, de l’héroïne ou du crack, soit des drogues
qui créent une dépendance sévère. Elles ont dit qu’une fois qu’elles
s’étaient retrouvées dans un logement et qu’elles avaient amorcé
une relation fondée sur le soutien et la confiance, elles s’étaient
senties mieux. L’une des personnes interrogées a dit : « Je n’ai
plus besoin d’autant de drogue et d’alcool qu’avant », ce qui
s’explique par le fait qu’elle allait mieux. Les bénéficiaires
réorganisent d’autres aspects de leur vie. C’est également ce
qu’ont observé les organismes, qui ont rapporté que leurs clients
avaient, généralement, réduit leur consommation. Les travailleurs
des services d’approche adressent parfois leurs clients à des
établissements de traitement, lorsque les clients choisissent cette
voie. Recevoir des traitements est une option, mais les
bénéficiaires conservent leur logement.

M. Crooks : Vous aviez deux questions, soit une au sujet de
l’intervention, et une autre sur la fusion. Je parlerai d’abord de
l’intervention précoce. Je vous incite à l’examiner sous deux
angles différents, pour lesquels je donnerai deux exemples. Le
premier aspect concerne notre capacité d’intervenir tôt dans la vie
d’une personne, et le deuxième, celle d’intervenir tôt à l’égard d’un
problème observé. Ce sont là deux façons différentes d’interpréter
l’intervention précoce.

Permettez-moi de parler du soutien à apporter à quelqu’un tôt
dans sa vie. Un exemple tiré de Phoenix Youth Programs pourrait
être notre programme de soutien des parents. Nous travaillons
très fort auprès des jeunes parents, dont la plupart sont chefs de
famille monoparentale, pour développer leurs habiletés et pour
comprendre les défis auxquels ils sont confrontés, y compris les
besoins en soins de relève et la nécessité de veiller à la saine
alimentation de leurs enfants. Nous avons mis sur pied un
programme visant à assurer ces services de soutien, dont certains
sont axés sur l’éducation et d’autres sur le besoin de rencontrer
des gens qui sont dans la même situation, pour permettre aux
jeunes parents de se faire entendre et d’acquérir un sentiment
d’appartenance à la communauté.
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Early intervention in the form of our prevention program
means the ability to respond quickly to an identified need. We
have three clinical therapists on staff who are based in the
community rather than in an institutional setting.

We have what we refer to as community educators. They do
some creative work within the schools in Halifax Regional
Municipality. Some of it involves building skills and competency
through specifically designed workshops, but some is just activity-
based communal projects, such as being involved in school
musicals and a variety of other things.

Out of that process and also from internal referrals for the
youth we see across our continuum of programs, kids are referred
to our clinical therapists who work with them and their families.
We are able to respond by starting a therapeutic process in a
matter of days or weeks, as opposed to some of the institutions
that have a wait list of six months or even a year. That is the
ability to intervene early.

As you may know, Nova Scotia just launched a child and
youth strategy on Monday of this week. The lead department is
the Department of Community Services, but the strategy involves
four other departments as well: justice, education, health, and
health promotion. They focused on working collaboratively,
which I am pleased about. One element of the strategy is the
Schools Plus program. The point is to understand schools as a
place where we have a captive audience; schools are hubs of
activity and gates to a variety of issues, and there is an
opportunity to provide supports around and through schools.

Early school leaving is one of the biggest risk factors for
anybody, so the more we can have marginalized kids stay
attached to their schools, the better.

With respect to amalgamation, I feel as if you have been
eavesdropping on some of the conversations I have had over the
last two weeks, because you are right on point on this. We have a
huge issue in Halifax. We went through amalgamation, which
goes back to 1993. The issue in that period of time was that, as the
responsibility for social service delivery moved to the province, so
did the money. The residual impact of that is that at a municipal
level, we have a municipality that traditionally— although this is
changing under the leadership of the mayor — has been very
hesitant to be involved in a substantive and meaningful way on
imminent quality of life issues, acute quality of life issues, not only
for those who are marginalized but for all of the citizens of
Halifax Regional Municipality. As the highest tax base dollars go
to outlying areas to service lots, build roads and sewers, those
monies have left our city in a bad position to invest in social

L’intervention précoce, dans le cadre de notre programme de
prévention, correspond à la capacité de répondre rapidement à un
besoin constaté. Notre personnel compte trois thérapeutes
cliniciens, qui travaillent sur le terrain plutôt que dans un
établissement.

Nous avons ce que l ’on appel le des éducateurs
communautaires. Ils organisent des activités créatives dans les
écoles de la Municipalité régionale d’Halifax. Certaines de ces
activités prennent la forme d’ateliers conçus précisément pour
favoriser le développement des compétences, alors que d’autres
sont de simples projets consistant en des activités collectives,
comme le fait de monter des comédies musicales à l’école et
d’autres projets variés.

À partir de là et également des recommandations internes
concernant les jeunes que nous voyons évoluer à l’intérieur de
l’éventail complet de nos programmes, les enfants sont pris en
charge par des thérapeutes cliniciens qui interviennent auprès
d’eux et de leurs familles. Nous sommes en mesure d’intervenir
en amorçant un processus thérapeutique dans un délai de
quelques jours à quelques semaines, contrairement à certains
établissements qui ont des listes d’attente de six mois ou même
d’un an. C’est ce qu’on entend par la capacité d’intervenir tôt.

Comme vous le savez peut-être, la Nouvelle-Écosse a procédé
lundi dernier au lancement d’une stratégie pour les enfants et les
adolescents. Le ministère des Services communautaires en est le
principal responsable, mais quatre autres ministères jouent
également un rôle dans cette stratégie, soit les ministères de la
Justice, de l’Éducation, de la Santé et de la Promotion de la santé.
Ils ont travaillé en étroite collaboration, et je m’en réjouis. L’un
des volets de la stratégie est le programme Schools Plus. Il s’agit
de considérer les écoles comme un endroit où l’on trouve un
auditoire captif; ce sont des carrefours d’activité qui ouvrent la
voie à divers problèmes, et il est possible d’apporter notre soutien
dans ces écoles et avec l’aide de celles-ci.

Le décrochage scolaire prématuré constitue l’un des plus
grands facteurs de risque pour quiconque. Par conséquent, il est
essentiel d’encourager les enfants marginalisés à garder un lien
avec leur école.

En ce qui concerne la fusion, j’ai l’impression que vous avez
écouté les conversations que j’ai eues au cours des deux dernières
semaines, car vous avez tout à fait raison sur ce point. Nous avons
un sérieux problème à Halifax. Nous avons franchi l’étape de la
fusion, qui remonte à 1993. À l’époque, l’enjeu reposait sur le fait
que le transfert vers la province des responsabilités à l’égard de la
prestation des services entraînait du même coup le transfert des
fonds. Cela a eu pour conséquence que cette municipalité s’est
toujours montrée hésitante, par la suite, à jouer un rôle
prépondérant et concret dans les questions urgentes et
pressantes touchant la qualité de vie — bien que cette attitude
soit appelée à changer sous la gouvernance du maire actuel —,
non seulement pour tous ceux qui vivent en marge de la société,
mais pour tous les habitants de la Municipalité régionale
d’Halifax. Comme la majeure partie de l’assiette fiscale
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supports and social programming. There has traditionally been a
tug-of-war jurisdictionally. The issues play out on the streets and
in the communities of Halifax.

The mayor had a round table recently. I was on his advisory
committee for that process. I think there is renewed energy and
dialogue that I hope will lead to some changes. Those
amalgamations have largely been devastating on social issues,
certainly in Halifax Regional Municipality.

Ms. Votta: I have a point on the early intervention issue. Other
research we did at the Canadian Population Health Initiative
looked at positive development among youth. The study focused
on early intervention and looked at a number of health outcomes:
self-rated health; their tendency to use alcohol, tobacco,
marijuana; their sense of self worth; and their level of reported
anxiety. We also looked at their social ties, or what we called
assets — for example, feeling nurtured by your parents, feeling a
sense of monitoring by your parents, feeling connected and
engaged with your school, connected to your peers and connected
to your community. We found that the more assets kids had, the
better their self-reported development. Even kids who had only
one asset were better off in terms of their development than kids
who did not have any, so it speaks to a number of early
intervention opportunities.

Senator Keon: I thoroughly enjoyed these presentations. You
are preaching great gospels about public-private engagement and
so forth. I agree with you that if good things will happen, you
have to get out in front of government. It is too bureaucratic.

I am familiar with your operation in Winnipeg, and I also
looked at Friendship House in Vancouver about a year ago. Your
philosophy was confirmed by Ms. Kraus.

Mr. Crooks, you made the statement that although we are
trying to do many good things, we are fundamentally standing
still when we look at the statistics.

That brings me to the question I will ask Ms. Votta to address.
I have been familiar with your initiative since it started and I
congratulate you and CIHI for everything that is happening. It is
exciting. Glenda Yeates will be coming before the Subcommittee
on Population Health later. However, I want to raise with you
again what I have already raised with some people at CIHI.
There is a tremendous need for tool kits that can drill down
at the community level, even though in most places we do not
have the organization at the community level that we would
like to have.

There is a tremendous need for tool kits that can measure the
intake to an operation like Ms. Peters’, as well as measure the
outputs and the effect on overall population health for that

est destinée aux zones périphériques, qui réclament des services
publics, ainsi qu’à la construction de routes et d’égouts, ces
dépenses placent notre ville dans une mauvaise position pour
investir dans les services de soutien et les programmes sociaux. Il y
a toujours eu une lutte sur le plan des pouvoirs. Ces problèmes se
manifestent dans les rues et au sein des collectivités d’Halifax.

Le maire a tenu récemment une table ronde. J’étais membre de
son comité consultatif dans le cadre de ce processus. Je crois
qu’il y a une énergie renouvelée et un dialogue qui, je l’espère,
permettront d’apporter des changements. Ces fusions ont eu un
effet dévastateur sur les enjeux sociaux, particulièrement dans la
Municipalité régionale d’Halifax.

Mme Votta : Je voudrais revenir sur la question de
l’intervention précoce. Nous avons réalisés dans le cadre de
l’Initiative sur la santé de la population canadienne, d’autres
travaux de recherche qui portaient sur le développement positif
parmi les jeunes. L’étude était axée sur l’intervention précoce et
consistait à examiner différentes conséquences sur l’état de santé :
l’auto-évaluation de la santé; la tendance à consommer de
l’alcool, du tabac ou de la marijuana; l’estime de soi; le niveau
d’anxiété observé. On a également étudié les liens sociaux des
jeunes, ou ce que l’on appelle les atouts — par exemple le
sentiment d’être bien entouré et encadré par ses parents, ou le
sentiment d’appartenance à son école, d’identification à ses pairs
et à son milieu. Nous avons constaté que l’auto-évaluation du
développement des enfants dépend largement des atouts dont ils
disposent. Même ceux qui n’avaient qu’un seul atout se
développaient mieux que ceux qui n’en avaient aucun, ce qui
laisse entrevoir un certain nombre de possibilités d’intervention
précoce.

Le sénateur Keon : J’ai beaucoup apprécié vos témoignages.
Vous plaidez une bien noble cause en prônant la participation des
secteurs public et privé, et ainsi de suite. Je vous le concède, pour
obtenir des résultats, il faut agir avant le gouvernement. Il est trop
bureaucratique.

Je connais bien vos activités à Winnipeg, et j’ai aussi observé ce
qui s’est passé à la Friendship House de Vancouver, il y a environ
un an. Votre point de vue a été confirmé par Mme Kraus.

Monsieur Crooks, vous avez déclaré que malgré nos nombreux
efforts pour accomplir de bonnes choses, les statistiques
démontrent que fondamentalement, rien ne bouge.

Cela m’amène à la question que je demanderai à Mme Votta
d’aborder. J’ai suivi l’évolution de votre initiative depuis le début
et je tiens à vous féliciter ainsi que l’ICIS, pour les résultats que
vous avez obtenus. C’est vraiment emballant. Un peu plus tard,
Mme Glenda Yates présentera un exposé au sous-comité sur la
santé des populations. Je voudrais cependant attirer votre
attention sur la question que j’ai déjà soulevée auprès de
certains membres de l’ICIS. Il y a un besoin criant d’outils
susceptibles d’être utilisés au sein de la collectivité, bien que dans
la plupart des cas, nous n’ayons pas l’organisation que nous
aurions souhaité avoir à l’échelle locale.

On a grandement besoin de trousses d’outils permettant de
mesurer le nombre de participants à une opération comme celle de
Mme Peters, ainsi que d’évaluer les résultats et l’effet sur la santé
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pocket of population. I was stimulated to do the study on
population health because the pockets of poor population health
are easily identifiable. You folks, the Public Health Agency,
CHIR and the local or the provincial public health agencies can
put their finger on them immediately. What they cannot do is
mobilize the 12 or 15 people around the table that Mr. Crooks
talks about and put them to work on the solution to this problem
in the community.

Of course, it is interesting to note that in conversation the
leaders of public health or population health do not dare go there
bureaucratically. It is suicide. However, we can go there, because
we are a Senate committee.

I want you to talk a little about how you think you might be
able to modify the organization you have in place — which is
extremely good, but it is at 30,000 feet— to create tool kits to get
to the ground to demonstrate just how good Ms. Peters is.

Ms. Votta: That is a loaded question. We do work very
closely with our stakeholders to hear from them what we can do
to help them promote their strategies and efforts. We talk about
the need to base decisions on evidence, but then frequently the
evidence is not there, so we fall short of being able to speak to
what works.

We are doing a number of things right now. For example, we
are working with researchers and funding some intervention
research, because we are hearing that it is one thing to say we need
this evidence, but another to have the means with which to get it;
there is a lack of funding or a lack of knowledge about how to
conduct evaluations and how to assess where these synergies are
in terms of what is working at the population level. Therefore, we
are now funding some research. Three studies are taking place
across Canada that will focus on a real population approach but
will look at what is working from a community level to get at
some of the grassroots initiatives.

We are also looking at things like our portal mechanism,
where again we can be working at the regional health authority
level to get that information to the people who need it in order
to foster their needed action.

We do a number of workshops within the Canadian
Population Health Initiative; we go right to the communities
where they need us, and we talk to them about the data they
have or the data they do not have or the data we need. Again,
it is a question of what we can do to mobilize you, in terms
of understanding the information you have, and then putting
that into action.

globale pour cette parcelle de population. J’étais motivé à réaliser
l’étude sur la santé de la population parce que les parcelles de
population en mauvaise santé sont faciles à trouver. Vous,
les membres de l’Agence de santé publique, d’IRSC et des
organismes de santé publique provinciaux et locaux, vous pouvez
les repérer immédiatement. Ce qu’il est impossible de faire, c’est
de mobiliser les 12 ou 15 personnes réunies autour de la table dont
M. Crooks a fait mention, et de les amener à collaborer pour
trouver une solution à ce problème dans la collectivité.

Bien entendu, il est intéressant de constater que, dans les
conversations, les dirigeants de la santé publique ou de la santé de
la population n’osent pas adopter une approche bureaucratique.
Ce serait un suicide. Cependant, en tant que comité du Sénat,
nous pouvons intervenir dans ce dossier.

J’aimerais que vous me disiez quelques mots sur ce que vous
croyez être capable de faire pour changer votre organisation —
qui est extrêmement efficace, mais qui évolue à une altitude de
30 000 pieds — de manière à mettre au point des outils qui
permettent de se rapprocher du sol et ainsi de démontrer à quel
point Mme Peters est bonne.

Mme Votta : C’est une question piégée. Il est vrai que nous
travaillons en étroite collaboration avec les intervenants afin de
savoir ce que nous pouvons faire pour les aider à promouvoir
leurs stratégies et leurs efforts. Nous parlons de la nécessité de
fonder nos décisions sur des faits, mais comme il est fréquent de
ne pas disposer des éléments nécessaires, nous ne sommes pas en
mesure de déterminer ce qui fonctionne.

Nous faisons un certain nombre de choses, à l’heure actuelle.
Par exemple, nous travaillons avec les chercheurs et finançons
certains travaux de recherche en matière d’intervention, car on
nous indique que c’est une chose que de dire qu’on a besoin de
telle ou telle preuve mais une autre d’avoir les moyens d’aller le
chercher. Il y a des lacunes en matière de financement ou de
connaissance sur la façon de mener les évaluations et d’évaluer
l’état des synergies quant à ce qui fonctionne au niveau de la
population. C’est pourquoi nous finançons actuellement certaines
recherches. Trois études sont en cours au Canada qui porteront
sur la population réelle mais qui examineront ce qui fonctionne au
niveau local afin d’en arriver aux initiatives à la base.

Nous examinons également des choses comme le mécanisme
utilisé pour notre portail; là aussi, nous pouvons collaborer au
niveau des autorités sanitaires régionales pour que l’information
parvienne aux gens qui en ont besoin afin de stimuler leur action.

Nous donnons des ateliers dans le cadre de l’Initiative sur la
santé de la population canadienne; nous allons directement dans
les collectivités où on a besoin de nous et nous leur parlons des
données qu’ils ont, de celles qu’ils n’ont pas, ou encore de celles
dont nous avons besoin. Il s’agit, ici aussi, de savoir ce que nous
pouvons faire afin de vous mobiliser, c’est-à-dire de vous amener
à bien comprendre l’information dont vous disposez, puis à passer
à l’action.

13-12-2007 Affaires sociales, sciences et technologie 2:41



Our goal at CPHI is twofold: first, to understand the factors
that affect the health of Canadians, and then, more important, to
take that action and understanding and foster some dialogue that
ultimately will result in actions that will improve the health of
Canadians.

We also work a lot with researchers and decision makers. We
do a number of knowledge exchange activities where we bring
researchers and decision makers together and say, ‘‘We are telling
you the research.’’ It is stopping just short from saying, ‘‘This is
what we need from you as a decision maker.’’ At CPHI, we see
ourselves as that middle person or that conduit to fostering
discussion and action.

Senator Keon: Have you had any contact with NICE, the
British National Institute for Health and Clinical Excellence?
We will be teleconferencing with the British population health
initiative in the near future. The reason they interest me is that
they talk about tool kits to get down to the community level.

Ms. Votta: I have not had contact with that organization,
but perhaps someone else in my organization has, the director or
vice-president of research and analysis. I could inquire and get
back to the committee, if you like.

Senator Keon: Have any of the rest of you any ideas? With the
population health study, we do not want to just repeat the facts
that if you do not have housing, food, education, et cetera, you
have bad health. We all know that. We also know where the
pockets of bad population health are. At the end of the day, we
want to help all the people involved — public health agencies,
CIHI, the institutes and CIHR — that cannot go to government
to say, ‘‘Look, enough is enough. This stuff has to be tied
together; we have to correct these areas of abhorrent population
health.’’

It has to be done at the community level. That is open and
shut; it has been demonstrated all over. There are big things like
vaccination programs, and that is fine for the provinces. Do you
have any ideas about what organizations can get you there?

Mr. Crooks: I am thrilled with the questions that are being
asked. Let me state the value of research for those of us who are
practitioners in the field. We always get excited about the research
because it affirms what we already know. That is important.
I know that sometimes research is critiqued for reasserting what
we already know; however, you are only as good as your current
research in the public realm. As we are doing public education in
our surrounding community, relevant and current research that
we can quote is helpful for having the general public follow along
in some of these discussions.

Nous avons, à l’ISPC, un double objectif : tout d’abord,
comprendre les facteurs qui influent sur la santé des Canadiens, et
ensuite, ce qui est plus important encore, à partir de cette action et
de cette compréhension, stimuler un dialogue qui se traduira, en
bout de ligne, par des mesures en vue d’améliorer la santé des
Canadiens.

Nous travaillons également beaucoup avec les chercheurs et les
décideurs. Nous avons un certain nombre d’activités d’échange
de connaissances, où nous réunissons ensemble chercheurs et
décideurs, et où nous leur disons : « Nous vous communiquons
l’état de la recherche. Il y a cependant des lacunes, et voici ce qu’il
nous faut obtenir de vous comme décideur. » À l’ISPC, nous
voyons notre rôle comme celui d’intermédiaire ou de facilitateur
de discussion et d’action.

Sénateur Keon : Avez-vous eu des contacts avec le British
National Institute for Health and Clinical Excellence, ou NICE?
Nous tiendrons prochainement une téléconférence avec nos
homologues de l’Initiative sur la santé de la population au
Royaume-Uni. La raison pour laquelle cet organisme m’intéresse
est qu’il envisage de concevoir des outils lui permettant
d’intervenir au niveau local.

Mme Votta : Je n’ai pas, personnellement, eu de contact avec
cet organisme, mais il se peut que quelqu’un d’autre dans mon
organisme en ait eu, comme le directeur ou le vice-président de la
recherche et de l’analyse. Je pourrais m’enquérir à ce sujet et
transmettre la réponse à votre comité, si vous le souhaitez.

Sénateur Keon : Est-ce que l’un ou l’autre d’entre vous avez des
idées? Au sujet de l’étude sur la santé de la population, nous ne
voulons pas que ce soit tout simplement une répétition du fait
qu’à défaut de logement, de nourriture, d’éducation adéquats,
et cetera, on a une mauvaise santé. Tout le monde sait cela. Nous
savons également dans quelles parcelles se trouvent les
populations en mauvaise santé. Nous souhaitons, en bout de
ligne, aider tous les intervenants— les agences de santé publique,
l’ICIS, les instituts et l’IRSC — qui ne peuvent aller dire au
gouvernement : « Désolé, mais ça suffit. Il faut que tout cela soit
arrimé; il nous faut corriger ces secteurs où la santé de la
population est exécrable. »

C’est une démarche qui doit se faire au niveau local. Il n’y a pas
à revenir là-dessus; la preuve en a été abondamment faite. Il y a
des mesures importantes, comme les programmes de vaccination,
qui conviennent bien aux provinces. Avez-vous une idée des
organismes qui peuvent vous aider à réaliser votre objectif?

M. Crooks : Je trouve emballantes les questions qu’on se pose.
Permettez-moi, pour ceux parmi nous qui sont des praticiens sur
le terrain, de souligner l’importance de la recherche. Nous
sommes toujours enthousiastes à l’endroit de la recherche, car
elle confirme ce que nous savons déjà. Cela est important. On
reproche parfois à la recherche de ne faire que réaffirmer ce que
nous savons déjà; toutefois, ce n’est qu’en fonction de vos
recherches actuelles qu’on mesure votre valeur dans le domaine
public. C’est pourquoi, il est utile, lorsque nous faisons de la
sensibilisation du public dans notre milieu, de pouvoir citer des
recherches pertinentes et à jour, si l’on souhaite obtenir l’adhésion
du public dans certaines de ces discussions.

2:42 Social Affairs, Science and Technology 13-12-2007



Regarding what I said in my presentation, in the Maritimes we
still have a notion of Maritime hospitality. However, we also still
have a desire to make the separation of ‘‘those folks,’’ meaning the
homeless, in really negative ways. This is especially true when they
interfere with our ability to do effective commerce. We like to
point out that they are there because of some kind of bad
individual decision, as opposed to acknowledging a structural
understanding of what has transpired to create marginalized and
vulnerable folks. The research is very helpful in that public
discourse. I wanted to comment on the value of that.

Regarding the tool kits, it really is about the funding. We are
approached at least once a week and sometimes as often as three
times a week. We want to engage and support that work, but you
get caught in a process that takes time and energy and detracts
from your core work. Also, from a general infrastructure
perspective, it can be problematic for us to engage, and often it
comes down to technical shortcomings like having the right
software or hardware to participate in a process.

It is very labour intensive for NGOs to do that work. We
recognize the value and try to accommodate it, but it is labour
intensive. I am also frustrated when a research piece goes forward
that is not inclusive, or cannot be inclusive, of understanding the
costs for an NGO and compensating them accordingly. If we
want some uptake on the tool kit, which I support, we must
understand that it is an essential part of the deliverables and
then compensate NGOs accordingly. There is a huge funding
disconnect presently.

The Deputy Chair: Canadians have to develop a social
conscience. Some guy who has taken hundreds of millions of
dollars out of the system and spends most of his life flying in his
private jet and sitting on his yacht in the sun has an obligation to
come back and help the people who have nothing. You cannot get
at them through the tax system. The closest we ever came is with
the GST.

Mr. Crooks, what you are doing is terrific and you are
exhausting your energies trying to deal with your mayor and so
on. You should also get a list of the rich guys and you should send
someone to them to say it is time.

Mr. Crooks: You are welcome at our organization any time.

Senator Trenholme Counsell: I want to thank you for who you
are and what you are doing. It is inspiring, informative and
visionary.

As I listened to you, I thought you are really talking about
coping skills. One of my mentors talks about the development of
coping skills in our children and youth, and I think that is one
thing missing when we are discussing this issue.

Permettez-moi de revenir sur ce que j’ai dit plus tôt. La région
des Maritimes continue d’être reconnue pour son hospitalité.
Toutefois, nous sommes encore portés à isoler ces gens, les sans-
abri, de façons très négatives, particulièrement lorsqu’ils nuisent
aux affaires. Nous nous plaisons à insister sur le fait que, s’ils sont
dans la rue, c’est parce qu’ils ont pris de mauvaises décisions,
plutôt que de chercher à comprendre comment ils sont devenus
marginalisés et vulnérables. Les travaux de recherche permettent
d’éclairer le débat public. Je tenais à souligner la valeur de ces
recherches.

Pour ce qui est des outils, je crois que tout est une question de
financement. Nous sommes sollicités au moins une fois par
semaine, parfois même jusqu’à trois fois. Nous voulons nous
investir dans ce projet et l’appuyer, mais il est si facile de nous
faire prendre dans un tourbillon qui demande du temps et de
l’énergie, et qui nous détourne de notre travail de base. En outre,
l’infrastructure en soi peut représenter un problème. Nous avons
souvent des lacunes techniques à combler : par exemple, obtenir
les logiciels et le matériel adéquats.

Il faut beaucoup de main-d’œuvre aux organisations non
gouvernementales qui exécutent ce genre de projet. Nous en
reconnaissons la valeur et nous déployons beaucoup d’efforts
pour y arriver, mais il n’en reste pas moins qu’il nous faut
beaucoup de main-d’œuvre. Je suis également frustré lorsqu’une
étude fait abstraction des frais qu’un tel projet entraîne pour une
ONG, et qu’elle ne prévoit pas l’octroi de fonds en conséquence.
Si nous voulons aller de l’avant avec les trousses d’outils, et je
crois que nous devrions le faire, nous devons comprendre qu’elles
constituent une partie essentielle des produits attendus, et
accorder de l’argent aux ONG en conséquence. Il y a un
énorme illogisme sur le plan du financement en ce moment.

Le vice-président : La population canadienne doit faire preuve
de conscience sociale. Une personne qui a touché des centaines de
millions de dollars, et qui a passé la majeure partie de sa vie à
voyager dans son jet privé et à se prélasser sur son yacht, a le
devoir d’aider les démunis. Si cette personne ne contribue pas à la
société par le régime fiscal, elle le fait au moins par la TPS.

Monsieur Crooks, ce que vous faites est admirable. Vous vous
dépensez sans compter pour faire valoir vos idées à votre maire.
Vous devriez vous procurer une liste des riches, et leur envoyer
quelqu’un pour leur dire qu’il est temps d’agir.

M. Crooks : Nous vous accueillerons à notre organisation à
bras ouverts.

Le sénateur Trenholme Counsell : Je vous remercie d’être ce que
vous êtes, et de tout ce que vous faites. Vous êtes une source
d’inspiration et vos propos sont informatifs. Vous êtes un
visionnaire.

En vous écoutant, j’ai cru que vous parliez des capacités
d’adaptation. L’un de mes mentors parle du développement des
capacités d’adaptation chez nos enfants et chez nos jeunes, et je
crois que ce point devrait également faire partie de nos
discussions.
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We are hearing what we heard in the mental health study, with
a slightly different bent. However, it is good to hear it again, and
of course it fits into these two reports and two studies.

First I must go to my pet theme — children and their
development. Mr. Crooks, I looked at page 9 of your report, and
thought that is what it is all about. You see almost the same
statistics from our jails and prisons — 89 per cent with learning
disorders, attention disorders and behavioural difficulties. That is
the sad truth, but the other figures are all about family, children,
mental health and homes. That is a very important chart.

I want to turn to page 12 in your report. I must make my pitch
and then I will ask you whether you would like to redo this chart.

You have stage 1 as school-based prevention programs. We
load more onto the schools all the time. I think that stage 1 would
be the early childhood intervention and parenting programs and
that stage 2 would be school-based.

I hope you agree that for all the factors on page 9 that lead to
homelessness, we have to try to diagnose, find, identify and
intervene in these problems. Nearly all of them can be identified
and will benefit from intervention much earlier than school. The
schools have a very important ongoing role, but I do not like to
see them targeted for a big role in this.

The greater Halifax area has had a 48 per cent increase in these
problems between 2003 and 2005. That must indicate that
troubled youth from all over Atlantic Canada are migrating to
Halifax. It must also represent an increased rate of troubled youth
in your own region.

On a positive note, every province is coming to its senses and is
aware that a number of departments have to be involved in child
and youth strategies. It should be in the Schools Plus program,
but in my opinion, that is not early enough. It should be in the
entire intervention scheme, but it seems they are focusing on
schools.

Ms. Peters, I want to ask about the model in your mission,
which is excellent. Are you able to exert your influence and get
this model into the communities? Do any Manitoba community
health centres incorporate elements of the model, especially with
regard to nurse practitioners?

Mr. Crooks: I agree 100 per cent with your observation about
the chart that I provided on page 12. Something always suffers
when you try to present complex work in a short time. In this
case, a little more explanation would have been helpful.

The school-based prevention program cited under stage one is
only one example. I was trying to give examples of where our
Phoenix programs arrange themselves along that continuum,

On nous répète ce qu’on nous a dit dans l’étude sur la santé
mentale, à quelques différences près. Toutefois, il est bon de
l’entendre de nouveau, d’autant plus que cela cadre parfaitement
avec ces deux rapports et ces deux études.

Laissez-moi d’abord vous parler de mon cheval de bataille : les
enfants et leur développement. Monsieur Crooks, j’ai examiné la
page 9 de votre rapport. Elle dit tout. Des statistiques presque
semblables ressortent des prisons; 89 p. 100 des jeunes ont des
troubles d’apprentissage, d’attention et de comportement. C’est la
triste vérité. Les autres données portent sur la famille, les enfants,
la santé mentale et le domicile. Ce tableau en dit long.

Je veux attirer votre attention sur la page 12 du rapport. Je vais
d’abord vous présenter mes arguments, et vous déciderez par la
suite si vous choisissez de retravailler votre tableau.

Au stade 1, vous préconisez un programme de prévention à
l’école. Nous en demandons toujours plus aux écoles. Je crois que
le stade 1 devrait porter sur les interventions auprès de la petite
enfance et les programmes sur l’art d’être parent, et le stade 2, sur
les programmes en milieu scolaire.

J’espère que vous êtes d’accord pour dire qu’en ce qui concerne
tous les facteurs qui mènent à l’itinérance énumérés à la page 9, il
nous faut diagnostiquer, déceler et cerner ces problèmes, puis
intervenir. Presque tous ces problèmes peuvent être repérés avant
l’arrivée de l’enfant à l’école et il serait profitable que
l’intervention ait lieu bien avant cela. Les écoles jouent un rôle
permanent très important, mais je n’aime pas qu’elles soient
ciblées pour jouer un grand rôle dans ces interventions.

La région métropolitaine d’Halifax a connu une hausse de
48 p. 100 de ces problèmes entre 2003 et 2005. Ces données
révèlent sans doute que des jeunes ayant des difficultés de partout
au Canada atlantique migrent vers Halifax. Cela représente
probablement aussi un nombre accru de jeunes ayant des
difficultés dans votre propre région.

Sur une note positive, chaque province semble comprendre
qu’il faut qu’un certain nombre de ministères participent aux
stratégies venant en aide aux enfants et aux jeunes. Certes, on peut
inclure ces interventions dans le programme Schools Plus, mais
selon moi, il faut intervenir avant. On peut les intégrer au
programme d’intervention complet, mais il semble qu’on se
concentre surtout sur les écoles.

Madame Peters, je veux vous parler du modèle dans votre
mission, qui est excellent d’ailleurs. Êtes-vous en mesure d’exercer
votre influence et de diffuser ce modèle dans les collectivités?
Est-ce que certains centres de santé communautaire du Manitoba
incorporent des éléments du modèle, en particulier en ce qui a
trait aux infirmières praticiennes?

M. Crooks : Je suis entièrement d’accord avec votre
observation au sujet de mon graphique à la page 12. Lorsqu’on
tente de présenter un travail complexe en peu de temps, il y a
toujours des lacunes. Dans ce cas-ci, une explication plus détaillée
aurait été utile.

Le programme de prévention à l’école dont on parle au stade 1
n’est qu’un exemple. J’essayais de donner des exemples des façons
dont les programmes Phoenix s’insèrent dans ce continuum,
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but I am not suggesting that that is the starting point under stage
one or that there are not a thousand things that should start much
earlier than that. That school-based program just happens to be
one of our examples of interventions in an earlier stage. That
having been said, I agree with your observations completely.

I want to go back to your comment on the statistics found on
page 9. I again refer you to your purple binder. You will find
included in that two articles on narrative work, about which we
are incredibly excited. Narrative therapy is an innovative
therapeutic approach authored primarily by Michael White,
who has done some very creative work. Out of that process, we
start to understand the way in which the lives of the youth we
have the privilege of knowing through Phoenix start to get
storied. Stories start and then turn into detailed narratives. This
lends again to the separation of us and them. When we can talk
about kids who are lazy or stupid or just problematic, it makes it
easier to write them off. However, when we understand that theirs
are stories that need to be changed, that we need to start the
rewriting of those stories and to invite them into a process where
they explore strengths, which then become the dominant
narrative, things start to change.

We all perform in the ways in which we are expected to
perform. As senators, you are expected to be well travelled, very
wise, savvy and professional, and you perform to that expectation
wonderfully. As a nation we are suffering with the same issue with
our youth. We expect the very worst of them, and when we do
that, we run the risk that they will perform to that expectation.

One of the lead authors on that narrative approach is Alison
Little, a clinical therapist in our prevention program. Senator
Trenholme Counsell, I understand that you knew her in your
practice days in Sackville, New Brunswick, so it is indeed a small
world.

The really innovative piece of that narrative work is its
application from a clinical setting to front line service delivery.
How do we start to change the stories of how our youth view
themselves? We see some very dramatic things starting to happen.
We have done a learning series within Phoenix where we have
modified what normally takes place in a closed-door clinical
session and talked about its application when you are standing
shoulder to shoulder washing dishes with a kid at Phoenix House,
which is a residential setting, or in some other environment. How
do you start to engage them about understanding their potential
in a very different way and then developing that as the dominant
narrative?

This is very exciting work. I think of one young woman in
particular who used to come to our walk-in centre. Within the
first two minutes of meeting someone new, she would say, ‘‘Hi,
I’m so and so, and I have mental health issues.’’ She would start
talking about all the things that defined her in troubling and
problematic ways.

mais je ne laisse nullement entendre que c’est le point de départ
du stade 1 ou qu’il n’y a pas un millier de choses qui devraient être
faites bien avant cela. Le programme de prévention à l’école n’est
qu’un exemple d’intervention à un stade précoce. Cela dit, je suis
totalement d’accord avec vos remarques.

Je veux revenir à votre commentaire sur les statistiques de la
page 9. Je parle encore du document de la reliure mauve. Vous y
trouverez deux articles sur le travail narratif qui nous emballent.
La thérapie narrative est une approche thérapeutique originale
émanant principalement de Michael White, qui a fait du travail
vraiment créatif. Ce processus nous permet de comprendre
comment débute le récit de la vie des jeunes que nous avons la
chance de connaître grâce au programme Phoenix. Les histoires
débutent puis deviennent des récits détaillés. Il y a encore là le
risque de séparer le « nous » et le « eux ». Lorsque nous pouvons
parler d’enfants qui sont paresseux, stupides ou tout simplement
problématiques, il est plus facile de les laisser pour compte. Par
contre, lorsque nous comprenons que leurs histoires doivent être
changées, qu’il faut réécrire ces histoires et inviter ces jeunes à
participer à un processus où ils explorent leurs forces, qui
deviendront ensuite le principal mode de narration, c’est là que les
choses commencent à changer.

Nous agissons tous en fonction des attentes à notre égard. Par
exemple, on s’attend de vous, sénateurs, que vous ayez voyagé,
que vous soyez pleins de sagesse, que vous soyez futés et que vous
soyez professionnels. Et vous répondez avec brio à ces attentes.
Au pays, nous avons le même problème avec nos jeunes. Nous
nous attendons au pire d’eux, et lorsque nous agissons ainsi, nous
risquons qu’ils soient à la hauteur de nos attentes.

L’un des principaux auteurs au sujet de l’approche narrative est
Alison Little, une thérapeute clinicienne de notre programme de
prévention. Madame le sénateur Trenholme Counsell, je crois que
vous l’avez connue lorsque vous étiez à Sackville, au Nouveau-
Brunswick. Le monde est petit.

Ce qui est si innovateur dans le travail narratif, c’est son
application du milieu clinique au milieu de la prestation de
services de premier niveau. Comment procéder au changement
des récits qui racontent comment nos jeunes se perçoivent? Nous
constatons des revirements phénoménaux. Nous avons effectué
une activité d’apprentissage au sein de Phoenix où nous avons pris
ce qui se produit normalement dans une séance individuelle en
clinique et nous l’avons modifié pour discuter de son application
lorsqu’on côtoie un jeune à la maison Phoenix pour laver la
vaisselle, soit dans un milieu résidentiel, soit dans un autre milieu.
Comment aider ces jeunes à commencer à comprendre leur
potentiel sous un autre jour, puis à utiliser cette nouvelle
perception comme récit dominant?

Il s’agit d’un travail passionnant. Je pense à une jeune femme
en particulier qui fréquentait notre centre de services en personne.
À peines quelques minutes après avoir rencontré une nouvelle
personne, elle se présentait en disant : « Bonjour. Je m’appelle [...]
et j’ai des problèmes de santé mentale ». Elle poursuivait ensuite
en parlant de tous les aspects troublants et problématiques de sa
personnalité.
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We involved her with Special Initiatives, the program that
allows our youth to explore their strengths. We have a partnership
program with the Art Gallery of Nova Scotia. This young woman
was involved, learned how to paint and turned out to be an
incredibly talented painter. Along with a group of friends, she
learned how to curate, and they launched a long-standing show. It
was on display for two months at the Art Gallery of Nova Scotia.
In one corridor were a set of Monet paintings, and around the
corner were a set of painting by our youth.

Several months later I heard her introduce herself again. She
said, ‘‘Hi, I’m so and so, and I’m an artist.’’ She then started to
talk about her ability, her talent and her work in a way that made
the hair stand up on the back of my neck as I understood that the
transition had happened, that she is starting to define herself in
new ways with new opportunities and new prospects for the
future.

We all play into this. We are all part of the audience in that
narrative process. We must start to understand our roles as a
nation, to understand that we need to start rewriting the stories of
our youth and to view them as an investment. They are not
dangerous commodities to be managed; they are our potential for
the future, and we need an investment strategy that reflects that.

That is some of the narrative work that is groundbreaking and
innovative for us. We are incredibly excited about it and its
impact. I leave you to refer to those articles.

Senator Trenholme Counsell: I had asked Ms. Peters how she
will promote the concept of collaborative care with nurse
practitioners. I would like to hear a bit more from her on that
very important matter.

Ms. Peters: I do believe it is very important. The Manitoba
government has been a little slow in allowing for initiatives to
come up from the regions to employ nurse practitioners. There is
still much work to be done in Manitoba. I think other provinces
are a little ahead of us in that regard.

So much of primary care is private, with fee-for-service
physicians. We need more initiatives to allow those private
services to put in proposals to employ nurse practitioners. That is
where I believe nurse practitioners will come into play. Their role
should not be restricted to community health centres funded by
regional health authorities, as is the case in Manitoba; rather, the
private sector must be allowed to bring nurse practitioners and
other disciplines into those practices. It is growing slowly, but it is
coming, and I think it is very important.

Senator Trenholme Counsell: I encourage you to be a leader
and a catalyst and to spread your good news and your
success.

Nous l’avons associée à Special Initiatives, un programme
permettant aux jeunes d’explorer leurs forces. Nous avons
établi un programme en partenariat avec la Galerie d’art de la
Nouvelle-Écosse. Cette jeune femme a appris à peindre dans le
cadre de ce programme et s’est avérée une artiste pleine de talents.
En compagnie d’un groupe d’amis, elle a appris à organiser des
expositions. Ensemble, ils ont mis sur pied une exposition d’art
qui a été présentée au public pendant deux mois à la Galerie d’art
de la Nouvelle-Écosse. Dans un couloir, on trouvait une série de
peintures de Monet, et un peu plus loin, des œuvres créées par nos
jeunes.

Quelques mois plus tard, je l’ai entendu se présenter de
nouveau. Cette fois-ci, elle a dit : « Bonjour. Je m’appelle xyz, et
je suis une artiste. » Elle s’est mise ensuite à parler de son talent et
de son travail d’une façon qui m’a touché, car j’ai constaté qu’elle
avait tourné la page en commençant à se définir d’une nouvelle
manière, ce qui lui ouvrait des portes pour l’avenir.

Nous avons tous un rôle à jouer. Nous sommes tous des
participants dans ce processus narratif. Nous devons commencer
à comprendre notre rôle en tant que nation, à comprendre que
nous devons changer le cours de l’histoire pour nos jeunes et les
considérer comme un investissement. Ces jeunes ne sont pas des
produits dangereux à gérer. Ils représentent nos possibilités
d’avenir, et nous devons adopter une stratégie qui en tient
compte.

Pour nous, ce genre de récit est inspirant et novateur. Nous
sommes très enthousiastes à l’égard de cette approche et des
résultats obtenus. Je vous laisse le soin de consulter ces articles.

Le sénateur Trenholme Counsell : J’ai demandé à Mme Peter
comment elle entend promouvoir le concept des soins offerts en
collaboration avec les infirmières praticiennes. J’aimerais qu’elle
m’éclaire un peu plus sur cette question très importante.

Mme Peters : Je crois en effet qu’il s’agit d’un point très
important. Le gouvernement manitobain a été un peu lent à
accepter les initiatives provenant des régions consistant à faire
appel aux infirmières praticiennes. Il reste encore beaucoup à faire
au Manitoba. Je crois que les autres provinces ont une longueur
d’avance à cet égard.

Les soins primaires sont trop souvent assurés par des médecins
du secteur privé, qui exigent un paiement à l’acte. Nous devons
mettre en place plus d’initiatives permettant aux services privés de
présenter des propositions visant à recourir aux infirmières
praticiennes. Il s’agit selon moi d’un secteur où les infirmières
praticiennes sont appelées à travailler. Leur rôle ne devrait pas se
limiter aux centres de santé communautaire financés par les
offices régionaux de la santé, comme c’est le cas au Manitoba. Le
secteur privé doit recourir aux infirmières praticiennes et à
d’autres spécialistes. Les choses progressent lentement, mais je
crois que ça s’en vient, ce qui est très important selon moi.

Le sénateur Trenholme Counsell : Je vous encourage à faire
preuve de leadership et à devenir un agent du changement en
propageant la bonne nouvelle et en communiquant vos réussites.
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Senator Cordy: Thank you all very much for your excellent
presentations this morning. At 10:30 this morning I got a call
from someone in Nova Scotia who was watching our committee
on television dealing with the issue of homelessness. She said,
‘‘I cannot believe this is happening in Canada. We have so many
resources. What is going on?’’

You are showing us that there are indeed some good programs
in place, but the problem is huge, and we have to start dealing
with it as an entire nation.

Because I am from Nova Scotia, I have to give an infomercial
for Phoenix House. I used to be on the board of Phoenix House.
Mr. Crooks, you are providing outstanding leadership in Nova
Scotia on the entire file of homeless youth. By your comments, I
think everyone in the room can tell you think of each person who
enters the door of the Phoenix program as an individual, and that
is true of all the staff and all the volunteers. The staff are not
making six-figure incomes, yet they go above and beyond. When I
was a board member, the centre had just started and the
apartment program was just beginning. The people there
worked all day at Phoenix House and then had speaking
engagements in the evenings. The program has evolved
tremendously within only 20 years. You have not rested on
your success but gone on to build more and more facilities for the
kids in Nova Scotia. You are giving them a chance, and I thank
you very much for that.

You spoke about the disproportionate amount of fundraising
that you have to do and the amount of time that is spent on
fundraising. You made an excellent point about people who are
doing research figuring in an amount for NGOs, because, if I
recall correctly, not only do you get requests for fundraising
speaking and for people who are doing studies, but in addition to
those you get requests from other cities, both nationally and
internationally, that want to set up programs similar to Phoenix
House, and that all draws on very limited resources.

While it does provide opportunities for community
engagement, and it is very important that the community is
aware of what is happening, do we need a national impetus for the
issue of poverty and homelessness? From what all of you have
said this morning, you cannot look at homelessness in isolation.
Dr. Keon made reference to a number of issues. Ms. Votta spoke
about some issues and Ms. Kraus said that mental health issues
are often part of problem of homelessness.

In 1989, when parliamentarians voted unanimously in favour
of having a strategy on child poverty, I think they all knew it was
the right thing to do. I imagine they all thought, ‘‘Oh good, here is
a beginning; something will happen.’’

We see the statistics, and nothing is happening. It is flatlining.
Where do we begin and what do we do? The delivery of the
programs has to be at the community level, where the issues are.

Le sénateur Cordy : Je vous remercie tous. Vous présentations
de ce matin étaient excellentes. À 10 h 30, j’ai reçu un appel d’une
dame de la Nouvelle-Écosse qui regardait les délibérations sur
l’itinérance de notre comité à la télévision. Cette dame m’a dit :
« Je ne peux pas croire que ce genre de choses se produit au
Canada. Nous avons tant de ressources. Qu’est-ce qui se passe? »

Vous nous avez montré qu’il existe bel et bien de bons
programmes, mais le problème est très vaste, et il faut que tout le
pays s’y mette.

Je viens de la Nouvelle-Écosse, et à ce titre je me dois de faire la
promotion du Phoenix House. J’ai déjà fait partie du conseil
d’administration de cet organisme. M. Crooks, vous faites figure
de proue en Nouvelle-Écosse dans le dossier de l’itinérance chez
les jeunes. Juste à vous entendre, toutes les personnes ici présentes
savent que vous considérez chaque participant au programme
Phoenix comme une personne à part entière, et que la même chose
vaut pour tous les membres du personnel et les bénévoles. Les
employés ne font pas un gros salaire, et pourtant ils se donnent
pleinement. Le centre venait d’ouvrir ses portes, et le programme
de logement en était à ses tout débuts lorsque j’étais membre du
conseil d’administration. Les personnes travaillaient toute la
journée au centre, puis donnaient des exposés en soirée. Le
programme a beaucoup évolué en vingt ans à peine. Vous ne vous
êtes pas assis sur vos lauriers, mais vous avez continué de bâtir de
nouvelles installations pour les jeunes de la Nouvelle-Écosse.
Vous leur donnez une chance, et je vous en remercie énormément.

Vous avez parlé des efforts disproportionnés que vous déployez
afin de recueillir des fonds et du temps que vous devez consacrer à
ces activités. Vous avez soulevé un excellent point lorsque vous
avez dit que les chercheurs devraient établir combien cela coûte
aux ONG, car si je me rappelle bien, vous recevez non seulement
des demandes de personnes voulant que vous donniez des exposés
à des fins de financement et de chercheurs, mais aussi de
représentants d’autres villes, au pays et à l’étranger, qui
souhaitent mettre en place des programmes semblables au
Phoenix House. Or, les ressources sont très limitées.

Ces activités contribuent à mobiliser les collectivités, et il est
très important que la collectivité sache ce qui se passe. Toutefois
avons-nous besoin de donner l’impulsion à l’échelle nationale sur
la question de la pauvreté et de l’itinérance? D’après tout ce que
vous avez dit ce matin, il ne faut pas examiner la question de
l’itinérance hors de contexte. Le Dr Keon a fait illusion à
plusieurs questions. Mme Votta a décrit certains de ces
problèmes, et M. Kraus a expliqué que les problèmes de santé
mentale sont souvent associés à l’itinérance.

En 1989, les parlementaires ont voté à l’unanimité pour
l’établissement d’une stratégie visant à lutter contre la pauvreté
chez les enfants. Je crois qu’ils savaient tous que c’était là ce qu’il
fallait faire. J’imagine qu’ils se sont tous dits : « Bien. C’est un
début. Les choses vont commencer à bouger. »

Or, les statistiques nous montrent que rien n’a changé. Pas
même d’un bémol. Par où commencer et que faire? Les
programmes doivent être offerts par les collectivités, qui vivent
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That is where the people are homeless— in our backyards— but
do we not need a national focus? Within that national focus, how
do we ensure that things are going to happen?

Ms. Kraus: That is a very good question. Where can we go as a
nation to address the tremendous poverty and homelessness? You
have a call from someone saying, ‘‘We should not have
homelessness in Canada,’’ and that person is absolutely correct.
We know that we do not have to have homelessness in Canada.
We know what is needed to address it.

The balance between national and community roles is very
interesting, and we do have a program now through the
Homelessness Partnering Strategy, which replaces the National
Homelessness Initiative. One of the excellent things about that
program was that it put in place a community process.
Communities across the country were forced to get together and
decide how to tackle homelessness in their community. There are
about 60 of these groups, and each community has a community
advisory board. I am familiar with ones in Kelowna and
Vancouver. These committees include a broad range of
stakeholders who want to address poverty issues and
homelessness. They worked to develop plans, thinking about
the full range of services that are needed, including emergency
services, mental health services, services for youth, employment
services, health care and housing. These communities have done a
lot of work thinking about what kind of strategy can be put in
place in the community to address poverty and homelessness.

I have to say that the communities are coming around to
saying they need housing. I know some communities have decided
to put all of their funding into one housing project; other
communities have said they need outreach to work with the
people on the street and a full range of services in addition to
housing.

This is where the national strategy comes in. The problem is
that there needs to be sufficient funding. Mr. Crooks already
mentioned that community groups are doing so much, trying to
scrounge around a few dollars, and we really need a national
impetus, a national housing policy, a national housing program,
because we know that is what it will take to tackle the problems.
Housing is the centre. Once people are housed, they can get the
health services they need; they can start to look for employment
opportunities. That is what it will take. It is a partnership. The
communities have done a fabulous job of getting all of the
stakeholders together and saying, ‘‘Okay, what do we really need
in our community? Let us work together.’’ They are including the
private sector; they are including the full range. They have done a
great job and they know what they need. Now they need the full
partnership of all the levels of government and they need a lot of
money. They need the housing.

ces problèmes et où l’on trouve les sans-abri. Est-il nécessaire
d’avoir un cadre national? Même avec ce cadre, comment peut-on
s’assurer que les choses vont bouger?

Mme Kraus : Il s’agit d’une très bonne question. Que peut-on
faire en tant que nation pour combattre le grave problème de la
pauvreté et de l’itinérance? Quelqu’un vous a dit qu’il ne devrait
pas y avoir de sans-abri au Canada, et il a absolument raison.
Nous savons que ce genre de situation ne devrait pas se produire
et nous savons quoi faire pour corriger le problème.

La question de l’équilibre entre les rôles que doivent assumer le
pays dans son ensemble est les collectivités est très intéressant. Il
existe entre autres un programme offert dans le cadre de la
Stratégie des partenariats de lutte contre l’itinérance, qui a
remplacé l’Initiative pour les sans-abri. Cet excellent programme
est particulièrement intéressant, car il permet de mettre en place
un processus communautaire. Des collectivités de toutes les
régions du pays ont été obligées de travailler ensemble pour
décider des mesures à prendre pour lutter contre le problème de
l’itinérance dans leur région. On compte maintenant environ 60
groupes, chaque collectivité disposant de son comité consultatif
communautaire. Je connais ceux de Kelowna et de Vancouver.
Ces comités sont composés de divers représentants qui souhaitent
combattre les problèmes de la pauvreté et de l’itinérance. Ils ont
travaillé à mettre au point des plans, en réfléchissant à l’éventail
de services nécessaires, y compris les services d’urgence, de santé
mentale, d’aide aux jeunes, d’emploi, de santé et d’hébergement.
Ces collectivités ont déployé beaucoup d’efforts pour concevoir le
genre de stratégies qu’elles pouvaient mettre en place afin de
s’attaquer au problème de la pauvreté et de l’itinérance.

Je dois dire que les collectivités commencent à admettre
qu’elles ont besoin de prévoir des logements. Certaines
collectivités ont décidé de consacrer tous les fonds à un seul
projet d’habitation, tandis que d’autres estiment qu’elles doivent
prendre contact avec les personnes de la rue et leur offrir un
éventail de services complet en plus d’endroits pour les héberger.

Voilà pourquoi il est important d’établir une stratégie
nationale. Or, il faut prévoir des fonds suffisants, ce qui pose
un problème. M. Crooks a déjà mentionné que les groupes
communautaires en font beaucoup, se démenant pour réunir
quelques dollars. Nous avons vraiment besoin d’un catalyseur
national, d’une politique et d’un programme de logement
nationaux, parce que nous savons qu’il faut mettre en place ce
genre de mesures pour lutter contre le problème. L’hébergement
est au cœur de la question. Lorsque les personnes ont un toit, elles
peuvent obtenir les soins de santé dont elles ont besoin et elles
peuvent commencer à se chercher un emploi. C’est ce qu’il nous
faut : un partenariat. Les collectivités ont fait un excellent travail.
Elles ont réuni les intervenants en se disant : « Bon. De quoi
avons-nous vraiment besoin dans notre collectivité? Travaillons
ensemble. » Les collectivités font participer le secteur privé et font
appel à un ensemble de services. Elles ont fait un très bon travail,
et elles savent ce dont elles ont besoin : établir un partenariat avec
tous les ordres de gouvernement et obtenir beaucoup d’argent. Il
faut héberger les gens.
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Mr. Crooks: In Atlantic Canada, Phoenix feels the weight —
and Senator Trenholme Counsell touched on this — of the
number of youth that make their way in from rural areas.
Statistically we see it through the census information. Not only
are they making their way on a temporary basis but in many cases
they are moving into larger urban areas like Halifax. If we are not
able to service and support them there, then we lose them to larger
urban centres where street culture is better developed, so we see
them going to Toronto or Montreal and sometimes even further
west.

It is rare to see one of our Maritime kids go to one of those
areas and return. It is rarer still to see them return with a good-
news story. That is troubling to us, and we feel the pressure.

We need to connect in terms of a national process and
structure. The Voluntary Sector Initiative, which was healthy and
running for a period of years, allowed our sector to develop
capacity and some strength and to have a national dialogue,
which was great. Now that has been dramatically scaled down
from its original format, and we feel the loss of that.

I would echo what Ms. Kraus said around a national strategy.
We need a national housing strategy; that goes without question.
It needs leadership from federal government. It needs to be
informed by all the front-line experience, savviness and
information we have as service providers, but we need the
leadership to happen at the federal government level, and we need
an accompanying national poverty reduction strategy as well.
Those two cannot exist independently. They need to be hand in
hand.

The final thing that has been incredibly problematic as a
service provider is the ongoing directional change both at the
provincial and at the federal level. I was involved in some of the
policy writing around sustainability under SCPI, the Supporting
Communities Partnership Initiative, which had a dramatic impact
through some resources it provided to communities for the issue
of homelessness. That was under the National Housing Initiative
Ms. Kraus referred to. Initially there were very rigid guidelines
around sustainability, and it basically read that the one-offs, the
bricks and mortar stuff, were to be encouraged, and it was risk
adverse around other possibilities. Eventually we were able to
write a different expectation around sustainability.

NGOs will exist as long as we need to. Our mission and vision
statement read that we would like to be out of business. We see no
sign of that any time soon. Our connection and our commitment
to our youth, in the case of Phoenix, is to be there for them long
term. Therefore, initiatives that run a two-year to four-year cycle
are highly problematic for us. It is extremely difficult to gear up
for that and fear the withdrawal of support and the implications

M. Crooks : Au Canada atlantique, Phoenix ressent la
pression — et le sénateur Trenholme Counsell a abordé ce
sujet — celui du nombre de jeunes qui arrivent des régions
rurales. Du point de vue statistique, on le voit dans les données du
recensement. Non seulement leur passage est temporaire, mais
dans bon nombre de cas, ils se rendent dans de plus grandes villes,
comme Halifax. Si nous ne pouvons pas leur fournir de services et
les soutenir à ces endroits, ils nous quittent pour de plus grands
centres urbains, où la culture de la rue est mieux développée.
Nous les voyons donc partir pour Toronto ou Montréal, et
parfois plus loin dans l’Ouest.

Nous voyons rarement un de nos jeunes des Maritimes partir
pour les grands centres et en revenir. Il est encore plus rare de les
voir revenir lorsqu’ils ont connu du succès. C’est troublant pour
nous, et nous en sentons la pression.

Nous devons établir une connexion en matière de processus et
de structure nationale. L’Initiative sur le secteur bénévole et
communautaire, qui a bien fonctionné pendant plusieurs années,
a permis à notre secteur de développer une capacité et certaines
forces et d’établir un dialogue national, ce qui était formidable.
L’Initiative a été drastiquement réduite, comparativement à sa
formule originale, et nous voyons les répercussions de cette perte.

Je suis du même avis que Mme Kraus à propos d’une stratégie
nationale. Nous avons besoin d’une stratégie nationale en matière
de logement, cela va sans dire. Le gouvernement doit faire preuve
de leadership dans ce dossier. Cette stratégie doit être fondée sur
toute l’expérience, les connaissances et l’information que nous
avons acquises sur le terrain, en tant que fournisseurs de service.
Cependant, nous avons besoin du leadership du gouvernement
fédéral. De plus, cette stratégie de logement doit s’accompagner
d’une stratégie nationale de réduction de la pauvreté. Les deux ne
peuvent pas exister indépendamment. Elles vont de pair.

Enfin, une chose extrêmement problématique, du point de
vue d’un fournisseur de services, a été le changement continu
d’orientation aux niveaux provincial et national. J’ai participé à la
rédaction de politiques liées à la durabilité, dans le cadre de
l’Initiative de partenariats en action communautaire, qui a eu une
incidence remarquable en raison des ressources qu’elle fournissait
aux collectivités pour lutter contre l’itinérance. Cela s’inscrivait
dans le cadre de l’initiative nationale en matière de logement à
laquelle Mme Kraus a fait référence. Au début, il y avait des
directives très strictes concernant la durabilité. On préconisait
en quelque sorte les mesures ponctuelles, les méthodes
traditionnelles, et on se montrait plus prudent face aux autres
possibilités. En fin de compte, nous avons pu formuler des
attentes différentes relativement à la durabilité.

Les ONG existeront aussi longtemps que nous en aurons
besoin. Notre énoncé de mission et notre vision indiquent que
nous aimerions nous retrouver sans travail. Nous ne voyons
aucun signe de cela à l’horizon. Notre connexion avec les jeunes et
notre engagement envers eux, dans le cas de Phoenix, consiste à
être là pour eux à long terme. Par conséquent, les initiatives qui
ont un cycle de deux à quatre ans nous posent un très grand
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then of taking away commitments that we made to our youth
about stability and long-term presence and meaningful supports
until they are no longer needed.

We take that as a sacred trust. That is the relationship piece
we enter into with great integrity with our youth, so when
governments say we would like to do such and such, my first
question is always, ‘‘How long are we talking?’’ I absolutely agree
that we need a framework going forward, one that has a long-
standing commitment to provide the dialogue, infrastructure and
appropriate resources to deal with the issues.

Senator Cordy: How would you see federal funding filtering
down to the NGOs within the communities? In Canada we have
this federal-provincial jurisdiction which sometimes gets so
bogged down that resources do not get where they are supposed
to be going. Would federal funding go to the provinces as flagged
funding so that it has to go to specific programs?

Mr. Crooks: I will tell you the way quickly how we did it
relating to SCPI in Halifax, which was, I understand, fairly
unique. We had a community group of people who came together
who were elected to represent different parts of the homeless
population. They were elected by the sister and brother
organizations in Halifax that were the community NGOs. We
had ex officio representation from the city and from the province,
and of course our counterparts on this were from Human
Resources and Social Develop Canada because they had the
dollars. At the end of the day, they had the final word on whether
we contracted with an agency to provide service. We understood
that entitlement. They were, of course, accountable to their
process.

Through a request for proposal with identified areas through a
community plan, agencies were able to apply, and the community
members, with great equity and respect and often at a sacrifice to
seeing dollars themselves, made decisions about the best
investment of those dollars. It was streamlined, it happened fast
and we ended up asking for money that was not being spent in
other regions because of other bureaucratic processes. We were
ready to spend it, and it was our great catch-up period. Through
that mechanism, we invested in a wide diversity of services and
programs, from buildings to actual service delivery.

I do not think the process has to be that complicated. It needs
to be transparent and accountable, but I think it can happen in a
streamlined way.

Ms. Kraus: I would like to follow up on that, because that is
the process I was talking about as well through the Homelessness
Partnering Secretariat, where the communities have identified

problème. Il est extrêmement difficile de se préparer pour cela.
Nous craignons alors le retrait du soutien et les conséquences liées
au fait de revenir sur les engagements que nous avons pris envers
nos jeunes, pour leur apporter une stabilité et une présence à long
terme et un soutien valable jusqu’à ce qu’ils n’en aient plus besoin.

C’est pour nous un engagement sacré. C’est sur cette base et
avec une grande intégrité que nous établissons la relation avec nos
jeunes. Alors quand les gouvernements disent qu’ils veulent faire
ceci et cela, la première question que je pose est toujours « pour
combien de temps? ». Je suis entièrement d’accord avec le fait que
nous avons besoin d’un cadre de travail à l’avenir, un cadre qui
prévoit un engagement à long terme afin de permettre
l’instauration d’un dialogue, l’établissement d’infrastructures et
l’affectation de ressources appropriées pour faire face aux
problèmes.

Le sénateur Cordy : Selon vous, comment le financement du
gouvernement fédéral devrait-il se rendre jusqu’aux ONG dans les
collectivités? Au Canada, la répartition des responsabilités
fédérales-provinciales devient parfois si confuse que les
ressources ne se rendent pas où elles devraient aller. Est-ce que
le financement du gouvernement fédéral irait aux provinces et
serait réservé à des programmes spécifiques?

M. Crooks : Je vais vous dire rapidement ce que nous
avons fait à propos de l’Initiative de partenariats en action
communautaire à Halifax, ce qui était, si je comprends bien, assez
exceptionnel. On a formé un groupe communautaire composé de
personnes élues représentant les différents segments de la
population des sans-abri. Ces personnes étaient élues par des
organisations sœurs d’Halifax, des ONG locales. Nous avions des
représentants d’office de la municipalité et de la province et,
évidemment, nos homologues de Ressources humaines et
Développement social Canada, parce qu’ils avaient les sous. En
bout de ligne, ils avaient le dernier mot et décidaient si un contrat
était conclu avec un organisme pour la prestation de services.
Nous comprenions ce droit. Ils étaient, bien entendu,
responsables de leur processus.

Par l’entremise d’une demande de proposition comportant des
secteurs désignés par un plan communautaire, des organismes
pouvaient effectuer une demande, et les membres de la
collectivité, avec impartialité et respect, et souvent aux dépens
de leurs propres besoins de financement, prenaient des décisions
afin de déterminer la meilleure utilisation des fonds. C’était
rationalisé, c’était rapide, et nous avons demandé des fonds qui
n’étaient pas dépensés dans d’autres régions à cause d’autres
processus bureaucratiques. Nous étions prêts à les dépenser,
c’était notre grande période de rattrapage. Grâce à ce mécanisme,
nous avons investi dans une vaste gamme de services et de
programmes, des bâtiments à la prestation de service en tant que
telle.

À mon avis, le processus n’a pas besoin d’être compliqué. Il
doit être transparent et justifiable, mais je crois que cela peut se
faire d’une façon rationalisée.

Mme Kraus : J’aimerais poursuivre sur le sujet, car c’est le
processus dont je parlais aussi relativement au Secrétariat des
partenariats de lutte contre l’itinérance et où les collectivités
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the priorities and needs and have developed a plan. Then they
apply through that program to get the funding. It has worked
very well in the communities I have been involved with as well.

The only problem is that there has not been enough money.
For example, Kelowna was not able to meet its priority of
supportive housing. However, the process has been good in terms
of the community identifying the full range of things that are
needed. If they can get the funding to meet their priorities, then
that works.

Senator Cook: Thank you for a very enlightening morning.
I come from the province of Newfoundland. Have any of you
heard of the Stella Burry Community Services? This organization
came about 65 or 70 years ago as the vision of a wonderful
woman, and we are storytellers so maybe we need a bit of levity.
She went into a nursing home in her late 80s. She was physically
handicapped by this time but her mind was as sharp as a tack.
About a month ago I saw her at a meeting, and I said to her,
‘‘Ms. Burry, I thought you were at Agnes Pratt,’’ and she said,
‘‘No, my dear, I came out because it was for old people.’’ Out of
that vision has come an incredible community.

Ms. Kraus, I am very glad that you stressed and reaffirmed
what that director has been saying to me for the past five years:
housing first.

The project started from one building for the homeless, but she
funded it from bed-sitters for people like me who lived in an
outport and who came to town and could only find modest
accommodations. From the beginning there was an integration of
people in her facility. There was a clothing store where you paid
five or 10 cents for her to buy new shoes, because everyone should
walk in new shoes, and these were her principles.

We have now evolved into a corporation. We had to. It grew
like Topsy. We have four housing complexes now. We have one
for homeless young girls off the street where we just provide a
warm bed and food, and if they want to move through the
continuum, there is an option for them. We have the second
stage where we offer life skills and they can move within. The
transitional thing happens within. This summer, we opened
Stella’s House and a grocery store. We have taken over the
downtown in my city because housing is vacant, and you go to the
mall now to buy groceries. A couple of months ago she bought an
old drug store on the adjacent corner. I think we are up to a
couple of hundred units. The interesting thing about Stella’s
circle is its peer supervision. There are apartments within.
I kept saying, ‘‘Where are we going to find the people to
manage all of this?’’ She said that they will do it themselves,
and she is a firm believer in that. I would like to hear your
opinions on that. However, it is working for us.

déterminent les priorités et les besoins, puis élaborent un plan.
Ensuite, elles font une demande par l’entremise de ce programme
pour obtenir des fonds. Cela a très bien fonctionné dans les
collectivités avec lesquelles j’ai travaillé.

Le seul problème, c’est le manque de fonds. Par exemple,
Kelowna n’a pas pu réaliser son objectif prioritaire en matière de
logement avec services de soutien. Cependant, le processus a
permis aux collectivités de déterminer tout ce dont elles ont
besoin. Si elles peuvent obtenir les fonds qui leur permettront de
réaliser leurs objectifs prioritaires, alors le processus fonctionne.

Le sénateur Cook : Merci pour cet avant-midi très instructif. Je
viens de Terre-Neuve. Avez-vous déjà entendu parler de Stella
Burry Community Services? L’organisation a été fondée il y a de
cela 65 ou 70 ans sur la vision d’une femme extraordinaire, et nous
sommes des conteurs, alors nous avons peut-être besoin d’un peu
d’inspiration. Elle est entrée dans un foyer de soins un peu avant
d’avoir 90 ans. Elle était devenue handicapée physiquement, mais
son esprit était encore très vif. Je l’ai rencontrée à une réunion et
je lui ai dit : « Madame Burry, je croyais que vous étiez à la
maison Agnes Pratt. » Elle m’a répondu : « Non, mon cher ami,
je suis sortie de là parce que c’était une maison pour les vieux. »
Sur cette vision se fonde une collectivité incroyable.

Madame Kraus, je suis très heureux que vous insistiez sur ce
que le directeur me dit depuis cinq ans : le logement d’abord.

Le projet a débuté avec un endroit pour les sans-abri, mais elle
le finançait en louant des chambres meublées à des personnes qui,
comme moi, venaient de petits villages isolés, arrivaient en ville et
ne pouvaient se payer qu’un logement modeste. Dès le début, il y
avait une intégration des gens de son établissement. Il y avait un
magasin de vêtements où vous payiez cinq ou dix cents pour
qu’elle vous achète des souliers neufs, parce que chacun devrait
avoir des souliers neufs, c’était sa philosophie.

Nous avons évolué pour former une société. Il le fallait,
nous grandissions à vue d’œil. Nous avons maintenant quatre
complexes d’habitation. Nous en avons un pour les jeunes filles
sans abri dans les rues, où nous fournissons un lit et des repas. Et
si elles veulent aller de l’avant, elles le peuvent. Nous avons une
deuxième phase, où nous leur enseignons des connaissances
pratiques et où elles peuvent emménager. La transition se fait à
l’intérieur. Cet été, nous avons ouvert Stella’s House et une
épicerie. Nous avons pris le contrôle du centre-ville dans ma
localité, car les locaux sont vacants, et on achète maintenant des
provisions au centre commercial. Il y a de cela deux ou trois mois,
l’organisation a acheté une vielle pharmacie au coin de rue
adjacent. Je crois que nous avons maintenant quelque deux cents
unités. Ce qui est intéressant à propos de Stella’s Circle, c’est la
supervision par les pairs. Il y a des appartements à l’intérieur. Je
répétais : « Où allons-nous trouver des gens pour gérer tout ça? »
Elle a répondu qu’ils le feraient eux-mêmes, et elle y croit
fermement. J’aimerais savoir ce que vous en pensez. Toutefois,
pour nous, ça fonctionne.
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Also, there is a little café, and it is really popular, especially in
the summertime. It is not for profit and it is done by the clients
who live in the house. The flower gardens are done. The pattern
for living is contained with all its elements there. It is a wonderful
idea.

I think NGOs are the soul of the community when it comes to
providing housing. We take whoever. The referrals come from
hospitals and the police, and the provincial government has
bought in because we are providing a service for the community
that they do not have the capacity to do, and also we take the risk
because we hold the mortgages. They are quite content to pay for
the clients because there is no risk to the government. We, the
corporation, take the risk for the mortgages.

There are pockets of programs and strategies across this
country that are working, but they are fragmented. Mr. Chair, as
I understand our role, we are trying to meld those pockets into a
national program that will be so good and will contain so many
wonderful elements that no one will be tempted not to try it. I do
not know whether that makes sense, but I think that is what we
are about. All the elements are there.

I loved your idea about the nurse practitioner. I will go home
and tell her about it.

The other piece we have is a drop-in centre, mostly for men and
people with mental problems. First it was a place to go and have a
smoke, after we put the $800 fan in to take the smoke out, and
there are TV and cards and so on. There are also wonderful
visionaries who run those programs, and now we have the local
recreation youth in the providing walks, hikes and picnics in the
summertime. The city provides students and programs. More
importantly, however, we have nursing students who come as part
of their rotation and as part of that little fledgling group program.
Therefore within the community and at the community level is
where our strengths are to bring about change.

When I look at this I see some barriers. I would like to hear
your opinions and your experience with Canada Mortgage and
Housing Corporation. I remember an incident at the board where
Chevron was giving $750,000 but the contract was not signed at
Canada Mortgage and Housing Corporation and we would lose
the private contribution because of the inaction of the
bureaucracy.

How can we move the responsibility of the federal side, or what
do you see as barriers to move that along the continuum? In my
province, the provincial government has bought into it because
we have eliminated the risk primarily. However, it is working and
we are providing a wonderful service to people but they are doing
it themselves. It would be nice if you could see this facility, where
peers are running their own affairs.

Il y a aussi un petit café, très fréquenté, en particulier en été. Il
est sans but lucratif, et il est géré par les clients qui vivent dans la
résidence. Les jardins sont entretenus. C’est un mode de vie
complet. C’est une idée merveilleuse.

Je crois que les ONG sont l’âme de la communauté lorsqu’il
s’agit de fournir des logements. Nous acceptons tout le monde.
Les clients nous sont envoyés par les hôpitaux et la police, et le
gouvernement provincial s’est engagé parce que nous fournissons
un service à la communauté qu’il ne peut pas fournir, et aussi
parce que nous assumons le risque des hypothèques. Il leur
convient tout à fait de payer pour les clients parce qu’il n’y a pas
de risque pour le gouvernement. C’est nous qui assumons le risque
des hypothèques.

Il y a des poches de programmes et de stratégies, dans ce pays,
qui fonctionnent, mais elles sont dispersées. Monsieur le
président, notre rôle, tel que je le comprends, consiste à essayer
de réunir ces éléments disparates en un programme national qui
sera si bien conçu et qui incorporera tant d’excellents éléments
que personne ne voudra l’ignorer. Je ne sais pas si c’est sensé, mais
je crois que c’est pour ça que nous sommes là. Tous les éléments
sont réunis.

J’aime beaucoup votre idée au sujet de l’infirmière praticienne.
Je lui en parlerai quand je rentrerai.

L’autre volet de ce que nous offrons, c’est la halte-accueil,
surtout pour les hommes et les personnes qui ont des problèmes
mentaux. Au début, c’était un endroit où on pouvait aller pour
fumer une cigarette; après, nous avons installé un ventilateur de
800 $ pour chasser la fumée, et il y a une télévision et des cartes à
jouer et ainsi de suite. Il y a aussi des visionnaires formidables qui
administrent ces programmes, et maintenant nous avons le service
de loisirs local pour jeunes qui organise des marches, des
randonnées et des piques-niques en été. La municipalité fournit
les étudiants et les programmes. Chose plus importante,
cependant, nous avons des étudiants en sciences infirmières qui
viennent dans le cadre de leur stage et dans le cadre d’un
programme de groupe d’intérêts novice. C’est donc dans la
communauté et au niveau de la communauté que se trouvent nos
points forts et notre capacité de provoquer des changements.

Quand je regarde tout ça, je vois quelques obstacles. Je
voudrais connaître votre opinion et votre expérience de la Société
canadienne d’hypothèques et de logement. Je me souviens d’un
incident qui s’est produit chez nous lorsque Chevron voulait
donner 750 000 $ mais que le contrat n’avait pas été signé à la
Société canadienne d’hypothèques et de logement, et que nous
courrions le risque de perdre ce don privé à cause de l’inaction de
la bureaucratie.

Que peut-on faire pour que les responsabilités soient assumées
du côté fédéral, ou quels sont d’après vous les obstacles qui
s’opposent à ce qu’on aille dans cette direction? Le gouvernement
provincial s’est engagé parce que nous avons essentiellement
assumé le risque. Mais ça marche, et nous offrons un service
formidable aux gens mais ils s’aident eux-mêmes. Ce serait bien si
vous pouviez voir cette organisation, où les gens dirigent leurs
propres affaires.
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Last week, my daughter told me that she had joined the board
of Stella Burry. She is a psychologist. They are choosing people
around their board with expertise that can help them in a limited
way. These are just ideas that I am throwing at you. Then she
asked me if I wanted to buy a bed for this new complex in the
medical building. It cost $6,000.

I know the stresses on you for adequate funding, but I think
somewhere in this there has to be a mechanism where the needs
are assessed at the level where the need has been established.
You have to be able to say to the government, ‘‘Cough it up.’’
I welcome your comments.

Ms. Kraus: I think you have said it all.

Senator Cook: I would like to hear about Canada Mortgage
and Housing Corporation.

Ms. Kraus: In terms of which barrier?

Senator Cook: Access to funding and the free flowing of that
money, along with the bureaucratic red tape and the time it takes
to fill in applications to access funding from the myriad places
where you can get it if you are innovative — including your
mother. Do you have any problems of that nature?

Ms. Kraus: I think the biggest problem is that we do not have a
housing program anymore through Canada Mortgage and
Housing Corporation. We do not have a national non-profit
housing program, so there is no funding for groups to apply for in
order to build the housing that we used to build — and that we
have a desperate need for. The only thing available now for the
homeless population is through the Homelessness Partnering
Secretariat. That is the only place where there is funding, and they
are not funding permanent housing.

They may fund some transitional housing. To their credit, they
have recognized Housing First as a concept. They are saying, yes,
we need to be working to get people off the street and into
housing. But where is the money for the permanent housing? It is
not there.

Community groups are doing a fabulous job. They are being
very creative and they have really been thinking about what is
needed. The work you mention is a prime example. Communities
have been doing a fabulous job thinking about this and coming
up with very creative solutions, but this is where the role of the
federal government comes in. There needs to be sufficient funding
because we do not have a housing program to be able to provide
the housing that the communities are saying is needed.

There is a disconnect there. Communities are identifying what
is needed and coming up with creative solutions. There is the
vehicle, now, through the Homelessness Partnering Secretariat —
it is not even through CHMC because they do not have a housing
program anymore — but it is not a housing program. There is
no recognition that we need permanent non-profit housing.

La semaine dernière, ma fille m’a dit qu’elle est entrée au
conseil d’administration de Stella Burry. Elle est psychologue. On
cherche des gens qui ont des connaissances spécialisées. Ce sont
simplement des idées que je vous jette en vrac. Ensuite, elle m’a
demandé si je voulais acheter un lit pour un nouveau complexe
dans le bâtiment médical. Ça coûte 6 000 $.

Je sais les pressions que vous subissez sur le plan financier,
mais je pense que quelque part dans tout ça il devrait y avoir un
mécanisme qui permette d’évaluer les besoins là où ils sont
déterminés. Il faut pouvoir dire au gouvernement de payer. Je
serais heureux d’entendre vos commentaires.

Mme Kraus : Je crois que vous avez tout dit.

Le sénateur Cook : Je voudrais en entendre davantage sur la
Société canadienne d’hypothèques et de logement.

Mme Kraus : Vous voulez parler de quel obstacle?

Le sénateur Cook : L’accès au financement et l’utilisation sans
condition de ces fonds, ainsi que les formalités bureaucratiques et
le temps qu’il faut pour remplir des demandes de financement de
la myriade de sources possibles quand on a de l’imagination —
jusqu’à sa propre mère. Est-ce que vous avez des problèmes de
cette nature?

Mme Kraus : Je crois que le problème principal, c’est que la
Société canadienne d’hypothèques et de logement n’offre plus de
programme de logement. Nous n’avons pas de programme
national de logement à but non lucratif, si bien qu’il n’y a pas
de fonds pour les groupes qui veulent faire construire le type
de logement qu’on construisait auPDF proofs of Bound Volumes,
39-2 (Vol 1, French) [3 of 4]trefois — et dont on a désespérément
besoin. Il n’y a plus aujourd’hui que le Secrétariat des partenariats
de lutte contre l’itinérance pour nous aider par rapport au
problème de l’itinérance. C’est la seule source de fonds, et il ne
s’agit pas de financer des logements permanents.

Le secrétariat financera peut-être des logements de transition.
Il a eu le mérite d’adopter le principe de la priorité au logement. Il
dit qu’il faut effectivement travailler pour sortir les gens de la rue
et les loger. Mais où est l’argent pour les logements permanents?
Il n’y en a pas.

Les groupes communautaires font un travail formidable. Ils
sont très créatifs et ils ont vraiment beaucoup réfléchi aux besoins.
Le travail que vous mentionnez est un des meilleurs exemples. Les
collectivités ont fait un travail de réflexion formidable sur tout ça,
et ont produit des solutions très créatives, mais elles ne peuvent
pas faire plus sans l’aide du gouvernement fédéral. Il faut offrir
suffisamment de fonds parce qu’il n’existe pas de programme de
logement susceptible de fournir les logements dont les
communautés disent qu’ils sont nécessaires.

Il y a un manque de continuité à ce niveau. Les collectivités
déterminent les besoins et fournissent des solutions créatives. Il y
a un instrument, maintenant, le Secrétariat des partenariats de
lutte contre l’itinérance — ce n’est même pas la SCHL, parce
qu’elle n’a plus de programme de logement —, mais il n’offre pas
un programme de logement comme tel. On ne reconnaît pas
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The biggest barrier for CMHC is that they do not have a housing
program to deliver.

Senator Cook: That is incredible. Would you venture an
opinion as to why they terminated that program?

Ms. Kraus: The national non-profit housing program was
terminated in 1993. Groups at the time said we will have people
who are homeless on our streets if we do not have these programs,
and that is exactly what happened.

Mr. Crooks: Whenever we have a situation, either provincial
or federally, where dollars get tight, we are having a growing
understanding of the relationship between the horse and the cart
and what drives what. Increasingly, in our past, we made cuts in
areas where we thought we could afford to make cuts. Only now,
several decades later, do we discover that these are the things
haunting us the most and we need to get back to business on some
of them.

I love the stories that you have just told because they highlight
the extensive innovation and creativity of community groups.
I do not have a single family member who does not have one of
those phones that tells you who is calling, because they all avoid
phone calls from me now. To know me, or worse yet to be related
to me, is to have made at least 100 significant donations to
Phoenix in one way or another. We call in every favour we have to
make ends meet and to try to keep pace with demand.

By contrast, as the remaining federal dollars that exist on
housing have been devolved to the province, it is very frustrating
to us to develop affordable housing stock. In Nova Scotia, we
have some of the oldest and most in need of repair housing stock
of anywhere in the country. I met and talked with the lead person
on our end for the province who managed that file to invest those
dollars in affordable housing. We talked about their existing
formulas and what our needs were in terms of housing relating to
our youth. He was a very wonderful guy, interpersonally and
professionally, to deal with; but after a fair amount of thought he
looked up and said, ‘‘Yeah, you cannot do any of that under our
existing formulas.’’ He eventually took on other responsibilities.
I met with his replacement and had another go at it. I had the
rerun conversation; here is what we want to do and why this
makes sense. He thought and then looked up and said, ‘‘Yeah,
you cannot do any of that under our existing formulas.’’

I would echo what Ms. Kraus has said. Developing relevant
housing stock is hugely problematic. We work through the
continuum that I have described. In the end, we want to get a
place where our youth are what they should be, which is
completely independent of us. We want them to have benefitted
from our presence in their lives but be ready now to be like
everyone else— to live well and to make their contributions to the
world accordingly. We cannot find suitable housing stock
anywhere for them. It is a significant issue.

la nécessité des logements permanents à but non lucratif.
La principale difficulté pour la SCHL, c’est qu’elle n’a pas de
programme de logement à offrir.

Le sénateur Cook : C’est incroyable. Avez-vous une idée de la
raison pour laquelle on a annulé ce programme?

Mme Kraus : Le programme national de logement à but non
lucratif a été annulé en 1993. À l’époque, des groupes ont dit qu’il
y aurait des itinérants dans les rues si on abolissait ce genre de
programme, et c’est exactement ce qui s’est passé.

M. Crooks : Quand peu de fonds proviennent des
gouvernements provincial et fédéral, on comprend mieux
l’expression « mettre la charrue avant les bœufs ». Par le passé,
nous avons eu de plus en plus tendance à faire des réductions là
où l’on pensait pouvoir se permettre d’en faire. Ce n’est que
maintenant, plusieurs décennies plus tard, qu’on se rend compte
des conséquences les plus graves et qu’il faut parfois revenir sur ce
qu’on a négligé.

J’aime beaucoup les histoires que vous avez racontées parce
qu’elles illustrent le remarquable esprit d’innovation et la
créativité des groupes communautaires. Il n’y a pas un seul
membre de ma famille qui n’a pas un de ces téléphones qui disent
qui appelle, parce que maintenant, ils évitent tous mes appels.
Quand on me connaît, ou pire encore, quand on est de ma famille,
on a déjà fait au moins 100 dons importants à Phoenix d’une
façon ou d’une autre. On sollicite de tous les côtés pour boucler
les fins de mois et répondre à la demande.

D’un autre côté, comme les derniers dollars fédéraux réservés
au logement ont été transférés à la province, il nous est très
difficile de constituer un stock de logements abordables. En
Nouvelle-Écosse, nous avons un des stocks de logements les plus
anciens au pays et un de ceux qui ont le plus besoin de
réparations. J’ai parlé au principal responsable provincial, qui
gère ce dossier, de la possibilité d’investir ces dollars dans des
logements abordables. Nous avons parlé de leurs formules et de
nos besoins en ce qui concerne les logements pour jeunes. C’était
une personne très agréable, sur le plan personnel et professionnel,
mais après avoir réfléchi un bon moment, elle a dit : « Vous ne
pouvez rien faire de tout ça avec nos formules actuelles. » Par la
suite, elle a assumé d’autres fonctions. J’ai rencontré le
remplaçant, et fait une nouvelle tentative. J’ai eu la même
conversation : j’ai expliqué ce que nous voulions faire et pourquoi
c’était raisonnable. Il a réfléchi et il a dit : « Vous ne pouvez rien
faire de tout ça avec nos formules actuelles. »

J’abonde dans le sens de Mme Kraus. L’aménagement d’unités
de logement adéquates constitue un immense problème. Nous
travaillons dans le contexte que j’ai décrit. En fin de compte, nous
voulons mettre sur pied un endroit où les jeunes sont ce qu’ils
doivent être, ce qui est complètement indépendant de nous. Nous
voulons qu’ils aient bénéficié de notre présence auprès d’eux, mais
qu’ils soient prêts dès maintenant à mener une vie normale, c’est-
à-dire à bien vivre et à être utile dans la société. Nous ne pouvons
trouver de logements convenables nulle part pour eux. C’est un
gros problème.
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Senator Cook: In the absence of the dollars — which I waited
for 20 years ago — there has been an evolution that can do
nothing but benefit the population. We are bringing in the
communities, and the health of those people is improving through
innovation — through the nursing student program, through
recreation, through learning how to run a little café, whatever.
I guess there is a bit of goodness in adversity.

Senator Fairbairn: I have been sitting here listening with great
enthusiasm and emotion to what you are doing. It is absolutely
terrific. It has taken me back in time to remember something that
I was engaged with back in the late-1980s, when I became a
senator. You are talking about relationships between the national
government and community groups, and things to do with
provincial issues. What you are all looking for is to get a special
effort to help our young people in every way to be able to join
into society and indeed run it as they grow older.

I was involved with the issue of literacy. There was a
tremendous partnership between a small group of very
dedicated people who were in the National Literacy Secretariat
for many years. They worked with the provinces, the towns,
wherever they could get people to coalesce with them. The issue
they were concerned with was basically very much what you have
laid out in your material here. It is a foundational issue for
Canadians and for anyone in the world. That issue is the ability to
learn, to read and to communicate.

The people in this committee have not given up on this issue.
However, a year ago, it was hanging by a string. We caused such a
vigorous and eloquent fuss in the Senate— and friends over in the
House of Commons did likewise — that the government had to
listen, and to a degree it has been restored, although in a different
way. It is there on the ground again but not in the way it used to
be. Nonetheless, we fight on.

Do you connect yourself with the volunteers within
communities in all the things you are aiming to do? In Nova
Scotia and in all of Atlantic Canada, I know the groups that are
dealing with literacy, and literacy is a foundation issue that
connects to the kinds of goals that you are looking for. Any of
you may answer. I will be upset if none of you has been involved
one way or another.

Ms. Peters: Our organization is truly an emergency situation:
putting roofs over people’s heads, serving meals and providing
clothing. We have tried in small ways to introduce literacy and
computer programs, but the population we serve is in such crisis
that we have not had a wonderful response. The people we serve
are truly in crisis: they are homeless, without food, without
clothing and needing a hand up to try to get to that point where
they are paying attention to some other things in their lives.

Le sénateur Cook : Sans l’argent nécessaire — que j’attendais
il y a 20 ans —, une évolution a eu lieu et elle ne peut qu’avoir
été bénéfique pour la population. Nous nous assurons la
collaboration des collectivités, et la santé des personnes
concernées s’améliore grâce à l’innovation, c’est-à-dire grâce au
programme des étudiants en soins infirmiers, aux loisirs, à
l’apprentissage sur la façon d’exploiter un petit café, peu
importe. Il faut croire qu’à quelque chose malheur est bon.

Le sénateur Fairbairn : Depuis le début, j’écoute ce que vous
dites avec beaucoup d’enthousiasme et d’émotions. C’est
absolument formidable. Cela me rappelle une initiative à
laquelle je participais à la fin des années 1980, quand je suis
devenue sénateur. Vous parlez des relations entre le gouvernement
fédéral et les groupes communautaires, et des questions qui
touchent les gouvernements provinciaux. Ce que vous voulez,
c’est obtenir un effort particulier pour aider les jeunes par tous les
moyens à s’intégrer à la société et, en fait, à la diriger lorsqu’ils
seront plus vieux.

J’ai joué un rôle dans le domaine de l’alphabétisation. Il y avait
une collaboration exceptionnelle entre les membres d’un petit
groupe de gens très dévoués qui ont fait partie du Secrétariat
national à l’alphabétisation pendant de nombreuses années. Ils
travaillaient avec les provinces, les municipalités et toutes les
organisations où des gens pouvaient se rallier à leur cause. Ce qui
les préoccupait, c’était essentiellement ce que vous exposez dans
vos documents. Ce problème est fondamental pour les Canadiens
et pour le reste du monde. Il s’agit de la capacité d’apprendre, de
lire et de communiquer.

Les membres de ce comité n’ont pas abandonné cette cause.
Cependant, elle ne tenait qu’à un fil l’an dernier. Nous avons
causé une agitation si vive et éloquente au Sénat — tout comme
nos collègues à la Chambre des communes — , que le
gouvernement a dû nous écouter. Dans une certaine mesure, le
débat a été relancé, mais d’une manière différente. Il est encore
présent, mais pas de la même façon qu’il l’était auparavant.
Toutefois, nous continuons de lutter.

Tissez-vous des liens avec les bénévoles des collectivités dans
la réalisation de tous les objectifs que vous vous êtes fixés? En
Nouvelle-Écosse et dans tout le Canada atlantique, je connais les
groupes qui s’occupent de l’alphabétisation, et l’alphabétisation
est une pierre d’assise qui permet d’atteindre le genre d’objectifs
que vous visez. N’importe qui d’entre vous peut répondre. Je
serais très déçue de savoir qu’aucun de vous n’a joué un rôle dans
ce domaine d’une manière ou d’une autre.

Mme Peters : Notre organisation intervient vraiment dans les
situations d’urgence : elle donne aux gens un toit, sert des repas
et fournit des vêtements. Nous avons essayé de mettre en
place de petits programmes d’alphabétisation et d’initiation à
l’informatique, mais les gens que nous aidons sont dans une
situation si critique que la réponse s’est avérée décevante. Les gens
que nous aidons ont atteint un point critique : ils sont sans abri,
sans nourriture, sans vêtement, et ils ont besoin d’un coup de
main pour essayer d’en arriver à un point où ils pourront accorder
de l’attention à d’autres aspects de leur vie.
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Mr. Crooks: I can relate strongly to what Ms. Peters is
describing. There is a time and place to engage on those things,
and we are very fortunate at Phoenix Youth Programs because
we have a continuum. As people start to settle and have basic
needs met, we are able through relationships to start to dream
with them a bit about the future. We do a lot of that work. We
have 140 volunteers association-wide, most of whom are very
interested in tutoring. Probably a high percentage of our
volunteers come for that reason. We are also very fortunate
that we can do that in a very structured way through our learning
and employment centre. We have computers there of course for
their use, but we also have what we refer to as a transition
program. It allows for academic upgrading and life skill training,
as well as pre-employment training.

Specific to your question, we have those front-end pieces
around literacy. Our volunteers are active in that. We connect in a
very creative way through that learning and employment centre
with a specific focus on literacy and training. Years ago, back in
2000 when we were setting up that program, which was a real first
for our region, we were looking for curriculum materials. We were
excited to discover that there are a lot of curriculum materials for
at-risk youth. We ordered them as our budget allowed and they
started to arrive. I got a call from the coordinator, who had been
through the materials, saying that they are three to four levels
above what our youth are capable of. We are still searching for
established materials that we could apply to our youth without
having to do a labour-intensive overall. It is a real commentary on
how homelessness is the equivalent of someone pressing the pause
button on your development in the areas of education and
literacy. The effect is huge.

Senator Fairbairn: There is one person you should talk to, John
O’Leary. We will find a phone number for you, though you may
have met him along the line. He was the head of Frontier College
in Toronto. He has retired but will always be involved with this
issue.

When I got involved many years ago, Frontier College was one
of the first places I went to find out what I was getting myself into
and to get advice and help. One of the most innovative programs
that they ever had was not an expensive thing at all. They started
in downtown Toronto and it ended up in Manitoba, I think, and
in British Columbia. It was called Beat the Street. It was a street
walk-in area and it was filled with trays of books. There were
chairs and two or three really nice people. You just walked in. The
young people knew what it was, and it was a place they felt
comfortable in because it was not like walking into a school. In
the end, a tremendous number of lives were changed by such a
simple thing. You need the people to help, but it was a question
of, ‘‘What do you want to do? How can we give you a hand?’’ It
was quite astounding. They ended up doing a lot of work

M. Crooks : Je comprends très bien ce qu’explique
Mme Peters. Il y a un moment et un lieu pour entreprendre ce
genre de chose, et nous avons beaucoup de chance aux Phoenix
Youth Programs, car nous avons un éventail complet de services.
À mesure que les gens commencent à se stabiliser et à combler
leurs besoins primaires, nous pouvons bâtir des relations avec
eux et les accompagner un peu dans leurs rêves d’avenir. Nous
faisons beaucoup à ce chapitre. Notre association comprend
140 bénévoles, dont la plupart s’intéressent beaucoup au tutorat.
L’engagement d’une grande partie de nos bénévoles est
probablement imputable à cette raison. Nous sommes aussi
très chanceux de pouvoir accomplir ce travail de manière bien
structurée grâce à nos centres d’apprentissage et d’emploi. Nous
avons des ordinateurs qu’ils peuvent utiliser, bien sûr, mais nous
avons aussi ce que nous appelons un programme de transition.
Il permet aux participants de faire du rattrapage scolaire, de
se préparer à la vie quotidienne et de suivre de la formation
préalable à l’emploi.

Pour en revenir à votre question, nous disposons de deux
principaux outils d’alphabétisation. Nos bénévoles sont très actifs
dans le domaine. Pour rejoindre les jeunes du volet apprentissage
et emploi du centre, nous faisons appel à des méthodes très
créatives, qui mettent l’accent sur l’alphabétisation et la
formation. Il y a quelques années, en 2000, pendant que nous
élaborions le premier programme du genre dans notre région,
nous avons eu besoin de matériel pour les cours. Nous avons été
agréablement surpris de constater l’abondance de matériel à
l’intention des jeunes à risque. Nous avons passé une commande
en fonction de nos moyens financiers. Suite à la réception du
matériel, j’ai reçu un appel du coordonnateur qui m’a dit que les
articles commandés dépassaient de beaucoup les capacités de nos
jeunes, de trois à quatre niveaux scolaires. Nous sommes encore à
la recherche de matériel éprouvé pouvant être utilisé par nos
jeunes et ne nécessitant pas de révision en profondeur. Cela
illustre bien qu’être sans-abri, ça entrave l’apprentissage et
l’alphabétisation. Les répercussions sont désastreuses.

Le sénateur Fairbairn : Vous devriez parler à M. John O’Leary.
Nous vous transmettrons son numéro de téléphone. Il est possible
que vous l’ayez déjà rencontré. Il était président du Collège
Frontière, à Toronto. Bien qu’il ait pris sa retraite, il est encore
très actif dans le monde de l’alphabétisation.

Il y a de cela plusieurs années, quand j’ai commencé à
m’intéresser à ce domaine, le Collège Frontière est le premier
organisme auquel je me suis adressée pour savoir dans quoi je
m’embarquais et pour obtenir des conseils et du soutien. L’un des
programmes les plus novateurs du Collège était très peu
dispendieux. Il a fait ses débuts au centre-ville de Toronto et a
continué au Manitoba, je crois, et en Colombie-Britannique. Le
programme s’appelait Beat the Street. Il s’agissait d’un centre où
les passants pouvaient s’arrêter et consulter les livres mis à leur
disposition. Il y avait des chaises et deux ou trois personnes très
gentilles. Les gens n’avaient qu’à entrer. Les jeunes connaissaient
le centre; c’était un endroit où ils se sentaient à l’aise, car il ne
ressemblait en rien à une école. Ce programme tout simple a
permis de changer un nombre considérable de vies. Oui, il faut
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also with people who had come out of the prison system who
were thinking that they would be right back in there if they did
not learn something.

It would be fun for you to sit down with John O’Leary, who is
a great guy but has a real mind. Also, remember that even though
we are not the same as we were here in Ottawa, the connection is
still there in terms of this being a very big issue. You have all
mentioned this ability to learn and then to have a fair chance to
participate in the life of your community. Anything we can do to
help, we will.

Mr. Crooks: Thank you.

Senator Fairbairn: I will get you his number.

Mr. Crooks: Thank you.

Senator Brown: I would like to say that I admire the work that
you are all doing. I think these are very worthwhile causes for the
future.

I would like to reiterate what I said at the Standing Senate
Committee on Aboriginal Peoples hearings a couple of days ago
on the same issue of what you call housing. I have been looking at
your PowerPoint presentation on pages 9 and 10. I think you have
the order of importance absolutely perfect in terms of the words
home, health, employment, family and education. The number
one thing, if you lose your home, then you are in danger of losing
virtually all the rest of them.

I would like to try to get you to think of changing these two
terms in your presentation. When you talk about the homeless,
then the answer to homeless is to provide homes. Therefore,
I would like to encourage you not to use the word ‘‘housing’’
anymore because you are trying to provide so much more. You
are not just trying to provide a house, even in terms of the
emergency care that Ms. Peters provides, but you are trying to
provide emergency homes, not really emergency shelters. We have
those in all the hotels across this country, and none of them feel
like a home, believe me. I have travelled this country from coast
to coast to coast three times, and I now travel 2,000 miles each
way on Mondays and Thursdays, so I know they are not homes.
There is only one home, and that is where you are comfortable.
That is really what you are losing when you lose your home —
your comfort. In losing that comfort, all of these other words
at the bottom of your page come into play. I do not know if
anger is number one but it probably plays into it. I think number
one should be confusion, followed then by fear and sadness.
In some cases, you are overwhelmed and that is what leads
you to some form of addiction, whether to drugs or alcohol or
something else.

The second term that I worry about is ‘‘mental health,’’ because
the term is a stigma. When you first lose your home, you do
not necessarily have mental health issues, but you do have a
tremendous loss of comfort. You should be taking advantage

des gens pour aider ceux qui sont dans le besoin, mais encore
faut-il savoir ce qu’ils veulent faire et comment ils souhaitent
qu’on leur vienne en aide. C’était stupéfiant. Dans le cadre du
programme, on a donné un coup de main à beaucoup de gens
sortant de prison. Ils souhaitaient poursuivre leur éducation afin
de ne pas retourner à la case départ.

Vous trouveriez John O’Leary bien intéressant; c’est un homme
bon et intelligent. Et rappelez-vous : nous avons peut-être
changé ici, à Ottawa, mais il s’agit encore d’une question d’une
extrême importance. Tous les témoins ont mentionné la
capacité d’apprentissage et la possibilité de participer à la vie
communautaire. Nous ferons tout en notre pouvoir pour vous
aider.

M. Crooks : Merci.

Le sénateur Fairbairn : Je vais vous donner son numéro de
téléphone.

M. Crooks : Merci.

Le sénateur Brown : J’aimerais commencer par vous dire que
j’admire le travail que vous faites. Selon moi, ce sont de très
nobles causes qui augurent bien.

J’aimerais répéter ce que j’ai dit il y a quelques jours lors de
l’audience du Comité permanent des peuples autochtones
concernant ce que vous appelez le logement. J’ai examiné les
pages 9 et 10 de votre présentation PowerPoint. Je crois que
l’ordre d’importance des mots foyer, santé, emploi, famille et
éducation est parfait, car si vous perdez la chose la plus
importante, votre foyer, vous courrez le risque de perdre tout le
reste.

J’aimerais vous suggérer un changement de terminologie pour
deux mots que vous utilisez dans votre présentation. Lorsque
vous parlez des sans-abri, vous donnez à entendre que la réponse
au problème du sans-abrisme est de fournir un foyer. C’est
pourquoi je vous inviterais à ne plus utiliser le mot « logement »,
car vous offrez bien plus qu’un simple logement. Non seulement
vous offrez un logement, au même titre que les soins d’urgence
offerts par Mme Peters, mais vous offrez des foyers d’accueil
d’urgence, qui sont très différents des refuges d’urgence. Chaque
hôtel canadien offre ce genre de service, et, croyez-moi, on ne s’y
sent pas comme chez soi. J’ai traversé le Canada trois fois et
je parcours 2 000 milles tous les lundis et jeudis; je sais
pertinemment que ces endroits ne ressemblent en rien à son
foyer. Pour chaque personne, il n’existe qu’un seul foyer, un seul
endroit où l’on se sent chez soi. C’est ce qui disparaît quand on
perd son foyer — son confort. Lorsque celui-ci n’existe plus,
les autres mots inscrits au bas de la page prennent vie. Je ne
pourrais pas dire si la colère est en tête de liste, mais elle entre
probablement en jeu. Selon moi, la confusion devrait être au
premier plan, suivie de la peur et de la tristesse. Dans certains cas,
les gens se sentent dépassés, ce qui ouvre la voie à diverses formes
de dépendance : drogues, alcool ou autres substances.

L’autre expression qui m’inquiète est « santémentale », car elle
a une connotation négative. Quand une personne perd son foyer,
elle ne se retrouve pas nécessairement avec des problèmes de santé
mentale, mais son confort diminue énormément. Vous devriez
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of your meetings with government officials to ask them how they
would feel if they lost their homes. It is easier to pry funds out of
government when they are thinking more about homes than when
they are thinking about shelters or the rest of it because those
things all seem to carry a kind of stigma.

The feelings you can generate in the people that you help are
better if you tell them that you want to help them have a home
again. I know that sounds very simplistic, but the labels are
important. It is much more important to use labels that reach to
whatever level of sympathy people have for what you are doing.
Better than housing or mental health, give someone the comfort
of having a home, and calling it a home, whatever form it takes.
I travel every week and have many shelters wherever I go,
but I sure do not call them home. Even when my wife travels
with me, which she almost always does, it is still not home until
I get home tonight, some time around midnight.

The Deputy Chair: We are about to lose our technical support
because we are a little overtime, but Senator Munson has a quick
question.

Senator Munson: I have a quick observation Mr. Crooks,
I was struck by your story about the young woman who started
introducing herself as an artist rather than as a person with
mental health issues. In any strategy, whether profit reduction or
national housing programs or any federal-led program,
communication is a key component. As you said, you spend
most of your time fundraising and developing software, et cetera.
Communications is the key to telling your success stories and it is
factored into any national housing program where there is a
budget for communications. The kind of story you told us can be
presented across the country to emphasize the success of your
programs. We always seem to carry this attitudinal problem of
sadness and we share those. I just thought I would throw that out
as a communications observation.

The Deputy Chair: That is a great place to end. Thank you to
all. It was a wonderful morning.

The committee adjourned.

OTTAWA, Wednesday, December 12, 2007

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology met this day at 4 p.m. to consider a draft budget.

[English]

Barbara Reynolds, Clerk of the Committee: Honourable
senators, as your clerk, I see a quorum. Neither the chair nor
the deputy chair is able to be here today for this meeting. I am
ready to receive nominations for an acting chair.

Senator Munson: I nominate Senator Pépin to be our acting
chair.

profiter de vos rencontres avec les représentants du gouvernement
pour leur demander comment ils se sentiraient s’ils perdaient leur
foyer. Il est beaucoup plus facile de leur soutirer des fonds lorsque
vous parlez de foyer plutôt que d’abris ou d’autres éléments ayant
une connotation négative.

En outre, les gens à qui vous rendez service se sentiront mieux
si vous leur dites que vous voulez les aider à ravoir un foyer. Je
suis conscient que ce raisonnement peut sembler un peu simpliste,
mais les étiquettes revêtent une grande importance. Il est crucial
d’utiliser des termes qui vous permettront de susciter la sympathie
des gens à l’égard de votre cause. Au lieu d’un logement et de la
santé mentale, offrez à quelqu’un le confort d’un foyer et appelez
ce lieu un foyer, peu importe la forme qu’il prend. Je voyage
chaque semaine, et, où que j’aille, il y a un endroit où je peux
avoir un gîte. Ce n’est cependant pas mon foyer. Même quand ma
femme m’accompagne, ce qu’elle fait la plupart du temps, je ne
suis chez moi que lorsque je rentre à la maison le soir, vers minuit.

Le vice-président : Étant donné que nous avons légèrement
dépassé le temps alloué, nous allons bientôt perdre notre soutien
technique. Le sénateur Munson a une dernière question.

Le sénateur Munson : J’aimerais faire un bref commentaire.
Monsieur Crooks, j’ai été touché par l’histoire de la jeune femme
qui a choisi de se présenter comme une artiste plutôt que comme
une personne ayant des problèmes de santé mentale. Qu’on parle
de réduction des profits, de programmes nationaux de logement
ou de programmes fédéraux, la communication est au cœur de
toute stratégie. Comme vous l’avez mentionné, vous consacrez la
majeure partie de votre temps à solliciter des fonds et à concevoir
des logiciels, et cetera. Vos histoires à succès reposent sur une
bonne communication. Les programmes nationaux de logement
qui disposent des fonds nécessaires ont une stratégie de
communication. Les histoires que vous nous avez racontées
peuvent être diffusées à travers le pays afin de mettre en évidence
la réussite de vos programmes. Nous sommes toujours prêts à
rapporter les histoires tristes. Je voulais simplement ajouter un
commentaire au sujet de la communication.

Le vice-président : C’est un bon moment pour nous arrêter.
Merci à tous. Nous avons eu une excellente matinée.

La séance est levée.

OTTAWA, le mercredi 12 décembre 2007

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui à 16 heures
pour examiner une ébauche de budget.

[Traduction]

Barbara Reynolds, greffière du comité :Honorables sénateurs, à
titre de greffière du comité, je constate que nous avons le quorum.
Ni le président ni le vice-président ne peuvent être présents pour la
séance d’aujourd’hui. Je suis prête à recevoir les candidatures
pour le poste de président suppléant.

Le sénateur Munson : Je propose que le sénateur Pépin soit élue
présidente suppléante.
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Ms. Reynolds: Are there any other nominations? Is that
agreed?

Hon. Senators: Agreed.

Ms. Reynolds: I would invite the Honourable Senator Pépin to
take the chair as our acting chair.

Senator Lucie Pépin (Acting Chair) in the chair.

The Acting Chair: We must pass a budget before hearing
presentations for the Population Health Committee.

I believe everyone has received a copy of the budget. It seems
that we have a total budget of $28,400 with $25,000 for hiring
staff, if we need it.

I can provide a little more detail. We have $15,000 available
for hiring Dr. Gordon Cleveland to complete a paper on
international comparisons. We have another $5,000 towards
hiring graduate students to complete a literature review. The
remaining $5,000 is yet to be determined. The total towards
science and technology is $3,000. Towards legislation, we have a
total of $7,000. I spoke to Senator Keon with respect to the
responsibility for the determinants of health.

Senator Cook: On a point of clarification, Senator Trenholme
Counsell mentioned to me that she was applying for a research
consultant; however, that was not the figure she mentioned.
I do not want to get into details, but this is not the figure she
mentioned. She is not here, however, so we cannot clarify with
her.

The Acting Chair: I spoke with Senator Keon, and he told me
I should provide an explanation with regards to travel. Until
the end of March, we will be having guests —

Senator Cook: No, I am not questioning the amount. I am just
questioning the information that Senator Trenholme Counsell
volunteered to me. It is not the same as we just heard. That is my
only concern.

The Acting Chair: I believe that Senator Trenholme Counsell
has hired someone for the study she wants to propose on child
care.

Senator Cook: I understand that. What I am saying is that the
amount she told me she was intending to ask for is not the same as
the amount we just heard.

The Acting Chair: It is not listed, either.

Senator Cook: If this is the correct amount, I am fine with
that.

The Acting Chair: As I said, Senator Keon said we will have
invited guests here in Ottawa until the end of March. There will be
a presentation of a new budget in April, and that will include
travel to Newfoundland.

Mme Reynolds : Y a-t-il d’autres candidatures? Êtes-vous
d’accord?

Des voix : D’accord.

Mme Reynolds : J’invite notre présidente suppléante, le
sénateur Pépin, à occuper le fauteuil.

Le sénateur Lucie Pépin (présidente suppléante) occupe le
fauteuil.

La présidente suppléante : Nous devons adopter un budget
avant d’entendre les exposés pour le Sous-comité sur la santé des
populations.

Je crois que tout le monde a reçu un exemplaire du budget. Il
semble que notre budget total s’élève à 28 400 $, dont 25 000 $
pour l’embauche de personnel, si nous en avons besoin.

Je peux vous fournir un peu plus de détails. Nous disposons
de 15 000 $ pour retenir les services de M. Gordon Cleveland qui
préparera un document sur des comparaisons internationales.
Nous avons un autre montant de 5 000 $ pour embaucher des
étudiants diplômés qui effectueront une analyse documentaire.
Quant aux 5 000 $ qui restent, nous n’avons pas encore déterminé
à quelle fin les utiliser. Le montant total destiné aux sciences
et à la technologie est de 3 000 $. Relativement aux mesures
législatives, nous disposons d’un total de 7 000 $. J’ai parlé au
sénateur Keon à propos de la responsabilité concernant les
déterminants de la santé.

Le sénateur Cook : En guise de clarification, le sénateur
Trenholme Counsell m’a indiqué avoir fait une demande pour
embaucher un consultant pour la recherche; toutefois, ce chiffre
ne correspond pas à ce qu’elle m’a mentionné. Je ne veux pas
entrer dans les détails, mais ce n’est pas le chiffre qu’elle a
mentionné. Comme elle n’est pas ici, nous ne pouvons pas
éclaircir la question avec elle.

La présidente suppléante : J’ai parlé avec le sénateur Keon qui
m’a dit de vous fournir une explication concernant les voyages.
Jusqu’à la fin mars, nous aurons des invités...

Le sénateur Cook : Non, je ne conteste pas le montant. Je
m’interroge sur l’information que le sénateur Trenholme Counsell
m’a fournie spontanément. Ce n’est pas le même montant que ce
qu’on vient d’entendre. C’est le seul point qui me préoccupe.

La présidente : Je crois que le sénateur Trenholme Counsell a
embauché quelqu’un pour mener l’étude qu’elle veut proposer sur
la garde d’enfants.

Le sénateur Cook : Je comprends cela. Ce que je dis, c’est que le
montant qu’elle m’a dit envisager de demander n’est pas le même
que celui qu’on vient juste d’entendre.

La présidente suppléante : Il ne figure pas sur la liste non plus.

Le sénateur Cook : Si c’est le bon montant, je ne vois pas de
problème.

La présidente suppléante : Comme je l’ai dit, le sénateur Keon a
dit que nous inviterons des personnes ici, à Ottawa, jusqu’à la fin
mars. Nous aurons à présenter un nouveau budget en avril qui
comprendra le voyage à Terre-Neuve.
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Senator Callbeck: The first budget that we have here is for child
care, and the other two are for what, the overall committee?

Ms. Reynolds:With respect to the other two budgets, one is for
the science and technology study, which the committee agreed at
an earlier meeting would take approximately two meetings to deal
with. The amount there is to cover the working meals.

Senator Callbeck: That appears on that report?

Ms. Reynolds: Yes.

Senator Callbeck: What is the other one?

Ms. Reynolds: The other budget is with respect to legislation,
in anticipation of having a number of bills come to the committee.
The amount there is basically to pay for working meals.

There are three separate budgets.

The Acting Chair: I need a motion to accept.

Senator Cordy: I so move.

The Acting Chair: All in favour?

Hon. Senators: Agreed.

The Acting Chair: Carried. All three budgets pass.

Senator Trenholme Counsell: Is to too late to ask questions?

The Acting Chair: The budgets have been approved, but you
can ask questions.

Senator Trenholme Counsell: In the vote for the budget, does
that include the date of completing the work?

Ms. Reynolds: This budget goes until the end of the fiscal year,
which is March 31. If the study were to continue beyond
March 31, the committee would put in a new budget for the
next fiscal year, to cover any activities that would take place in
April or May.

Senator Trenholme Counsell: In one place, I saw a date of
May 1. That is just a work plan, which was not discussed.

Ms. Reynolds: No.

Senator Trenholme Counsell: Thank you.

The Acting Chair: The committee is adjourned.

The committee adjourned.

OTTAWA, Thursday, December 13, 2007

The Senate Standing Committee on Social Affairs, Science and
Technology met this day at 10:45 a.m. to examine and report on
the impact of the multiple factors and conditions that contribute
to the health of Canada’s population— known collectively as the
social determinants of health.

Le sénateur Callbeck : Le premier budget que nous avons entre
les mains concerne la garde d’enfants, mais les deux autres visent
quoi au juste, le comité dans son ensemble?

Mme Reynolds : En ce qui concerne les deux autres budgets,
l’un concerne l’étude sur les sciences et la technologie qui, comme
l’a convenu le comité à une séance antérieure, nécessiterait
environ deux réunions. Le montant indiqué sert à couvrir les frais
de repas de travail.

Le sénateur Callbeck : Cela apparaît dans ce rapport?

Mme Reynolds : Oui.

Le sénateur Callbeck : Quel est l’autre budget?

Mme Reynolds : L’autre budget concerne les mesures
législatives, en prévision du renvoi d’un certain nombre de
projets de loi au comité. Le montant indiqué sert principalement à
payer les repas de travail.

Il y a donc trois budgets distincts.

La présidente suppléante : J’ai besoin d’une motion visant à les
accepter.

Le sénateur Cordy : J’en fais la proposition.

La présidente suppléante : Êtes-vous d’accord?

Des voix : D’accord.

La présidente suppléante : Adopté. Les trois budgets sont
adoptés.

Le sénateur Trenholme Counsell : Est-il trop tard pour poser
des questions?

La présidente suppléante : Les budgets ont été approuvés, mais
vous pouvez poser des questions.

Le sénateur Trenholme Counsell : La mise aux voix du budget
comprend-elle la date d’achèvement du travail?

Mme Reynolds : Ce budget s’étend jusqu’à la fin de l’exercice
financier, soit le 31 mars. Si l’étude devait se poursuivre après le
31 mars, le comité proposerait un nouveau budget pour le nouvel
exercice financier afin de couvrir toutes les activités prévues en
avril ou en mai.

Le sénateur Trenholme Counsell : J’ai vu quelque part la date
du 1er mai. C’est juste un plan de travail qui n’a pas fait l’objet de
discussion.

Mme Reynolds : Exact.

Le sénateur Trenholme Counsell : Merci.

La présidente suppléante : Merci à tous.

La séance est levée.

OTTAWA, le jeudi 13 décembre 2007

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui à 10 h 45 pour
étudier les divers facteurs et situations qui contribuent à la
santé de la population canadienne, appelés collectivement les
déterminants sociaux de la santé.
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Senator Art Eggleton (Chair) in the chair.

[Translation]

The Chair: I call this meeting to order. Welcome to the Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology. Today, we
will be examining poverty, homelessness and housing.

[English]

Our committee has two subcommittees. One is the
Subcommittee on Population Health, and the other, the
Subcommittee on Cities, studies the major challenges that face
our cities. As poverty, housing and homelessness are issues
common to both subcommittees, we have decided to meet as a full
committee.

We are also building upon some previous work that has been
done in the Senate on the matter of poverty. The 1971 report
headed by Senator Croll comes to mind, as well as the 1997 report
by Senator Cohen entitled Sounding the Alarm: Poverty in
Canada.

At the same time, our study is complementary to the work
being done by the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry, chaired by Senator Fairbairn, who is also a member of
our committee. At the request of Senator Segal, they are dealing
with the issue of rural poverty.

Today we have two panellists instead of the more frequent
four, so we have a good opportunity for dialogue. Dr. John
Richards, Professor, Public Policy Program, Simon Fraser
University, has written extensively on social policy in Canada,
primarily via the C.D. Howe Institute, where he holds the Roger
Phillips chair on social policy.

Earlier this year, the institute released one of his articles,
entitled Reducing Poverty: What has Worked, and What Should
Come Next. We have been reading about that.

Another report, which got more attention last year but is still
very current, comes out of Toronto.

Mr. John Stapleton, who is a Fellow at St. Christopher House,
is here. He is the former research director for the Task Force on
Modernizing Income Security for Working-Age Adults,
MISWAA. The task force was made up of more than 50 civic
leaders, supported by a working group of more than 40 experts on
income security. In fact, when they unveiled the report in
Toronto, I was there.

Gentlemen, you may make your presentations in the order
we have on the list or you can switch it around, whichever
you like.

John Richards, Professor, Public Policy Program, Simon Fraser
University: Thank you for the invitation. Poverty is a scourge, and
I congratulate the committee for wanting to address the issue

Le sénateur Art Eggleton (président) occupe le fauteuil.

[Français]

Le président : Je déclare la séance ouverte. Bienvenu au Comité
sénatorial des affaires sociales, des sciences et de la technologie.
Aujourd’hui, nous examinerons la pauvreté, l’itinérance et le
logement.

[Traduction]

Notre comité est composé de deux sous-comités : le Sous-
comité de la santé de la population, d’une part, et le Sous-comité
des villes, d’autre part, qui examine les principaux défis auxquels
sont confrontées nos villes. Comme la pauvreté, l’habitation et
l’itinérance sont des questions qui intéressent les deux sous-
comités, nous avons décidé de nous réunir en comité plénier.

De même, nous souhaitons faire fond sur des travaux
antérieurs accomplis par le Sénat sur la question de la pauvreté.
Je songe, par exemple, au rapport déposé en 1971 par le comité
présidé par le sénateur Croll, de même qu’au rapport de 1997
déposé par le comité présidé par le sénateur Cohen intitulé La
pauvreté au Canada : le point critique.

En même temps, notre étude vient compléter le travail réalisé
par le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts,
présidé par le sénateur Fairbairn, qui est également membre de
notre comité. À la demande du sénateur Segal, ce dernier traite la
question de la pauvreté rurale.

Aujourd’hui, nous accueillons deux experts plutôt que
quatre, contrairement à notre pratique courante, si bien que
nous avons amplement le temps de débattre des questions qui
nous intéressent. M. John Richards, professeur et responsable du
Programme des politiques gouvernementales à l’Université Simon
Fraser, est l’auteur de nombreux ouvrages sur la politique sociale
au Canada, principalement par l’entremise de l’Institut C.D.
Howe, où il est titulaire de la chaire Roger Phillips de la politique
sociale.

Plus tôt cette année, l’Institut a publié un de ses articles intitulé
Reducing Poverty : What Has Worked, and What Should Come
Next. Nous avons lu un certain nombre de documents à ce sujet.

Un autre rapport, qui a attiré plus d’attention l’année dernière
mais demeure tout à fait d’actualité, a été publié à Toronto.

M. John Stapleton, qui est associé à St. Christopher House, est
notre autre invité. Il est l’ancien directeur en recherche du Task
Force on Modernizing Income Security for Working-Age Adults,
appelé le Groupe de travail MISWAA. Ce groupe de travail était
composé de plus de 50 dirigeants civiques et bénéficiait de l’appui
d’un groupe de travail composé de plus de 40 spécialistes des
mesures de sécurité du revenu. En fait, j’étais présent lorsque le
rapport a été diffusé à Toronto.

Messieurs, je vous invite à faire vos exposés selon l’ordre qui
figure sur la feuille, ou si vous préférez, vous pouvez changer
l’ordre, selon votre préférence.

John Richards, professeur, Programme des politiques
gouvernementales, Université Simon Fraser : Merci de votre
invitation. La pauvreté est un fléau et je tiens à féliciter
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in depth. My colleague John Stapleton and I will disagree on
certain matters, and I trust you will push us hard. This is a subject
of eternal importance. It is not one that your committee or I or
Mr. Stapleton will resolve this morning, but it is one that every
civilized society must address.

I wrote this latest report slightly tongue in cheek. I wanted to
force onto the table the good news of the last decade, namely, that
by one standard measure of poverty in Canada — the after-tax
low income cut-off, LICO — poverty has declined by a third in
the last 10 years. Another favourable trend, which you can see in
the short document I prepared for you, is that the employment
rate has dramatically increased over the last decade. This is,
undoubtedly, good news.

Why has there been this significant decline in poverty?
Obviously, the economic recovery matters a great deal. I stress,
at a level of generality, three broad public policies. One of them—
and to be crude about it, it is of a soft-love nature— the National
Child Benefit System, was very beneficial. It eased the welfare-to-
work transition for low-income people with children; it enabled
families to leave welfare at a lower income level; and it provided
income for people slightly above the welfare level. It was never
intended as a program to increase income for those without
earnings. The program was designed, in consultation with the
provinces, with the intent that they reduce welfare benefit levels
dollar for dollar for the child benefit payments.

The provinces undertook, given the savings in welfare budgets,
that they would apply the savings to other programs of value to
low-income families with children, such as improved child care
and earnings supplements.

In the report that I wrote and in the summary that I have
provided you, you can see that I place a great emphasis on
employment. Another piece of the good news of the last decade
has been a dramatic increase in employment income among at-
risk groups of people, such as single-parent families. The poverty
rate remains far too high, but it has dramatically dropped, from
over 50 per cent a decade ago to roughly a third now.

The median market income, which you can see in the figure
I have provided to you, has increased impressively. Primarily,
there has been an increase in the employment rate among this
category of families. All of this is good news.

Employment has many benefits. There is the obvious benefit of
improving income. In longitudinal studies about poverty, working
parents as role models are important, independent of other
factors, in increasing the probability that children born into

le comité d’avoir décidé d’examiner en profondeur cette
problématique. Mon collègue, John Stapleton, et moi ne
sommes pas d’accord sur certaines questions, et je suppose que
vous voudrez certainement aller au fond des choses. Ce sujet revêt
toujours une importance critique. Il est évident que ni le comité, ni
moi, ni M. Stapleton ne trouveront une solution ce matin, mais
c’est un problème auquel chaque société civilisée doit s’attaquer.

J’ai voulu agrémenter ce dernier rapport d’une petite pointe
d’ironie. J’ai voulu forcer mes lecteurs à prendre acte de la bonne
nouvelle de cette dernière décennie, à savoir que, selon une mesure
de la pauvreté au Canada — c’est-à-dire le seuil de faible revenu
ou SFR — le taux de pauvreté a baissé d’un tiers au cours des
10 dernières années. Une autre tendance favorable, dont il est
question dans le petit document que j’ai préparé à votre intention,
concerne la montée en flèche du taux d’emploi, toujours au cours
des 10 dernières années. Voilà qui est sans aucun doute une bonne
nouvelle.

Pourquoi y a-t-il eu cette baisse importante du taux de
pauvreté? Certes, la reprise économique y est pour beaucoup.
De façon générale, on peut aussi parler de l’effet de trois grandes
politiques gouvernementales. L’une d’entre elles — et c’est une
mesure, pour dire les choses un peu crûment, que je qualifierais
d’indulgente — soit la Prestation nationale pour enfants, a été
extrêmement bénéfique. Elle a facilité la transition entre l’aide
sociale et le marché du travail aux personnes à faible revenu ayant
des enfants; elle a permis aux familles d’abandonner l’aide sociale
à un niveau de revenu inférieur; et, elle suppléait au revenu de
personnes se trouvant légèrement au-dessus du seuil d’accès à
l’aide sociale. Cette initiative n’a jamais eu pour objectif
d’accroître les revenus de personnes n’ayant pas de gains. En
fait, lorsque ce programme a été conçu de concert avec les
provinces, il était prévu que, pour chaque dollar de prestations
pour enfants, le montant de l’aide sociale versé aux bénéficiaires
diminuerait d’autant.

Comme les provinces allaient réaliser des économies au niveau
de leurs budgets d’aide sociale, elles se sont engagées à investir ces
économies dans d’autres programmes pouvant être bénéfiques
aux familles à faible revenu avec des enfants, tels que de meilleurs
services de garde d’enfants et de suppléments de revenus.

Dans le rapport que j’ai rédigé, de même que dans le résumé
que je vous ai fourni, j’insiste beaucoup sur l’emploi, comme vous
l’aurez peut-être constaté. Une autre bonne nouvelle de la
dernière décennie a été l’augmentation en flèche des revenus
d’emploi parmi les membres de groupes à risque, comme les
familles monoparentales. Le taux de pauvreté reste encore trop
élevé, mais il a beaucoup baissé, puisqu’il est passé de plus de
50 p. 100 il y a 10 ans à environ un tiers maintenant.

Le revenu marchand médian dont il est question au tableau que
je vous ai fourni, a augmenté de façon impressionnante. Il y a eu
surtout une augmentation du taux d’emploi dans cette catégorie
de familles. Tout cela est très positif.

L’emploi comporte de nombreux avantages. Il y a l’avantage le
plus évident, c’est-à-dire une augmentation des revenus. Des
études longitudinales sur la pauvreté ont permis de constater que
les parents qui travaillent, indépendamment d’autres facteurs,
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poverty will complete high school and avoid teenage pregnancy.
These are two powerful indicators of escaping poverty
intergenerationally, namely, completing high school and
avoiding teenage pregnancy.

For the first time among rich countries, the poor tend to be
more obese than the well-to-do. This is a curse. Employment, in
part, aids in avoiding the lifestyle diseases associated with
inactivity.

Finally, particularly among men, protracted unemployment is
conducive to depression and perverse behaviour, including
suicide.

For all of these reasons, employment should be central to anti-
poverty policy.

I come to another point. If Mr. Stapleton and I have
disagreements, it is that MISWAA and Caledon Institute of
Social Policy, with their proposals of guaranteed annual income-
like programming, have tended to minimize the professional
responsibility of social workers. When speaking to students,
I often say that social workers are equivalent to GPs, general
practitioners in the health service. A GP is the gateway to
expensive health services. He or she must make decisions about
what is best for the patient. In many ways, a good professional
social worker must do the same, making the decision, for
example, as to whether the applicant is mentally ill, physically
disabled or employable. Errors will be made, inevitably, but we
cannot eliminate this important function.

There is a danger in Ottawa, where what Ottawa can do to
relieve poverty is primarily the organization of transfer programs,
to underestimate the importance of this role. In the last decade,
what we have seen in provincial social service ministries,
independently of party — and I am not making the case for
any political party, whether it be Mike Harris or Conservatives
in Alberta; I come from a Prairie NDP background — the
provincial governments decided to exercise that social work
function more ambitiously.

Those were some very general introductory remarks about
what has happened in the last decade. Before I yield the floor, let
me quickly speak about what I believe are some severe pockets of
poverty that the committee should pursue further and where both
federal and provincial intervention is required.

If you turn to page 4 of my presentation, you will see
that I placed high on the list kindergarten-to-Grade-12
education among the poor. Canada has a reasonably
good kindergarten-to-Grade-12 system by international

sont des modèles importants pour leurs enfants et le fait de
travailler augmente la probabilité que les enfants qui naissent
dans la pauvreté termineront leurs études secondaires et éviteront
d’être des adolescentes-mères. Ce sont deux puissants indicateurs
en ce qui concerne la possibilité pour les générations suivantes
d’échapper à la pauvreté, c’est-à-dire le fait de terminer ses études
secondaires et de ne pas devenir adolescente-mère.

Pour la première fois dans les pays riches, les pauvres tendent à
être davantage atteints d’obésité que les riches. C’est un fléau. Le
travail aide partiellement à éviter les maladies associées à un mode
de vie inactif.

Enfin, notamment chez les hommes, de longues périodes de
chômage favorisent la dépression et des comportements
anormaux, y compris le suicide.

Pour toutes ces raisons, l’emploi doit être la clé de voûte d’une
politique anti-pauvreté.

Voilà qui m’amène à un autre point. Si M. Stapleton et moi ne
sommes pas d’accord, c’est parce que le Groupe de travail
MISWAA et le Caledon Institute of Social Policy, qui proposent
des programmes ou mesures offrant un revenu annuel garanti ou
quelque chose du genre, tendent à minimiser la responsabilité
professionnelle des travailleurs sociaux. Quand je parle à mes
étudiants, je leur dis souvent que les travailleurs sociaux sont
l’équivalent des omnipraticiens du secteur de la santé. Il faut
passer par un omnipraticien pour accéder à des services de santé
coûteux. Lui ou elle doit prendre des décisions sur les soins qui
conviennent le mieux au patient. À bien des égards, un bon
travailleur social professionnel doit faire la même chose — par
exemple, déterminer si le demandeur est atteint d’une maladie
mentale ou d’une incapacité physique ou s’il est employable. Des
erreurs sont inévitables, mais nous ne pouvons nous permettre
d’éliminer cette importante fonction.

À Ottawa, il existe le danger— surtout que le principal moyen
pour le gouvernement d’atténuer la pauvreté consiste à mettre sur
pied des programmes de transferts, que l’on sous-estime
l’importance de ce rôle. Au cours des 10 dernières années, ce
que nous avons observé dans les ministères provinciaux des
services sociaux, quelle qu’ait été l’allégeance politique du
gouvernement au pouvoir — et je ne défends aucun parti
politique en particulier, qu’il s’agisse de Mike Harris ou des
conservateurs de l’Alberta; pour ma part, j’ai grandi dans une
famille néo-démocrate dans les Prairies — c’est que les
gouvernements provinciaux ont décidé d’exercer cette fonction
de travail social de manière plus ambitieuse.

Voilà donc quelques remarques liminaires très générales sur ce
qui s’est produit au cours des 10 dernières années. Avant de céder
la parole à mon collègue, je voudrais vous entretenir brièvement
de ce que je considère comme des foyers de pauvreté persistante
auxquels le comité devrait s’intéresser tout particulièrement et où
l’intervention des autorités à la fois fédérales et provinciales
s’impose.

Si vous voulez bien passer à la page 4 de mon texte, vous allez
voir que l’éducation, de la maternelle à 12e année, chez les pauvres
constitue une des grandes priorités en ce qui me concerne.
Le Canada possède un assez bon système d’éducation de
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comparative standards. There is a new Organisation for
Economic Co-operation and Development-Programme for
International Student Assessment study, OECD-PISA, which
came out last week, but what PISA or OECD cannot get at is the
dropout phenomenon. There is nothing more important, in the
long run, in trying to minimize poverty, than to improve the next
generation’s acquisition of education.

[Translation]

In the current issue of the magazine L’actualité, a colleague of
mine, Pierre Fortin, has an article on the tax system in Quebec.
I would like to quote you the final paragraph of that article:

. . . our main weapons are a merciless fight against dropping
out and strong support for staying in school. It is a proven
fact: education is still the best way of increasing the number
of people with good jobs. . .

That is very well put. I could not have said it better myself.

[English]

Here, Pierre Fortin, who is perhaps the premier economist of
my generation in Quebec, makes the point that must be made. In
any report that you deliver, I trust you pay close attention to the
problems of education among the poor and what can be done.
There is no one silver bullet. I do not believe general universal
child care is required as a high priority social program. I very
much believe that early childhood education amongst
disadvantaged groups is required. This is a program that the
Americans have endlessly evaluated since the Great Society
programming of this nature in the 1960s. It is extremely
important.

I turn to Aboriginal poverty. While I was here in Ottawa,
I gave a seminar on Aboriginal policy. I have written a good deal
on Aboriginal poverty. The problems are multiple. They are
compounded by racial tension and a sense of past injustice.
However, I am not one to believe anthropology and law are the
primary ways to resolve and address Aboriginal poverty.

There is a tendency in Ottawa to say that we have accorded the
design of social programming north of 60 to the territories and
on-reserve to bands of First Nations, as you have preferred to
define them, and that is it. It is not good enough. The on-reserve
education performance is egregious. It should not remain
unexamined. This is something about which I have written
extensively. Michael Mendelssohn, from the Caledon Institute

la maternelle à la 12e année, d’après des normes de comparaison
internationales. Une nouvelle étude de l’Organisation pour la
coopération et le développement économiques dans le cadre du
Programme international pour le suivi des acquis des élèves, ou
PISA, a été diffusée la semaine dernière, mais ce que le PISA ou
l’OCDE n’arrivent pas à bien évaluer, c’est le phénomène du
décrochage scolaire. Il n’y a rien de plus important, à long terme,
si l’on souhaite minimiser la pauvreté, que d’améliorer les acquis
des jeunes de la génération suivante.

[Français]

Dans la présente édition du magazine L’actualité, un collègue à
moi, Pierre Fortin, écrit un article sur la fiscalité au Québec.
J’aimerais vous citer le dernier paragraphe de son article :

[...] nos principales armes de combat sont une lutte sans
merci contre le décrochage et un appui ferme à la
persévérance scolaire. C’est prouvé : l’éducation demeure
la principale force pour faire progresser le pourcentage de la
population qui occupe de bons emplois [...]

C’est très bien écrit. Je ne pouvais pas faire mieux que lui.

[Traduction]

Dans ce passage, Pierre Fortin, qui est peut-être le plus grand
économiste de ma génération au Québec, fait valoir l’argument
massue. D’ailleurs, dans le rapport que vous allez rédiger, je
suppose que vous voudrez prêter une attention toute particulière
aux problèmes de l’éducation parmi les pauvres et les mesures
correctrices qui s’imposent à cet égard. Il n’y a pas qu’une seule
solution magique. Je ne pense pas qu’un programme universel de
services de garde d’enfants soit nécessaire ou constitue une grande
priorité sociale. Par contre, je suis tout à fait convaincu de la
nécessité de mettre sur pied un programme d’éducation de la
petite enfance à l’intention des groupes défavorisés. Voilà
justement un programme que les Américains évaluent sans arrêt
depuis la mise sur pied de programmes de cette nature dans les
années 1960 dans le cadre de l’initiative de la « Grande société ».
C’est très important.

Je voudrais maintenant aborder la question de la pauvreté chez
les Autochtones. Pendant mon séjour ici à Ottawa, j’ai donné une
conférence sur les politiques qui visent les Autochtones. J’ai
beaucoup écrit au sujet de la pauvreté chez les Autochtones. Les
problèmes sont multiples. Ils sont aggravés par des tensions
raciales et par leur sentiment d’avoir été traités injustement par
le passé. Par contre, je ne suis pas de ceux qui croient que
l’anthropologie et le droit sont les principaux moyens par lesquels
nous pourrons régler le problème de la pauvreté chez les
Autochtones.

À Ottawa, on a tendance à dire que nous avons appliqué les
principes des programmes sociaux destinés aux populations se
trouvant au nord du 60e parallèle aux territoires et aux membres
des premières nations, comme vous les définissez, et que cela
suffit. Eh bien, cela ne suffit pas. Les résultats des programmes
d’éducation dans les réserves sont pitoyables. Il ne faut pas
que cela continue d’échapper à l’examen des responsables.
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of Social Policy, has written extensively about it; others have
written about it. There must be professionalism brought to on-
reserve education.

We must realize that approximately three quarters of
Aboriginal kids are studying in provincial school systems, not
in on-reserve systems. Only one third of the Aboriginal
population lives on-reserve, and of that one third, roughly one
third of the kids is studying off-reserve. Provinces are doing
better, but not nearly good enough.

I take the occasion to congratulate my province, British
Columbia. It is the one and only province that publishes at a
school level evidence on performance of Aboriginal kids. If we
are worried about Aboriginal poverty, and if we feel education is
crucial, the first approach should be to find out some facts. We
know very little about the performance of Aboriginal children
going through kindergarten-to-Grade-12 systems.

Your committee could potentially put the boot, gently, to both
Aboriginal leaders and provincial governments to document what
they are doing. How can we possibly achieve the noble target of a
Kelowna accord to close the gap in terms of high school
completion rate between Aboriginals and non-Aboriginals if we
do not have a clue what is happening to kids from kindergarten
through Grade 12? At the end, we then find we have high dropout
rates, and Aboriginal kids are not making it.

There are many other points to be made.

Given my time, I would invite Senator Keon to pursue matters
of population health and poverty when we have time to talk.

We deinstitutionalize too many mentally ill. We do need to
address issues of housing among mentally ill. Welfare caseloads
have been halved over the last decade and an increasingly high
share of welfare caseloads at the provincial level are people with
physical and mental disabilities. My colleague Mr. Stapleton will
talk about marginal effective tax rates. I cannot resist, as an
economist, making a few comments about this.

We have enthusiastically tried to solve poverty by means of
targeted transfers, of providing income to the poor on a rules
basis and then clawing it back as people become less poor. We
have done this to, for the sake of informally describing it, the
$20,000 to $40,000 family income group, people who are near-
poor. They are obviously not poor and destitute. Over that entire
range on average in Canada, the effective tax rate for a family
with one kid is over 50 per cent; for two kids, 60 per cent.
I am embarrassed that in my home province of Saskatchewan,

Voilà un sujet sur lequel j’ai écrit beaucoup de choses. Michael
Mendelssohn, du Caledon Institute of Social Policy, a également
écrit beaucoup de choses à ce sujet-là; d’autres ont fait de même.
Il est grand-temps que les programmes d’éducation dispensés dans
les réserves s’appuient sur le professionnalisme.

Il faut bien se rendre compte qu’à peu près les trois quarts des
enfants autochtones sont inscrits dans les systèmes d’éducation
provinciaux, plutôt que dans ceux qui existent dans les réserves.
Seulement un tiers de la population autochtone vit dans les
réserves et, sur ce tiers, environ un tiers des enfants font leurs
études en dehors de leurs réserves. Les provinces affichent de
meilleurs résultats mais, même les leurs ne sont pas suffisants.

Je profite de cette occasion pour féliciter ma province d’origine,
soit la Colombie-Britannique. C’est la seule province qui publie
des statistiques sur le rendement des enfants autochtones selon
les écoles fréquentées. Si nous nous inquiétons de la pauvreté
chez les Autochtones, et si l’éducation nous semble critique,
nous devrions, dans un premier temps, essayer de réunir les faits.
Nous ne savons presque rien de la prestation des enfants
autochtones qui passent par le système d’éducation de la
maternelle à la 12e année.

Votre comité pourrait potentiellement insister— doucement—
auprès des dirigeants autochtones et des gouvernements
provinciaux pour qu’ils documentent ce qu’ils font. Comment
réussirons-nous à atteindre le noble objectif de l’Accord de
Kelowna — soit, de combler l’écart entre les Autochtones et les
non-Autochtones en ce qui concerne le taux d’achèvement des
études secondaires si nous ne savons rien de ce qui arrive aux
enfants entre la maternelle et la 12e année? Quand c’est fini, nous
constatons que les taux de décrochage sont élevés et que les
enfants autochtones ne s’en sortent pas.

Il y a bien d’autres choses à vous dire à ce sujet.

Étant donné que mon temps de parole est limité, j’invite le
sénateur Keon à relancer le débat sur des questions liées à la santé
de la population et la pauvreté quand nous aurons le temps d’en
discuter entre nous.

De plus, nous désinstitutionnalisons trop de personnes
atteintes de maladie mentale. Il faut aussi s’attaquer aux
problèmes du logement chez ces personnes. Le volume de
travail des services d’aide sociale a diminué de moitié au cours
des 10 dernières années et une proportion grandissante des
clients des services provinciaux d’aide sociale sont des personnes
atteintes d’incapacités physiques et mentales. Mon collègue,
M. Stapleton, vous parlera des taux effectifs marginaux
d’imposition. En tant qu’économiste, je ne peux pas
m’empêcher de faire quelques observations à ce sujet.

Nous avons fait de notre mieux pour régler le problème de la
pauvreté au moyen de transferts ciblés— c’est-à-dire en suppléant
au revenu des pauvres en fonction de certaines règles, et en
récupérant par la suite ces sommes au fur et à mesure que les
bénéficiaires deviennent moins pauvres. D’ailleurs, nous avons
appliqué ces mesures à la catégorie — et je vous en fais une
description officieuse — des familles ayant des revenus se situant
entre 20 000 $ et 40 000 $, c’est-à-dire les gens qui sont presque
pauvres. Il est évident qu’elles ne sont pas pauvres et ne vivent pas
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with which I was involved in public policy in the 1990s, there was
a $5,000 income range in the late 1990s, where the effective tax
rate was 91 per cent. That meant that over this range, to earn an
extra dollar, the family kept nine cents. We must realize that
among people in this income range the actual tax rates are far less
important than the clawing back of targeted transfers, which
begin at about $20,000. If the personal income taxes, payroll
taxes, clawing back of the National Child Benefit and clawing
back of provincial top-ups are added up, then bizarre situations
arise of people with earnings of $25,000 who, if they earn another
$100, get to keep $30. This is not acceptable.

My final point is, I am a great fan of earnings supplements as a
way of making work pay. It is no good just to talk about it in
principle; we need to talk about its application and
implementation.

The Chair: Thank you. John Stapleton, take equal time.

John Stapleton, Fellow, St. Christopher House, Toronto: Thank
you, Mr. Chair, honourable senators and guests and my colleague
John Richards.

I was invited to start out with a short comment on a report
just published by the Metcalf Foundation calledWhy is it so tough
to get ahead? That report is in your dossiers today. Mr. Richards
has given a good introduction to that. It studies three different
groups of people in poverty enclaves in Toronto, in North
Rexdale, Parkdale and Downsview, and talks about what
happens to people receiving social assistance, as well as
receiving or living in public housing, and the effects of high
marginal effective tax rates.

My principal proposal coming out of that is that if
governments remain addicted to high marginal effective tax
rates, which it seems they are — it is a somewhat intractable
dilemma — then at that point where children move from
supported independence around the age of 18 into true
independence, we try to take a time out and freeze-frame
perhaps the various different clawbacks that take place and try
to allow a calming zone for three or four years so that we are able
to leave that underclass behind.

That is sixty-two pages brought down to about a minute of
comments. That is where that report comes down. I hope it is
of interest to you.

dans la misère. Pour toute cette catégorie de personnes au
Canada, le taux effectif d’imposition se situe en moyenne, pour
une famille ayant un seul enfant, à plus de 50 p. 100; pour une
famille ayant deux enfants, à 60 p. 100. Je suis gêné d’avoir à
admettre que, dans ma province natale de la Saskatchewan, dont
j’ai aidé à élaborer les politiques gouvernementales dans les
années 1990, il y avait une fourchette de revenus de 5 000 $, vers
la fin des années 1990, à laquelle s’appliquait un taux effectif
d’imposition de 91 p. 100. Cela voulait donc dire qu’au-delà de ce
seuil, une famille qui gagnait un dollar de plus en gardait
seulement 9 ¢. Il faut comprendre que, pour les personnes se
situant dans cette catégorie de revenus, les taux d’imposition réels
sont beaucoup moins importants que les mesures de récupération
des transferts ciblés, qui s’enclenchent dès lors que les revenus
atteignent 20 000 $. Si les facteurs suivants sont réunis — impôts
sur le revenu des particuliers, charges sociales, récupération de la
Prestation nationale pour enfants et récupération des suppléments
de revenu provinciaux — on finit par faire face à des situations
bizarres où des gens ayant des gains de 25 000 $ constatent que,
s’ils gagnent 100 $ de plus, ils ont le droit de n’en garder que 30 $.
C’est tout à fait inacceptable.

Enfin, je suis un grand partisan des suppléments de revenu en
tant que moyen de faire payer le travail. Il ne suffit pas de parler
des principes d’une telle mesure; il faut surtout parler de son
application et de sa mise en œuvre.

Le président : Je vous remercie. John Stapleton, vous disposez
du même temps de parole pour votre exposé.

John Stapleton, associé, Maison St-Christophe, Toronto :
Merci, monsieur le président, honorables sénateurs et invités,
ainsi que mon collègue, John Richards.

On m’a invité à commencer par quelques brèves observations
sur un rapport intitulé Why is it so tough to get ahead? qui vient
d’être publié par la Fondation Metcalf. Ce rapport se trouve dans
la documentation qu’on vous a remise aujourd’hui. M. Richards
vous l’a déjà présenté de façon assez détaillée. Il présente les
résultats d’une étude visant trois groupes de personnes vivant
dans des quartiers pauvres à Toronto, à North Rexdale, à
Parkdale et à Downsview, et explique ce qui arrive aux assistés
sociaux et aux personnes bénéficiant de logements sociaux et les
effets des taux effectifs marginaux d’imposition.

Ma principale thèse à ce sujet est la suivante : si les
gouvernements sont résolus à maintenir des taux effectifs
marginaux d’imposition élevés, ce qui semble être le cas — et
nous voilà face à un dilemme inextricable — il convient, au
moment où les enfants passeront de l’étape de l’indépendance
aidée par l’État à celle de la véritable indépendance, vers l’âge de
18 ans, de prévoir une période d’arrêt ou de suspension, pendant
trois ou quatre ans, des différentes mesures de récupération qui
devraient normalement s’enclencher à ce moment-là, pour éviter
de créer une classe marginale.

Je viens donc de résumer, en une minute, les 62 pages du
rapport en question. Voilà ce que propose le rapport. J’espère que
cette proposition saura vous intéresser.
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In my remarks, I will cover whether poverty in Canada is
getting worse or better, whether poverty activists misuse poverty
data, whether welfare reform has worked, what the role of income
security is in poverty reduction, what governments can do, what
Canadians think and, finally, as an ending note, whether poverty
is worth resolving.

I must admit, that is a tiny bit unfair in my remarks, but I have
indicated to Mr. Richards that I will not only cover his
commentary for the C.D. Howe Institute but also some of his
audience and the people who have written about his report since
then — for which he is not, of course, responsible.

In a nutshell, looking at whether poverty in Canada is getting
worse or better, poverty in Canada is improving or worsening
depending on the period of measurement.

If one measures from the end of a prolonged structural
recession, for example, at 1994 or 1995, to the end of a long
and sustained period of growth, such as 2005, then many
measures will show dramatic reductions in poverty. This is what
Mr. Richards has done for the C.D. Howe Institute commentary
on reducing poverty. Similarly, if one measures from the top of
an economic cycle to the top of a recession, which sometimes
happens, then many measures will show dramatic increases in
poverty.

These observations show how important it is to measure
poverty between comparable points in Canada’s economic cycles.
This has been done, I would say, fairly by Campaign 2000,
although a recent editorial in the Ottawa Citizen would disagree.
The report card for 2007 uses comparisons of the top of the cycles
for 1989 and 2005, and they show that poverty in Canada, despite
the extremely long period of recovery we have had over the last 10
years, has stayed roughly the same at 11.7 per cent.

MISWAA tried to recession-proof our interventions in
poverty. Canada’s interventions against poverty should not be
dictated by where we are in any economic cycle, and the whole
concept behind the recent MISWAA report was an attempt to
recession-proof our approach to poverty and income security.
The task force came to what I believe is the important conclusion
that responding to poverty during recessions and doing nothing
during better times, as is often what happens, is not good for
Canada and makes matters worse when inevitable downturns
occur.

Dans mes remarques liminaires, je vais aborder la question de
savoir si la pauvreté au Canada s’aggrave ou non, dans quelle
mesure les militants de la lutte contre la pauvreté font une
utilisation abusive des données sur la pauvreté, dans quelle
mesure la réforme du régime d’aide sociale a donné les résultats
escomptés, quel est le rôle des programmes de la sécurité du
revenu dans la lutte contre la pauvreté, ce que les gouvernements
peuvent faire, ce qu’en pensent les Canadiens et, enfin, en guise de
conclusion, s’il convient ou non d’essayer d’enrayer le problème
de la pauvreté.

Je dois admettre — et j’avoue que c’est un petit peu injuste —
mais j’ai déjà indiqué à M. Richards que je vais commenter non
seulement les observations au nom de l’Institut C.D. Howe, mais
également son public et les personnes qui ont fait part de leurs
vues sur son rapport depuis sa parution — vues pour lesquelles il
n’est évidemment pas responsable.

Bref, pour ce qui est de savoir si le problème de la pauvreté au
Canada s’aggrave ou non, on peut dire que la pauvreté au Canada
s’améliore ou s’aggrave selon la période de mesure retenue.

Si l’on mesure les résultats entre la fin d’une récession
structurelle prolongée — par exemple, à compter de 1994 ou
1995 — et la fin d’une longue période de croissance soutenue —
par exemple, l’année 2005 — il est clair que, d’après bien des
mesures, l’on constatera une réduction considérable du taux de
pauvreté. Voilà ce qu’a fait M. Richards, au nom de l’Institut
C.D. Howe, dans ses observations sur la réduction de la pauvreté.
De même, si la période de mesure se situe entre le sommet d’un
cycle économique et le sommet d’une récession, ce qui arrive
parfois, de nombreuses mesures indiqueront une augmentation
considérable de la pauvreté.

Ces observations nous permettent de comprendre à quel point
il importe de mesurer la pauvreté entre des étapes comparables
des différents cycles économiques. Je dirais que c’est ce que
Campagne 2000 a assez bien réussi à faire, même si un récent
éditorial du Ottawa Citizen dit l’inverse. Le rapport de 2007
établit des comparaisons en fonction du sommet des cycles
économiques en 1989 et 2005, comparaisons qui indiquent que le
taux de pauvreté au Canada, malgré une très longue période de
reprise économique au cours des 10 dernières années, est resté à
peu près inchangé à 11,7 p. 100.

Le Groupe de travail MISWAA a essayé de mettre nos
interventions en vue d’atténuer la pauvreté à l’abri de la récession.
Or les interventions du Canada dans ce domaine ne devraient pas
dépendre de l’étape du cycle économique que nous avons atteinte.
La clé de voûte du récent rapport diffusé par le Groupe de travail
MISWAA était une tentative pour écarter toute considération
liée à l’existence ou non d’une récession de notre approche en
matière de réduction de la pauvreté et de sécurité du revenu. Le
Groupe de travail a tiré ce que je considère comme une conclusion
importante, à savoir qu’une approche consistant à intervenir pour
atténuer la pauvreté pendant des périodes de récession et à ne rien
faire quand l’économie est plus prospère— comme cela se produit
souvent, d’ailleurs — n’est pas une bonne approche pour le
Canada et ne fait qu’aggraver la situation lorsque les inévitables
ralentissements économiques se produisent.
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This is not just another economic cycle. It is also a deeper and
more troubling issue concerning the most recent era of economic
growth. In the interests of time, I have a long quote from an
economist Armine Yalnizyan, and I will go to the bottom of the
page. She notes:

When Richards points to reductions in poverty rates since
1996, the immediate answer must be that poverty rates are
better than in the mid-1990s. However, they could scarcely
get worse after two profound periods of labour market
transformation — in the wake of the 1981/82 recession and
the 1990/91 recession. The economy has been remarkably
robust for more than a decade; and Canada has been at or
near the top of the growth in the G7 for most of this period.
But if Canada’s economy is failing to meet people’s basic
needs in these the best of times, do we think it’s going to get
better during a recession?

My second point question is with respect to whether poverty
activists misuse poverty data, because certainly a number of
articles have come out in recent weeks on that. I note it as a
troubling recent trend in editorials and newspaper — the Ottawa
Citizen, Margaret Wente —where writers have noted that anti-
poverty activists have a tendency to use misleading or
questionable statistics in order to further their anti-poverty
agenda. Examples include anti-poverty activists’ use of
comparison periods that show poverty in its worst possible
light; failure to use comparison periods that show poverty as
decreasing; low-income cut-offs that are not real poverty lines
according to Statistics Canada; and a failure to show success
stories. The point is sometimes made that activists are members of
an entity that some members of the media call the poverty
industry, and that it is in the activists’ self-interests to show
poverty in its worst possible light in order to keep their agenda on
track and to further secure their own jobs as part of this poverty
industry.

We have already noted that using the comparison period of
1995 to 2005 compares a trough in a sustained economic cycle to
the top of that cycle. This is also what the Ottawa Citizen has
done, what Ms. Wente has done and what John Richards has
done. Comparisons, I would say, are irresponsible, and it would
be similarly irresponsible for anti-poverty activists to use these
periods.

Statistics Canada disavows that their LICO as a measure can
be used as a poverty line. It is equally worthy of note that Canada,
unlike the United States, for example, does not have an official

Donc, on ne parle pas tout simplement d’un autre cycle
économique. Nous sommes en présence d’un phénomène plus
profond et plus troublant en ce qui concerne la plus récente
période de croissance économique. J’ai une longue citation de
l’économiste Armine Yalnizyan, mais pour gagner du temps, je
vais passer directement au bas de la page. Elle dit ceci :

Face à la réduction des taux de pauvreté depuis 1996 que
nous signale Richards, on doit automatiquement conclure
que les taux de pauvreté sont meilleurs maintenant qu’ils ne
l’étaient au milieu des années 1990. Mais, ils auraient pu
difficilement être pires après deux longues périodes de
transformation du marché du travail— c’est-à-dire à la suite
des récessions de 1981 à 1982 et de 1990 à 1991. L’économie
est d’une robustesse remarquable depuis plus d’une
décennie; et le Canada a enregistré le taux de croissance le
plus élevé, ou presque, de tous les autres pays du G7, au
cours de la majeure partie de cette période. Mais, si
l’économie canadienne n’est pas à même de répondre aux
besoins fondamentaux des citoyens alors que l’économie n’a
jamais été plus prospère, peut-on vraiment supposer que la
situation s’améliorera en période de récession?

La deuxième question est de savoir dans quelle mesure les
militants de la lutte contre la pauvreté se servent mal des données
sur la pauvreté, car plusieurs articles ont paru récemment sur le
sujet. Je constate depuis un moment une tendance troublante dans
les éditoriaux et les journaux en général — à preuve, l’Ottawa
Citizen et la chronique de Margaret Wente — en ce sens que les
journalistes disent que les militants de la lutte contre la pauvreté
ont tendance à se servir de statistiques trompeuses ou douteuses
pour atteindre les objectifs de leur lutte anti-pauvreté. Parmi les
exemples qu’on peut citer, notons l’utilisation par les militants de
périodes de comparaison présentant le portrait le plus négatif
possible en ce qui concerne la pauvreté au Canada; le fait que ces
militants ne se servent pas de périodes de comparaison qui
indiquent une diminution de la pauvreté, leur utilisation de seuils
de faible revenu qui ne correspondent pas vraiment au seuil de la
pauvreté, d’après Statistique Canada, et le fait qu’ils ne parlent
jamais des succès. Les journalistes font parfois valoir que ces
militants font partie d’une entité qualifiée par certains d’industrie
de la pauvreté et que c’est dans l’intérêt des militants de présenter
le portrait le plus négatif possible de la situation au Canada en ce
qui concerne la pauvreté, afin de pouvoir continuer à obtenir ce
qu’ils veulent et de conserver leurs propres emplois au sein de
cette industrie de la pauvreté.

Nous avons déjà noté que le fait d’utiliser une période de
comparaison allant de 1995 à 2005 signifie qu’on compare la
situation au creux du long cycle économique à celle qui existe au
sommet de ce même cycle. Et voilà justement ce qu’a fait l’Ottawa
Citizen, Mme Wente et John Richards. Je dirais qu’il est
irresponsable d’établir des comparaisons, et il serait donc tout
aussi irresponsable de la part des militants de la lutte anti-
pauvreté de se servir de périodes de ce genre pour établir des
comparaisons.

Statistique Canada n’admet pas que son SFR puisse être
considéré comme le seuil de la pauvreté. Il convient également
de noter que, contrairement aux États-Unis, le Canada n’a pas
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poverty line. We are in that minority of countries that do not have
an official poverty line. As a result, no matter what line is used,
there will never be official sanction. Andrew Jackson of the
Canadian Labour Congress, CLC, recently noted the following in
his letter to the Ottawa Citizen:

The Statistics Canada low income (LICO) line used by
Campaign 2000 is indeed not an official poverty line, but it
is the best measure we have.

He notes:

Poverty measured by the Market Basket Measure, a
measure developed by governments to judge the number
of those who cannot meet basic needs, is at roughly the level
as indicated by the LICO measure.

I will now turn to whether welfare reforms worked. Many
journalists and academics who have written about welfare reform
in the 1990s have made two key points. The first is that the upturn
in the economic cycle simply does not and cannot explain the very
large drops that occurred in welfare caseloads in the latter part of
the 1990s. The second point is that as we climbed out of recession
in 1980s, welfare programs continued to grow in their generosity
and caseloads grew even though the economy improved
throughout the late 1980s.

In fact, Mr. Richards makes the same point in his
commentary.

In answer to the first point, it is not hard to conclude that if a
government closes the doors to its public assistance programs,
there will be fewer people in receipt. Exit surveys show that
approximately 60 per cent of those disentitled traded welfare
poverty for working poverty, while 40 per cent went elsewhere.
Sixty per cent equals a grade of C, and that is not good enough,
especially when most of those making the grade are now in the
ranks of what we call the working poor.

The fate of the other 40 per cent of disentitled people is a
Canadian tragedy. They are homeless in our parks, sleeping
on our streets and living in enclaves of poverty throughout
Canada. There is also no question that the number of people
receiving social assistance continued to grow throughout the
1980s in Canada as times improved. However, welfare programs
have traditionally operated in the shadow of the unemployment
insurance, UI, program, as it was then called. UI was excessively
slashed, resulting in caseload increases in welfare programs

de seuil officiel de la pauvreté. Nous sommes dans la minorité de
pays qui n’ont pas de seuil officiel de la pauvreté. Par conséquent,
quel que soit le seuil qu’on utilise, il ne sera jamais officiellement
reconnu. Andrew Jackson, du Congrès du travail du Canada a
récemment fait les observations suivantes dans une lettre qu’il a
adressée au Ottawa Citizen :

Il est tout à fait exact de dire que le seuil de faible revenu
(SFR) de Statistique Canada qu’utilise Campagne 2000 ne
correspond pas à un seuil officiel de la pauvreté, mais c’est la
meilleure mesure qu’on possède.

Il continue ainsi :

Le taux de pauvreté, selon la Mesure de la pauvreté fondée
sur un panier de consommation, mesure élaborée par les
gouvernements afin de déterminer combien de personnes ne
sont pas en mesure de répondre à leurs besoins les plus
fondamentaux, est environ le même que celui qu’on obtient
en appliquant le seuil de faible revenu.

Je voudrais maintenant aborder la question de savoir si la
réforme du régime d’aide sociale a donné ou non de bons
résultats. Bon nombre de journalistes et d’universitaires qui ont
fait part de leurs observations au sujet de la réforme de l’aide
sociale dans les années 1990 ont avancé deux arguments clés.
Premièrement, la reprise économique n’explique absolument pas
la forte baisse du nombre d’assistés sociaux qui a été observée vers
la fin des années 1990. Deuxièmement, à mesure que la récession
s’estompait dans les années 1980, les programmes d’aide sociale
continuaient à offrir des allocations de plus en plus généreuses et
le nombre d’assistés sociaux a continué à augmenter, malgré les
progrès économiques constants vers la fin des années 1980.

D’ailleurs, M. Richards fait lui-même cette même observation.

En réponse au premier argument, on peut facilement conclure
que, si un gouvernement décide de limiter l’admissibilité à ses
programmes d’assistance publique, il y aura nécessairement moins
d’assistés sociaux. Les enquêtes menées auprès d’ex-clients
indiquent qu’environ 60 p. 100 des personnes étant devenues
inadmissibles ont changé l’aide sociale pour un travail, sans
jamais échapper à la pauvreté, alors que 40 p. 100 d’entre elles
ont fait autre chose. Soixante pour cent correspondent à une note
de C, et ce n’est pas suffisant, surtout que les personnes qui
composent cette catégorie sont maintenant ce que nous appelons
des travailleurs économiquement faibles.

Le sort des autres 40 p. 100 des personnes qui sont devenues
inadmissibles à l’aide sociale constitue une véritable tragédie
canadienne. Ce sont les sans-abri qui se trouvent dans nos parcs,
qui dorment dans la rue et qui vivent dans des quartiers pauvres
d’un bout à l’autre du Canada. Il ne fait aucun doute que le
nombre d’assistés sociaux continue de croître tout au cours des
années 1980, au fur et à mesure que l’économie a repris.
Toutefois, les programmes d’aide sociale ont toujours existé un
peu dans l’ombre du Programme d’assurance-chômage, comme
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through the late 1980s. When UI caught cold, welfare caught
pneumonia during that period.

With the even more drastic cuts of 1993 during the tail end of
the more recent recession, caseloads climbed, reaching post-
depression highs before welfare started to close its own doors with
absolutely predictable results.

Just as an aside, in Ontario, in July 1935, we reached the apex,
where 15.5 per cent of Ontario’s population was on public relief;
and in 1991-1992, we got to about 12.7 per cent of Ontario’s
population. It really was a post-depression high.

Therefore, to conclude that welfare programs were increasing
in size due to their generosity simply ignores the social policy
environment. We must always remember that welfare is the last
payer in the income security system, and it is the final net that
catches everyone not caught by others.

I will now turn to what I call welfare pathology. The arguments
favouring welfare cuts do not just concern issues of generosity
leading to higher and higher numbers of people receiving benefits.
There is a deeper argument here, that there is a substratum of
people among us who are somehow suspect in their own personal
goals. These are people who would find it preferable to live on the
very low amount of money provided by welfare programs rather
than be self-reliant. For them, higher welfare is somehow the
clarion call to a life of dependence.

The use of concepts such as tough love and soft love invite
readers to see themselves in the patronizing role of parents of the
poor. We treat the substratum of people who do not share our
values as suspect strangers, not as our familiar neighbours. Of
course, we seldom personally know people in the welfare
substratum; although, both John Richards and I do deal with
such people on a weekly basis. However, we are invited to
understand that they are constantly at the ready to leave work
and self-improvement behind at the slightest sign of generosity in
our income security system. In his article Reducing Poverty: What
has Worked, and What Should Come Next, John Richards appears
to suggest that receipt of public assistance leads to withdrawal of
labour on the part of those who receive these funds. He notes

on l’appelait à l’époque. Or le Programme d’assurance-chômage a
fait l’objet de réductions budgétaires excessives vers la fin des
années 1980, ce qui a eu pour résultat de faire augmenter le
nombre de personnes demandant à bénéficier des programmes
d’assistance sociale. Quand le Programme d’assurance-chômage
s’est trouvé en mauvaise posture au cours de cette période, les
programmes d’assistance sociale ont connu une véritable crise.

En 1993, lorsque des réductions budgétaires encore plus
draconiennes ont été mises en œuvre vers la toute fin de la plus
récente période de récession, le nombre d’assistés sociaux a
continué à croître, pour atteindre un sommet qu’on n’avait pas
connu depuis la Grande Crise, jusqu’au moment où l’on a
commencé à réduire l’admissibilité aux programmes d’assistance
sociale, avec des résultats parfaitement prévisibles.

Je voudrais ouvrir une petite parenthèse pour vous dire que
nous avons atteint un sommet en Ontario en juillet 1935,
où 15,5 p. 100 de la population ontarienne bénéficiait de
programmes d’aide sociale; en 1991-1992, c’était 12,7 p. 100 de
la population ontarienne. Donc, nous parlons effectivement de
sommet jamais connu depuis la Grande Crise.

Par conséquent, conclure que les programmes d’aide sociale
avaient de plus en plus de clients, simplement parce qu’ils
offraient des allocations généreuses, c’est refuser de tenir compte
des politiques sociales qui étaient en vigueur à l’époque. Il faut
toujours se rappeler que les programmes d’aide sociale constituent
la dernière source de revenus pour ceux qui bénéficient du régime
de la sécurité du revenu et, à ce titre, ils correspondent au dernier
filet qui retient tous ceux qui n’ont pas réussi à bénéficier d’autres
programmes.

Je voudrais maintenant vous entretenir de ce que j’appelle la
pathologie de l’aide sociale. Les arguments avancés en faveur
d’une réduction du budget dévolu à l’aide sociale ne concernent
pas uniquement le fait que, étant donné que les allocations sont
généreuses, le nombre de bénéficiaires continue à augmenter. Au
fonds, ce discours cache un autre argument, à savoir qu’il existe
une sous-catégorie de personnes parmi nous dont les objectifs
personnels sont suspects. Il s’agit de personnes qui préfèrent vivre
du petit montant d’argent que leur fournit le programme d’aide
sociale plutôt que devenir autosuffisants. Pour elles, la possibilité
de toucher des allocations plus généreuses est une forte incitation
à vivre sa vie dans un état de dépendance.

L’évocation de concepts tels que la « fermeté affectueuse » et la
clémence invite les lecteurs à assumer le rôle condescendant de
parents des pauvres. Nous traitons cette sous-catégorie de gens
qui ne partagent pas nos valeurs comme des étrangers suspects, et
non pas comme les voisins que nous connaissons. Bien entendu, il
nous arrive rarement de connaître nous-mêmes des personnes qui
font partie de cette sous-catégorie, même si John Richards et moi
avons des contacts avec de telles personnes sur une base
hebdomadaire. Il reste que nous sommes invités à comprendre
que ces dernières sont toujours prêtes à abandonner le travail et
toute possibilité d’auto-amélioration dès lors que le régime
de la sécurité du revenu se montre plus généreux.
Dans un article intitulé Reducing Poverty : What has Worked,
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in turn, as he has noted this morning, that this leads to
pathologies such as teen pregnancy amongst young women and
depression amongst men.

If it is true that receipt of income from the state has these
effects, then perhaps we should begin to worry about our seniors
and our children, who may also be compromised by the ravages of
income security measures designed to help them make ends meet.

In short, those who champion welfare cuts play to that
audience that has already been seduced by the idea that the
problem with welfare is the people who receive it.

Anti-poverty activists and think tanks of every ideological
stripe have argued for years that welfare ensnares and entraps
people who try to climb their way out. However, rather than
looking to new designs for income security programs suggested by
MISWAA, think tanks and others, in order to reduce the role
played by welfare programs, those favouring cuts see the best
possible solution in the form of disentitlement, resulting in the
dual hardships of working poverty and homelessness.

Many of the people Mr. Richards describes as social policy
success stories will not be able to save for retirement or support
their children in post-secondary education. Disentitlement
policies blame the recipient for the bad design of welfare
programs and the lack of intervening programs. It is a classic
case, as John Kenneth Galbraith said, of hitting people over the
head and then blaming them for falling.

I have a few notes on what we spend on income security. Right
now, it is an easy number to remember — and I hope you do —
that Canada’s income security programs spend more than
$100 billion a year in transfers to most Canadians. Families
with children receive $10 billion; our senior citizens receive
$50 billion, about half the money paid out; persons with
disabilities receive almost $25 billion in transfers; and social
assistance and the employable case load receive about 5 per cent
of the $100 billion spent — depending on how it is defined and
how people who are sick are accounted for, then it could be as
high as 10 per cent.

and What Should Come Next, John Richards laisse entendre que le
fait de toucher des prestations d’aide sociale incite les bénéficiaires
à ne plus travailler. Il note également, comme il l’a fait ce matin,
que cette situation donne lieu à des pathologies, telles que les
grossesses chez les adolescentes et la dépression chez les hommes.

S’il est vrai que les prestations versées par l’État aux
bénéficiaires ont de tels effets, peut-être devrions-nous
commencer à nous intéresser à la situation de nos aînés et de
nos enfants, qui peut également être compromise par les effets
catastrophiques de programmes de la sécurité du revenu visant à
les aider à joindre les deux bouts.

Bref, les défenseurs d’une réduction des prestations d’aide
sociale cherchent à convaincre un public déjà séduit par l’idée
selon laquelle le vrai problème de l’aide sociale est le type de
personnes qui en bénéficient.

Depuis fort longtemps, les militants de la lutte contre la
pauvreté et les groupes de réflexion, quelles que soient leurs
convictions idéologiques, affirment que l’assistance sociale
devient un piège qui empêche les bénéficiaires d’y échapper.
Mais, plutôt que de chercher à recentrer les programmes de la
sécurité du revenu selon les propositions faites par le Groupe de
travail MISWAA, les groupes de réflexion et d’autres, afin de
réduire l’influence des programmes d’aide sociale, ceux qui
préconisent des réductions considèrent que la meilleure solution
consiste à réduire l’admissibilité aux programmes, créant ainsi une
double problématique, soit la création d’un groupe de travailleurs
économiquement faibles et l’itinérance.

La plupart des personnes présentées par M. Richards comme
démontrant le succès de nos politiques sociales ne seront pas en
mesure de faire des économies en prévision de leur retraite ou
d’aider leurs enfants à financer leurs études postsecondaires. Les
politiques de restriction de l’admissibilité font subir aux
bénéficiaires les contrecoups de programmes d’aide sociale mal
conçus et de programmes d’intervention totalement absents. C’est
le cas classique — comme l’a dit John Kenneth Galbraith — de
celui qui donne un coup sur la tête à quelqu’un et lui reproche
ensuite d’être tombé.

J’ai également quelques observations à faire au sujet de ce que
nous consacrons actuellement aux programmes de la sécurité du
revenu. Pour l’instant, c’est un chiffre qu’on retient facilement —
et j’espère que vous le retiendrez : les programmes canadiens de la
sécurité du revenu versent à la plupart des Canadiens des
prestations qui coûtent plus de 100 milliards de dollars par an.
Les familles qui ont des enfants reçoivent 10 milliards de dollars;
les personnes âgées reçoivent 50 milliards de dollars, soit environ
la moitié de la somme versée à l’ensemble des bénéficiaires; les
personnes qui ont des incapacités touchent des transferts de
presque 25 milliards de dollars; et les assistés sociaux et
bénéficiaires employables reçoivent environ 5 p. 100 du montant
de 100 milliards de dollars — selon la définition des différentes
catégories de personnes et la façon de comptabiliser ceux qui sont
malades; si on les inclut, cela fait monter la proportion à
10 p. 100.
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As far as welfare and an anti-poverty agenda are concerned, no
one seriously sees welfare as the centrepiece of anti-poverty
strategy. Welfare needs to be redesigned and its role reduced.
Why do we constantly hear about the problems and issues that
beset welfare programs when anti-poverty measures are
contemplated?

Canada needs more than just income security. In addition to
decent income security programs that shrink the role of welfare, it
is our programs, such as improving affordable child care,
housing, post-secondary education, language instruction for
newcomers and training programs, that lead to the better jobs
and standard of living that most Canadians want.

We also need to address income inequality to increase our
overall standard of living. Growing income inequality is
destructive to our basic social fabric when those at the bottom
are groups that are disadvantaged in multiple ways, such as recent
immigrants and many First Nations people.

Rather than dismiss or minimize the problems of poverty, we
should reflect on policies needed to address it: higher minimum
wages, better access to employment insurance, higher child
benefits, affordable housing, training programs and those
policies that will lead to better jobs.

What can government do?

The current federal government has scheduled $191 billion in
cuts during the first 21 months in power. That is over 20 times the
cost of our social assistance programs now, all the way across
Canada.

Eighty per cent of Canadians believe that poverty is a serious
problem, and 75 per cent believe that government does not do
enough to resolve it.

Is it worth resolving? I believe that it is all the more compelling
to address a problem now, once progress has been made, as
Mr. Richards noted. The logic of those who favour disentitlement
appears to be that making progress is a signal to abandon the
search for solutions and shelve our plans to make further
improvements. I believe Canada deserves better.

The Chair: Thank you very much to both of you for very
thoughtful submissions.

Professor Richards, you have said that poverty is a scourge,
and you have outlined a number of points that you believe make
it a scourge. You talk about the need to address education, the
school dropout problem, Aboriginal poverty, the mentally ill

En ce qui concerne les priorités des programmes d’aide sociale
et de la lutte contre la pauvreté, personne ne pense sérieusement
que l’aide sociale doit constituer la clé de voûte d’une stratégie
anti-pauvreté. Il faut restructurer les programmes d’aide sociale et
réduire leur rôle. Pourquoi entendons-nous constamment parler
des problèmes qui caractérisent les programmes d’aide sociale dès
lors que des mesures anti-pauvreté sont envisagées?

Le Canada a besoin de plus que de simples programmes de la
sécurité du revenu. En plus de programmes appropriés de la
sécurité du revenu qui atténuent l’importance de l’aide sociale, ce
sont nos programmes — par exemple, l’amélioration des services
de garde d’enfants, des logements, des études postsecondaires, des
programmes de formation linguistique à l’intention des nouveaux
arrivants et des programmes de formation — qui conduisent à de
meilleurs emplois et au niveau de vie auquel aspirent la plupart
des Canadiens.

Il nous faut également nous attaquer au problème de l’inégalité
des revenus afin d’accroître le niveau de vie général. L’inégalité
grandissante des revenus porte directement atteinte au tissu social
lorsque ceux qui se trouvent au bas de la pyramide font partie de
groupes qui sont défavorisés de multiples façons, comme les
immigrants récents et bon nombre de membres des Premières
nations.

Plutôt que d’écarter ou de minimiser les problèmes liés à la
pauvreté, il nous faut réfléchir aux politiques qui s’imposent pour
enrayer ce phénomène : des salaires minimums plus élevés, un
meilleur accès à l’assurance-emploi, des prestations pour enfants
plus élevées, des logements abordables, des programmes de
formation et toutes ces diverses politiques qui permettront de
créer de meilleurs emplois.

Que peut donc faire le gouvernement?

L’actuel gouvernement fédéral a annoncé des réductions
budgétaires se montant à 191 milliards de dollars au cours des
21 premiers mois de son mandat. Voilà qui représente plus de
20 fois le coût actuel des programmes d’aide sociale, et ce dans
l’ensemble du Canada.

Quatre-vingt pour cent des Canadiens estiment que la pauvreté
représente un problème grave, et 75 p. 100 d’entre eux sont d’avis
que le gouvernement ne fait pas assez pour régler ce problème.

Est-ce un problème qui vaut la peine d’être réglé? À mon avis, il
est d’autant plus urgent de s’attaquer au problème maintenant, et
étant donné que des progrès ont été réalisés, comme nous l’a fait
remarquer M. Richards. L’attitude de ceux qui préconisent la
restriction de l’admissibilité aux programmes semble être que, dès
que l’on constate des progrès, il faut abandonner la recherche de
solutions et ne plus songer à faire des améliorations. À mon avis,
le Canada mérite mieux.

Le président :Merci à vous deux pour vos remarques liminaires
très intéressantes.

Monsieur Richards, vous dites que la pauvreté est un fléau, et
vous expliquez les raisons pour lesquelles vous estimez qu’il s’agit
d’un fléau. Vous dites qu’il faut s’intéresser tout particulièrement
aux problèmes suivants, soit l’éducation, le taux de décrochage
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and physically handicapped, et cetera; yet you use statistics that
give comfort to those who do little to address this scourge by
saying that poverty has been reduced by nearly a third.

You use the low-income cut-off measurement in your poverty
statistic, and even Statistics Canada says it should not be used for
that purpose. Do you have other statistics that you use to justify
that position? What about the comment Mr. Stapleton made
about child poverty being at roughly the same level as it was in
1989 when the House of Commons said that it would eliminate
child poverty by 2000? That does not seem to coincide with this
one-third reduction.

There are other statistics too, and that is always the danger of
statistics; they can be read many different ways. In Toronto, we
hear of statistics about the gap between the rich and poor
widening. We have a number of neighbourhoods in Toronto.
Thirteen were identified by the United Way, in their poverty by
postal code, as being severe pockets of poverty. Are you not
letting the politicians off the hook on these issues when you say
that it has been reduced by nearly a third?

Then we also hear many stories about people who try to break
down the barrier of the welfare wall, who go out and get some
part-time employment, and many of these people are single
mothers. They end up getting a part-time job. In Ontario, they
lose much of their welfare as a result of that — I believe
50 per cent. They can also lose their medical and dental benefits,
and they have additional costs to absorb travelling to and from
work. When you add that up, it does not pay to get off welfare.
They want to, but the system makes it difficult to make ends meet.

If they have a child at home of university or high school age
who gets a job to help out, that can affect their rent as well. They
end up having to pay more rent. There are many people hitting
this wall. What about those people? Are we really reducing
poverty when we look at those cases? If the statistics are true to
some extent, do they really measure what is actually happening
out there? This concerns me. Does it not belie what you have said,
that poverty is a scourge, and we need to address all these issues?

Mr. Richards: There is more than one question in that initial
statement. If you will allow me, I will try to break it up.

scolaire, la pauvreté chez les Autochtones, la situation des
personnes ayant des handicaps mentaux et physiques, et cetera.;
mais, vous présentez ensuite des statistiques qui réconfortent ceux
qui ne souhaitent pas faire quoi que ce soit pour enrayer ce fléau,
puisque vous nous faites savoir que le taux de pauvreté a été
réduit de presque un tiers.

Vous vous servez du seuil de faible revenu dans vos propres
statistiques sur la pauvreté, alors que même Statistique Canada
estime qu’il ne faut pas s’en servir pour cette fin-là. Avez-vous
d’autres statistiques qui vous permettraient de justifier votre
position? Et qu’en est-il de l’affirmation de M. Stapleton, selon
laquelle le taux de pauvreté chez les enfants est environ le même
qu’il ne l’était en 1989 quand la Chambre des communes a déclaré
que la pauvreté chez les enfants serait éliminée avant 2000? Cela
ne semble pas cadrer avec cette réduction d’un tiers.

Il y a d’autres statistiques également — d’ailleurs, c’est
toujours le danger que présentent les statistiques; on peut les
interpréter de nombreuses façons différentes. À Toronto, nous
entendons parler de statistiques indiquant que l’écart entre les
riches et les pauvres se creuse. Nous avons beaucoup de quartiers
différents à Toronto. Centraide a recensé 13 quartiers, en fonction
des codes postaux, qui sont considérés comme des foyers de grave
pauvreté. N’êtes-vous pas en train de déresponsabiliser les élus à
cet égard, si vous leur dites que le taux de pauvreté a été réduit de
presque un tiers?

Par ailleurs, nous entendons parler de beaucoup de gens qui
essaient d’échapper au piège de l’aide sociale en décrochant un
emploi à temps partiel, et bon nombre de ces personnes sont des
mères seules. Ces dernières finissent par trouver un emploi à
temps partiel. En Ontario, elles perdent une bonne partie de leurs
prestations d’aide sociale en conséquence — 50 p. 100, si je ne
m’abuse. Elles peuvent également perdre des avantages en matière
d’assurance des frais médicaux et des soins dentaires, et elles
doivent supporter la dépense additionnelle que représentent les
déplacements entre la maison et le travail. Quand on additionne
tous ces éléments, on constate qu’il n’est pas payant
d’abandonner l’aide sociale. Elles voudraient le faire, mais la
nature du régime est telle qu’il devient alors difficile de joindre les
deux bouts.

Si elles ont un enfant à la maison qui est en âge de faire des
études universitaires ou secondaires et qui décroche un emploi
afin de faire sa part, cela peut avoir un effet sur le loyer qu’elles
ont à payer. Elles finissent par être obligées de payer un loyer plus
élevé. Il y a beaucoup de gens qui tombent dans le piège de la
pauvreté. Qu’en est-il de ces personnes? Est-il vrai que le taux de
pauvreté a vraiment été réduit, vu le nombre de cas de ce genre qui
existent? Si les statistiques sont exactes jusqu’à un certain point,
permettent-elles vraiment d’avoir un portait exact de la situation?
Voilà ce qui m’inquiète. Ne pensez-vous pas qu’elles démentent
vos propres affirmations, à savoir que la pauvreté est un fléau et
qu’il nous faut nous attaquer à tous ces problèmes?

M. Richards : Votre déclaration contient plus d’une question.
Si vous me permettez, je vais essayer de traiter chacune
séparément.
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On the discussion of the statistics, I did not expect, when I
published this monograph, that so much of us in the media — in
The Toronto Star, The Globe and Mail and elsewhere — would
decide that we all needed a statistics exercise.

The low-income cut-off, LICO, has been used in Canada as the
informal benchmark for poverty for nigh on 40 years. Is it a good
one? The intuition behind it is to say that people spend on
necessities. Let us take the income level at which we expect people
to spend 20 percentage points more than average to be poor.
There is an inherent arbitrariness to it. The reason I chose it is
precisely because it has been used in Canada so extensively. There
have been attempts to come up with more absolute measures —
very conservative measure on the one hand or the market basket
measure on another.

Internationally, people frequently use something called a low-
income measure, which is the fraction of the population with
incomes below some fraction of median income. It, too, is
arbitrary. Personally, if I could replay the last 50 years, I would
suggest that we use the low-income measure as probably a better
measure, making it more easily comparable across countries.

Nonetheless, we are Canadians, and only in Canada do we use
something called the LICO. In this particular exercise, I was not
about to get into a statistical discussion about how to measure it.

The second question evolves around the matter of the time
period that I used. I do accept a certain critique on that. If I was
to redo this paper, I would give you the type of tables and figures
that I provided to you in the small supplement. If you turn to
pages 7 and 8 of that, you will see that I have given you three time
series dating back to the late 1970s.

On page 7, you have the LICO post-tax poverty rate as well as
Canadian welfare utilization rates, which is the proportion of
Canadians in receipt of general welfare. On page 8, you will see
the data on the employment rate.

You will note that we have increases in poverty rates during
recessions and declines in poverty rates during times of economic
recovery. We managed to reach the minimum, in the order of a
10 per cent poverty rate, where we are currently, in the late 1980s.
However, we did it at a time when we were relying quite
extensively on social assistance.

In Canada, welfare utilization rose dramatically during the
early 1980’s recession, and it did not retreat nationwide. By the
end of that recession, we still had nearly as many Canadians

S’agissant des statistiques, au moment de publier cette
monographie, je ne m’attendais pas à ce que tant de
journalistes — du Toronto Star, du Globe and Mail et d’autres
publications — décident de s’adonner à un exercice de
statistiques.

Le seuil de faible revenu, ou SFR, est utilisé comme mesure
officieuse de la pauvreté depuis presque 40 ans. Est-ce une bonne
mesure? Le principe qui la sous-tend consiste à dire que les gens
dépensent pour les nécessités de la vie. Prenons l’exemple du
niveau de revenu auquel nous supposons que les gens dépenseront
20 points de pourcentage de plus que la moyenne pour être
considérés comme étant pauvres. Elle a un caractère arbitraire qui
lui est inhérent. Si je l’ai choisie, c’est justement parce qu’elle a été
grandement utilisée au Canada. Il y a eu diverses tentatives pour
en arriver à des mesures plus absolues — des mesures très
conservatrices, d’une part, où la mesure de la pauvreté est fondée
sur un panier de consommation, d’autre part.

À l’échelle internationale, les gens se servent fréquemment de
ce qu’on appelle une mesure de faible revenu, qui correspond à la
proportion de la population dont les revenus sont inférieurs à une
fraction quelconque du revenu médian. Là, aussi, il s’agit d’une
mesure arbitraire. Personnellement, si je pouvais remonter 50 ans
en arrière, je proposerais que nous nous servions de la mesure de
faible revenu, qui est sans doute préférable, puisqu’elle permet de
plus facilement établir des comparaisons entre les divers pays.

Il reste que nous sommes Canadiens, et c’est seulement au
Canada que l’on applique ce qu’on appelle le seuil de faible revenu
ou SFR. Pour les fins de cet exercice, je n’avais pas du tout
l’intention de me lancer dans une discussion sur les statistiques et
la façon de mesurer ce phénomène.

Votre deuxième question concerne la période que j’ai retenue.
À ce chapitre, je suis prêt à accepter certaines critiques. Si je
devais refaire ce document, je vous présenterais les mêmes
tableaux et les mêmes chiffres que je vous ai fournis dans le
petit supplément. Si vous regardez les pages 7 et 8 du document en
question, vous allez voir que je vous y présente trois séries
chronologiques qui remontent à la fin des années 1970.

À la page 7, vous avez le taux de pauvreté en fonction du SFR
après impôt, de même que les taux de participation aux
programmes d’aide sociale au Canada, c’est-à-dire la proportion
de Canadiens qui bénéficient de prestations générales d’aide
sociale. À la page 8, vous allez voir les données sur le taux
d’emploi.

Comme vous pouvez le constater, les taux de pauvreté
augmentent en période de récession et baissent en période de
reprise économique. Nous avons atteint le minimum — c’est-à-
dire, un taux de pauvreté d’environ 10 p. 100, qui est le taux
actuel — vers la fin des années 1980. Toutefois, nous l’avons
atteint à une époque où les programmes d’aide sociale étaient
assez fortement sollicités.

Au Canada, le recours à l’aide sociale est monté en flèche
pendant la récession du début des années 1980, et n’a pas diminué
dans l’ensemble du Canada. À la fin de cette récession, il y avait
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proportionately utilizing social assistance as we had at the worst
of the early 1980’s recession.

At the time, there was a general sense among many poverty
activists and officials responsible for social policy saying that it
was all right that we rely on this as a means of alleviating poverty.
The moment that the recession hit in the early 1990s, we had a
phenomenal increase in utilization of social assistance.

Many of the innovations that took place in the mid-1990s
admittedly were not motivated by social concerns or policy
activists such as Mr. Stapleton. Canada was in very dire fiscal
straits. People were seriously talking about major sell-off of
Canadian debt. They were talking about trusteeship for my
province of Saskatchewan as well as the province of
Newfoundland. Many changes were made under fiscal duress,
to medicare, public spending and, among other the programming,
social assistance. Provincial governments decided they simply
could not afford a pattern of social assistance generosity as had
been the overall strategy in the 1980s.

Ironically, it began with an Aboriginal social assistance
minister by the name of Mike Cardinal in Alberta, who was, by
all accounts, the pioneer in applying stricter social assistance
protocols. Dire predictions were made about the impact on
poverty.

I do defend what I argue in that we have a healthier situation
now than we did in the late 1980s. Employment rates are higher,
and the benefits of employment among at-risk groups are higher
than when in the late 1980s, we were relying more on social
assistance.

Certainly, child poverty is still an issue. I am not implying some
world view that we have the best of all possible worlds. However,
in Ottawa, where Ottawa has dollars, they tend to see all problems
as similar to nails and they have a hammer, so they want to bang
on them with a bigger transfer.

There is a tendency in Ottawa not to be involved in social
policy administration and not to take seriously enough the
implementation difficulties which are, to the extent that public
officials grapple with them, much more so at the provincial
level.

By all means, let us do a better job of early childhood
education among the poor. Let us get that program nailed down
more precisely and better than we have.

encore, proportionnellement, presque autant de Canadiens qui
recouraient à l’aide sociale qu’à la période où la récession du
début des années 1980 était la plus grave.

À l’époque, les militants de la lutte anti-pauvreté et les
responsables de la politique sociale étaient généralement d’avis
qu’il était tout à fait approprié d’avoir recours à cette méthode
pour réduire la pauvreté. Dès que la récession s’est déclarée au
début des années 1990, le recours à l’aide sociale a augmenté de
façon phénoménale.

Il est vrai que bon nombre des innovations du milieu des
années 1990 n’étaient pas le résultat de préoccupations sociales ou
du militantisme de personnes comme M. Stapleton. La situation
budgétaire du Canada était très grave. Les gens envisageaient
sérieusement la possibilité de vendre la majeure partie de la dette
canadienne. Il était question de mettre sous tutelle ma province
natale de la Saskatchewan, de même que la province de Terre-
Neuve. En raison de très graves difficultés budgétaires, il y a eu de
grands changements en ce qui concerne le régime d’assurance-
santé, les dépenses publiques et divers programmes, notamment
celui de l’aide sociale. Les gouvernements provinciaux ont décidé
qu’ils ne pouvaient tout simplement plus se permettre de financer
des régimes d’aide sociale aussi généreux que dans les années
1980, au moment où la stratégie globale dans ce domaine avait été
définie.

Comble de l’ironie, c’est un ministre autochtone de l’assistance
sociale en Alberta, du nom de Mike Cardinal, qui d’après ce
qu’on dit, a fait œuvre de pionnier pour ce qui est d’appliquer des
critères plus stricts en matière d’admissibilité à l’aide sociale. Ont
suivi de sinistres prédictions au sujet de l’impact potentiel sur la
pauvreté.

Il reste que je défends ma thèse principale, à savoir que la
situation actuelle est plus saine qu’elle ne l’était vers la fin des
années 1980. Les taux d’emploi sont plus élevés, et les avantages
de l’emploi parmi les groupes à risque sont plus favorables qu’ils
ne l’étaient vers la fin des années 1980, alors que les programmes
d’aide sociale étaient plus fortement sollicités.

Il ne fait aucun doute, toutefois, que la pauvreté chez les
enfants continue à poser problème. Je ne suis pas en train de vous
dire qu’ici au Canada, nous vivons dans le meilleur des mondes.
Cependant, à Ottawa quand le gouvernement a de l’argent, il a
tendance à considérer, face à tout problème, qu’il suffit d’enfoncer
avec le marteau dont il dispose le clou qui ressort — autrement
dit, il augmente les transferts.

Ils ont tendance à Ottawa à ne pas trop s’intéresser à
l’administration des politiques sociales et à ne pas prendre
suffisamment au sérieux les problèmes de mise en œuvre qui,
dans la mesure où les fonctionnaires ont à les régler directement,
se situent beaucoup plus au niveau provincial.

Mais, il est clair qu’il faut faire mieux pour ce qui est des
services d’éducation de la petite enfance chez les pauvres. Faisons
en sorte que ce programme soit mieux ciblé et plus efficace qu’il ne
l’est actuellement.
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Are we letting politicians off the hook? I do not want to let
politicians off the hook. I spent half of the report talking about
serious pockets of persistent poverty that need much more
detailed attention. I have no intent of letting politicians off the
hook. I do not, however, believe the solution in general is
increased general transfers.

The Chair: Mr. Stapleton, do you have any comments on the
question?

Mr. Stapleton: I do not disagree with anything Mr. Richards
has said in terms of those caseload increases in the 1980s and what
happened in the 1990s; all of that is true.

However, the idea that the problem with welfare was the
people who are on it — in other words, because of an economic
downturn people go onto social assistance— and that the spur of
poverty— in other words, disentitlement is the answer to it — as
opposed to reforming welfare design seems to me to be quite
wrong-headed.

In fact, I disagree with another point; I believe we do need
more income transfers. I pointed out in my earlier remarks that of
our entire income security system, the portion that is devoted to
social assistance for employable persons is 5 per cent at low
estimate and 7 per cent at a high estimate. We have gone too far
the other way. In other words, we need to have more income
transfers.

When we go back to the image of self-sufficiency, very few of
us are truly self-sufficient and truly self-reliant. We all depend, to
one degree or another, on infrastructure, government services or
various supports. We have gone too far in the other direction. We
relied too much on social assistance. We do need these intervening
programs to be in place for people, especially ones who are trying
to escape, as Senator Eggleton put it, the welfare trap.

Senator Munson: I would suggest that we must have a different
type of dialogue when we talk about working with poverty.
Attitudes must change in the sense that we are always using
phrases such as ‘‘those people,’’ ‘‘people over there,’’ ‘‘us’’ and
‘‘them.’’ We have to get around that.

I spoke to a group of people in Renfrew County recently,
which is not too far from Ottawa. I was shocked to learn that
within the room, both parents of the poor children who live there
are working. You mentioned, Dr. Richards, that employment
rates are higher with at-risk groups, but that is not good enough.
The problem is that these jobs are seasonal and minimum wage.

There are families out there where two members of one family
are working overtime. From my perspective, this is the new face
of poverty in this country.

Sommes-nous en train de déresponsabiliser les élus? Pour ma
part, je ne souhaite pas déresponsabiliser les élus. J’ai consacré la
moitié de mon rapport à une analyse des foyers de pauvreté
persistante qui méritent une attention beaucoup plus soutenue.
Donc, je n’ai certainement pas l’intention de déresponsabiliser les
élus. Par contre, je ne suis pas convaincu que la solution consiste à
augmenter les transferts.

Le président : Monsieur Stapleton, avez-vous des observations
à faire en réponse à la question?

M. Stapleton : Je ne suis pas en désaccord avec les affirmations
de M. Richards au sujet de l’augmentation du nombre d’assistés
sociaux dans les années 1980 et de ce qui est arrivé dans les années
1990; tout cela est vrai.

Cependant, l’idée selon laquelle le problème de l’aide sociale se
situe au niveau du type de personnes qui en bénéficient —
autrement dit, que les gens recourent à l’assistance sociale en
raison d’un ralentissement économique que l’on est incité à
rester pauvre — autrement dit, il faut limiter l’admissibilité
aux programmes — par opposition à celle qui consisterait à
restructurer les programmes d’assistance sociale, me semble
tout à fait aberrante.

En fait, je suis en désaccord sur un autre point; j’estime qu’il
faut au contraire plus de transferts de revenus. Je vous ai fait
remarquer dans mon exposé liminaire que, par rapport à
l’ensemble du régime de la sécurité du revenu, la proportion des
crédits consacrés à l’aide sociale pour les personnes employables
est de 5 p. 100, si l’on retient l’estimation faible, et de 7 p. 100, si
l’on retient l’estimation forte. Or nous avons pris l’orientation
inverse. Autrement dit, il faut plus de transferts de revenus.

Pour ce qui est de l’autosuffisance, le fait est que très peu
d’entre nous sommes véritablement autosuffisants et autonomes.
À des degrés variables, nous dépendons tous de l’infrastructure
publique, de services gouvernementaux ou de différentes mesures
d’aide. Nous sommes allés trop loin dans l’autre sens. Nous avons
trop misé sur l’aide sociale. Nous avons besoin de programmes
d’intervention, surtout à l’intention des personnes qui essaient
d’échapper au piège de l’aide sociale, comme l’a dit le sénateur
Eggleton.

Le sénateur Munson : À mon sens, il faut employer une toute
autre terminologie en parlant du problème de la pauvreté. Il faut
faire changer les attitudes; les gens parlent sans cesse de « ces
gens-là », de « nous » et « les autres ». Il faut cesser de faire cela.

J’ai parlé récemment avec un groupe de personnes vivant dans
le comté de Renfrew, qui n’est pas trop loin d’Ottawa. J’étais
choqué d’apprendre que, dans ces familles, les deux parents des
enfants pauvres qui y habitent travaillent. Monsieur Richards,
vous disiez que les taux d’emploi sont plus élevés parmi les
membres de groupes à risque, mais cela ne suffit pas. Le
problème, c’est que ces emplois sont saisonniers et paient
seulement le salaire minimum.

Il y a donc des familles où les deux parents travaillent et font
des heures supplémentaires. En ce qui me concerne, c’est ça le
nouveau visage de la pauvreté au Canada.
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Dr. Richards, you emphasize the importance of employment to
get individuals and families out of poverty, yet you say that
minimum wage employment will not get a family out of poverty.
If employment is not enough, what else do we need to do?

Mr. Richards: That is a nice entree into the subject of earnings
supplements. This is a bit of jargon that academics, social policy
types and administrators are familiar with, but maybe it is worth a
general introduction.

Over the last century, the income level possible without formal
education has either declined or stagnated in all industrialized
countries. The result has been that those people without formal
education, or with limited formal education, working full time can
often find themselves in poverty, as you are describing.

What do we do? In the long run, ideally, we minimize those
who fall through the cracks of the kindergarten to Grade 12
education system, but that does not address your immediate
concerns. Much of social policy in industrialized countries —
Americans, to give them credit, have pioneered this — have
turned to earnings supplements to try to get people into the
workforce. There are many psychological benefits for people
working relative to not working and long-term benefits for
children’s success. As you rightly say, working full time at a low
wage can result in a family still being poor. Therefore, supplement
the earnings.

I would have liked to have had a colleague Rick August here
this morning, but he could not come. You can make note of his
name and talk to him independently. He is a senior official in the
social services in Saskatchewan and probably the single most
knowledgeable Canadian on the implementation of earnings
supplements.

Saskatchewan introduced a program in the late 1990s, which is
very generous in supplementing earnings among people in the
workforce. It is also designed with a so-called quick delivery
system, whereby minimum paperwork is needed; earnings can be
reported via touch-tone telephone and a supplement payment can
be received in a credit union account in Swift Current,
Saskatchewan, in two weeks, so the supplement feels like wages.

This is an excellent program. Other provinces have copied it,
but have not done it as well as Saskatchewan. The federal
government is introducing a tax-based equivalent— the so-called
Whitby joke about the constituency of the federal finance
minister. It is a tax-based program that tries to do the same
thing. It really addresses a somewhat different problem, that is,

Monsieur Richards, vous insistez sur l’importance de l’emploi
pour permettre aux individus et aux familles d’échapper à la
pauvreté, mais vous dites que des emplois qui ne paient que le
salaire minimum ne permettent pas à une famille d’échapper à la
pauvreté. Si un emploi ne suffit pas, que faut-il d’autre?

M. Richards : Voilà une belle entrée en matière qui me permet
d’aborder la question des suppléments de revenu. C’est un terme
de jargon que les universitaires, les gens qui s’occupent de
politique sociale et les administrateurs connaissent certainement,
mais cela vaudrait peut-être la peine de vous l’expliquer en termes
généraux.

Au cours du dernier siècle, le niveau de revenu auquel peut
aspirer une personne n’ayant pas fait d’études a baissé ou est resté
inchangé dans tous les pays industrialisés. Par conséquent, les
personnes qui n’ont pas fait d’études, ou qui ont un faible niveau
de scolarité et qui travaillent à plein temps finissent souvent dans
la pauvreté, comme vous l’avez dit.

Que faut-il donc faire? À terme, l’idéal serait d’essayer de
minimiser le nombre d’enfants qui ne sont pas pris en charge par
le système d’éducation de la maternelle à la 12e année, mais cette
solution ne permet pas de répondre à vos préoccupations
immédiates. La politique sociale des pays industrialisés repose
en grande partie — et c’est aux Américains qu’il faut attribuer
le crédit de cette approche, puisqu’ils ont été les premiers à
l’adopter — sur les suppléments de revenu comme moyen de faire
participer les gens à la population active. Il y a de nombreux
avantages psychologiques dont bénéficient les personnes qui
travaillent, par rapport à celles qui ne travaillent pas, de même
que des avantages à long terme pour les enfants du point de vue
de leur taux de succès. Mais comme vous l’avez dit à juste titre,
même quand les parents travaillent à plein temps mais ne
touchent qu’un faible salaire, la famille peut continuer d’être
pauvre. D’où la nécessité de verser des suppléments de revenu.

J’aurais voulu qu’un collègue du nom de Rick August
m’accompagne ce matin, mais il n’a pas pu venir. Vous pouvez
toujours noter son nom et lui parler de votre côté. Il est haut
fonctionnaire au ministère des Services sociaux de la
Saskatchewan et c’est sans doute le plus grand spécialiste au
Canada dans le domaine de la mise en œuvre de programmes de
suppléments de revenu.

La Saskatchewan a mis sur pied un programme de ce genre
vers la fin des années 1990 qui est très généreux du point de vue
des suppléments de revenu qui sont accordés aux actifs. Il repose
sur un système de distribution rapide des prestations qui prévoit
un minimum de documentation. De même, il est possible de
signaler ses gains par téléphone et de faire virer ses prestations à
un compte de caisse de crédit à Swift Current, en Saskatchewan,
dans un délai de deux semaines, si bien qu’on a l’impression de
toucher un vrai salaire.

C’est un excellent programme. D’autres provinces ont suivi ce
modèle, mais n’ont pas fait les choses aussi bien que la
Saskatchewan. Le gouvernement fédéral met sur pied une
mesure semblable qui est liée au régime fiscal — le programme
dont le sigle anglais se prononce de la même façon que le nom de
la circonscription électorale du ministre fédéral des Finances.
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the people who are stable in the labour force and trying to
increase their incomes. It has benefits; it does not tackle as well as
does the quick delivery provincial system, the idea of providing a
very strong incentive for the unemployed to get into the labour
market.

Both the federal tax-based system and provincial quick
delivery systems are ideal programs to make work pay — to use
the slogan — and to some extent resolve the problems you are
concerned about.

Senator Munson: Since 1995, Professor Richards, you said that
Ottawa has penalized frequent users of employment insurance,
and that is a good thing — I believe you said that. You then said
that prolonged unemployment leads to depression; and yet you
seem to imply that cutting off benefits will make them less
depressed. I am trying to make sense out of that. Why should
unemployed, laid-off people, ‘‘be penalized’’?

Mr. Richards: There is a long discussion behind this of which
you are probably more familiar than I am, senator, as to the
appropriate role for unemployment insurance. Is it an income of
last resort, or is it a program intended as replacement income
for those who experience unanticipated unemployment? The
boundary between provincial social assistance and unemployment
insurance became very blurred by the mid-1990s.

The program of unemployment insurance was in danger of
losing credibility among Canadians. The idea that it be a top-up
for seasonal wages was what most Canadians felt the role of
unemployment insurance should be. Consequently, the reforms
made in 1995 and 1996, as with other reforms, impacted the
health system severely as well. Some of them were good and some
bad. We had to make some tough reforms to our social policy
framework. We could not carry on with the social policy network
programming as we had put it in place in the 1960s and avoid a
fiscal meltdown.

I put it to you that the basic purpose of unemployment
insurance is income for those who face unanticipated
unemployment. To the extent that we are facing, and do face,
not just in Atlantic Canada, problems of poverty among those
with work, we should be addressing it primarily by programs
other than unemployment insurance.

Senator Munson: I do not want to ignore Mr. Stapleton, but
Mr. Richards intrigues me. You write that tough love policies
that restrict access to social assistance and reduce benefits have an
adverse effect. The minority who do not obtain employment
become worse off. You then point out that the problems

C’est une mesure fiscale qui vise essentiellement le même résultat.
Par contre, il s’attaque à un problème un peu différent, en ce sens
que les personnes qui en bénéficient ont des emplois stables et
essaient d’augmenter leur revenu. Il a des avantages; par contre, il
est moins efficace que le système provincial de distribution rapide
des prestations pour ce qui est de donner une très forte incitation
aux chômeurs à entrer sur le marché du travail.

À la fois la mesure fédérale liée au régime fiscal et les régimes
provinciaux de distribution rapide des prestations sont parfaits
pour faire payer le travail— pour reprendre le vieux slogan— et,
dans une certaine mesure, régler les problèmes qui vous
inquiètent.

Le sénateur Munson : Monsieur Richards, vous dites que,
depuis 1995, l’administration fédérale pénalise les réitérants de
l’assurance-emploi, et que c’est une bonne chose — je pense bien
que c’est cela que vous avez dit. Ensuite, vous avez dit que de
longues périodes de chômage favorisent la dépression; malgré
tout, vous semblez laisser entendre que les prestataires seront
moins déprimés si on leur supprime leurs prestations. J’essaie de
comprendre. Pourquoi des chômeurs ou des personnes qui ont été
mises à pied devraient-ils être « pénalisés »?

M. Richards : Depuis fort longtemps, il y a tout un débat —
dont vous êtes sans doute plus au courant que moi, sénateur— au
sujet du rôle approprié de l’assurance-chômage. Doit-il s’agir d’un
revenu de dernier recours, ou ce programme vise-t-il à remplacer
les revenus de ceux qui se trouvent au chômage de façon tout à
fait imprévue? La différence entre l’assistance sociale versée par
les provinces et l’assurance-chômage était devenue beaucoup
moins claire au milieu des années 1990.

D’ailleurs, le programme d’assurance-chômage risquait alors
de ne plus jouir d’aucune crédibilité auprès des citoyens. La
plupart des Canadiens estimaient que l’assurance-chômage
devrait permettre de suppléer aux gains saisonniers de certains
travailleurs. En conséquence, les réformes instituées en 1995 et
1996, ainsi que d’autres réformes, ont également influé de façon
importante sur le système de soins de santé. Certaines d’entre elles
étaient bonnes, et d’autres, mauvaises. Mais il fallait prendre un
certain nombre de mesures énergiques afin de réformer le cadre
des politiques sociales. Il n’était pas question de maintenir
l’ensemble des programmes d’ordre social établis dans les
années 1960, si on voulait éviter une catastrophe financière.

J’avance que l’objectif fondamental de l’assurance-chômage
consiste à fournir un revenu aux personnes qui se trouvent sans
emploi de façon imprévue. Dans la mesure où il y a des problèmes
de pauvreté au Canada — et pas seulement au Canada
atlantique — chez des personnes qui travaillent, il conviendrait
de s’attaquer à ce problème par l’entremise de programmes autres
que celui de l’assurance-chômage.

Le sénateur Munson : Je ne cherche pas à écarter M. Stapleton
de cette discussion, mais les propos de M. Richards m’intriguent.
Vous dites que des politiques plus fermes visant à limiter l’accès à
l’assistance sociale et à réduire les prestations ont un impact
négatif. La minorité qui ne trouve pas de travail se trouve en plus
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of poverty persist and highlight six areas or pockets of deep
poverty that need to be addressed.

Is it possible that tough love policies have contributed to the
problems now being faced by some of those pockets of deep
poverty that you have identified? Can you explain what you mean
by worse off? Why and in what way are these individuals worse
off?

Mr. Richards: I come back to this crucial fact that many of
the changes made to our social policies in the mid-1990s were
broad-brush programmatical changes imposed on the federal
and provincial governments because of fiscal duress. One measure
of making people worse off is the so-called poverty gap measure.
I presume you do have a copy or have downloaded the report.
It gives some data. I invite you to see the matter further on page 6
of the report. The poverty gap is a measure of the income of those
who fall below whatever poverty measure we are using.

There is an indication of matters getting worse because there
has been a 5 per cent increase in the gap. This is actually
measuring it the other way around. This is the gap between the
poverty threshold and the income of those below it. We could do
it either way, measure the income of those below it or the gap
between the threshold and the income.

Matters have got somewhat worse for the smaller percentage
still below it. I do not want to be casual about that. I admit that I
am a comfortable, well-paid, middle-class professor. I happen to
live in a poor neighbourhood of Vancouver, but I am certainly
not poor. Overall, my neighbourhood has improved over the last
10 years. I am very conscious that there are many people who are
still very poor and suffering in ways that income does not
measure.

The Chair: Before I move on, Mr. Stapleton, did you want to
comment at all on any aspects of the questions?

Mr. Stapleton: Yes. Working poverty ought to be an
oxymoron in Canada, but it is not. The idea that people can be
working full time at minimum wages and still be poor is really a
disgrace in Canada. I do not agree with the idea of the tough love
and soft love analogy with which we are being presented. It is
interesting that term ‘‘tough love’’ came out of a company called
Synanon in the United States. It was a particular approach to
treating addicts. It had a 10 to 15 per cent success rate, and, as a
result, the company closed down some decades ago and went out
of business completely.

mauvaise posture. Après, vous dites que les problèmes liés à la
pauvreté persistent encore et vous parlez de six foyers de pauvreté
persistante qu’il faut essayer d’éliminer.

Est-ce possible que des politiques plus fermes aient contribué à
aggraver les problèmes que rencontrent les personnes vivant dans
ces foyers de pauvreté persistante? Pourriez-vous nous expliquer
ce que vous voulez dire en disant qu’ils sont en plus mauvaise
posture? Pourquoi, et de quelle façon, ces personnes sont-elles en
plus mauvaise posture?

M. Richards : J’en reviens à ce fait critique, à savoir que bon
nombre des changements apportés à nos politiques sociales au
milieu des années 1990 étaient des changements de programmes
d’ordre général qui s’imposaient aux gouvernements fédéral et
provinciaux en raison de leurs graves difficultés budgétaires.
L’une des mesures qui permettent de savoir si les gens sont en plus
mauvaise posture est ce qu’on appelle la mesure de l’écart de
pauvreté. Je présume que vous en avez une copie ou que vous avez
obtenu le rapport en question sur Internet. Il présente certaines
données. Je vous invite à approfondir davantage la question en
vous reportant à la page 6 du rapport. L’écart de pauvreté mesure
le revenu de ceux qui se trouvent au-dessous du seuil de la
pauvreté, quelle que soit notre façon de le définir.

Cette mesure indique que la situation s’aggrave, puisqu’il y a eu
une augmentation de 5 p. 100 de l’écart. Là, nous mesurons la
façon inverse, puisqu’il s’agit de l’écart entre le seuil de la pauvreté
et le revenu de ceux qui sont au-dessous du seuil. Nous pourrions
établir la mesure de l’une ou l’autre façon, c’est-à-dire mesurer le
revenu de ceux qui sont au-dessous du seuil, ou encore mesurer
l’écart entre le seuil et le revenu.

Donc, la situation s’est aggravée pour le petit pourcentage des
personnes qui sont toujours au-dessous du seuil. Je ne veux pas
donner l’impression de sous-estimer ce problème. J’avoue que je
suis un professeur bien payé qui vit aisément et qui fait partie de la
classe moyenne. Même si j’habite un quartier pauvre de
Vancouver, je ne suis certainement pas pauvre. Dans l’ensemble,
mon quartier s’est amélioré au cours des 10 dernières années. Il
reste que je suis tout à fait conscient du fait que bien des gens sont
encore très pauvres et souffrent de diverses façons qui ne sont pas
captées par une simple mesure du revenu.

Le président : Avant de passer au prochain intervenant,
souhaitez-vous vous prononcer sur l’un ou l’autre aspect de ces
questions, monsieur Stapleton?

M. Stapleton : Oui. Les actifs pauvres devraient être un
oxymoron au Canada, mais ce n’est pas le cas. Le fait que des
gens puissent travailler à plein temps, toucher le salaire minimum
et toujours être pauvres est une véritable honte au Canada. Je
n’accepte pas les concepts de « fermeté affectueuse » et de
clémence qu’on nous a présentés ce matin. Fait intéressant, cette
expression « fermeté affectueuse » a été pondue par la compagnie
Synanon aux États-Unis. C’était une méthode de traitement des
toxicomanes. Cette méthode n’a eu qu’un taux de succès de 10 à
15 p. 100 et, en conséquence, la compagnie a fermé ses portes il y
a plusieurs dizaines d’années et a complètement cessé d’exister.
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Tough love, similarly as an analogy, ought to go out of
business here. When we talk about employment insurance, for
example, I talked to a woman at St. Christopher House last week
who was making 43 per cent of the minimum wage at $7,200 a
year. She pays the employment insurance, EI, premium as a
percentage on that $7,200 a year and has utterly no prospect of
ever qualifying for that program. She simply will not get enough
hours within the variable entrance requirements to do so.

Consider someone at 43 per cent of the minimum wage, who is
categorically ineligible for welfare and unemployment insurance
no matter how you look at it, and then say that the government
has done good things with EI over that term. The statistic is that
22 per cent of people unemployed in the city of Toronto are
eligible for EI, and we have upwards of $54 billion in EI surpluses
in the General Revenue Fund. I would say that we have gone too
far.

Senator Trenholme Counsell: Thank you, gentlemen, for the
most inspiring and informative presentation. I will zero in on
Dr. Richards’ point about kindergarten to Grade 12 education
among the poor. I thank you for your strong remarks on early
childhood development and education.

The studies have shown that the largest number of vulnerable
children is in the middle class, considering the learning disabilities
and all the developmental problems. Many lead to vulnerability in
terms of school. I want to tell you a story and ask if there are
other examples in Canada that could support this idea and maybe
advance it.

In Saint John, New Brunswick, we have a very strong anti-
poverty initiative that is led by the most senior member of the
Irving family. Mr. J.K. Irving has been named a champion of
education by The Learning Partnership in Canada. Saint John is
always high on the list of cities with poverty. Sometimes, it is
number one per capita, but I hope it is not number one now.
Mr. Irving has challenged other business people, within his group
of companies as well, to work with children and youth. As a
physician, I always consider treatment and prevention and this is,
in a sense, both because we are dealing with children who are
already vulnerable.

Theses business people have turned talk into action and have
been immensely successful. They show these children that they
care, and they give their time, whether it is to meet and read, take
them to a basketball game, buy them a basketball or skates or
take them to an art exhibit or a play. The people who work under
these very successful businessmen in a number of companies

De même, le concept de la fermeté affectueuse devrait être tout
à fait supprimé du discours. S’agissant d’assurance-emploi, par
exemple, j’ai parlé à une dame à la Maison St-Christophe la
semaine dernière qui touche 7 200 $ par an, soit 43 p. 100 du
salaire minimum. De plus, elle paie les primes d’assurance-emploi
qui correspondent à un pourcentage de ces 7 200 $ par an, alors
qu’elle n’a aucune chance d’être jugée admissible au programme.
Elle n’aura tout simplement jamais suffisamment d’heures pour
être considérée admissible en vertu des normes variables
d’admissibilité.

Compte tenu de l’exemple de cette personne qui ne touche que
43 p. 100 du salaire minimum qui ne sera jamais admissible
à l’assistance sociale et à l’assurance-emploi, quoi qu’on fasse,
êtes-vous toujours en mesure d’affirmer que les mesures prises par
le gouvernement au cours de cette période en ce qui concerne
l’assurance-emploi sont toujours positives? D’après les
statistiques, 22 p. 100 des sans-emploi dans la ville de Toronto
sont admissibles à l’assurance-emploi, alors que le Compte
d’assurance-emploi du Trésor public affiche un excédent de
54 milliards de dollars. Je dirais que nous sommes allés trop loin.

Le sénateur Trenholme Counsell : Merci, messieurs, pour vos
exposés inspirants et informatifs. Je voudrais m’attaquer tout de
suite à la question soulevée par M. Richards au sujet de
l’éducation de la maternelle à la 12e année parmi les pauvres.
D’ailleurs, je vous remercie d’avoir tenu des propos aussi
énergiques au sujet du développement et de l’éducation des
jeunes enfants.

Les études démontrent que c’est dans la classe moyenne
qu’il y a le plus grand nombre d’enfants vulnérables, compte
tenu des problèmes d’apprentissage et de tous les autres
problèmes de développement dont les enfants peuvent être
atteints. Bon nombre de ces difficultés augmentent leur
vulnérabilité dans le contexte scolaire. J’aimerais vous raconter
une histoire et vous demander s’il existe d’autres exemples de ce
genre d’initiative au Canada afin de savoir si c’est une idée qui
pourrait éventuellement faire tache d’huile.

À Saint-Jean, au Nouveau-Brunswick, une initiative
anti-pauvreté très énergique dirigée par le membre le plus
ancien de la famille Irving est actuellement en cours.
M. J.K. Irving a été qualifié de champion de l’éducation par Le
Partenariat en éducation. Saint John est l’une des villes qui se
trouvent en tête de liste parmi celles qui connaissent un problème
de pauvreté. En fonction de sa population, elle est parfois au
premier rang, mais j’espère qu’elle ne l’est plus. M. Irving a mis
d’autres entrepreneurs et cadres travaillant au sein du groupe de
compagnies qu’il dirige au défi de travailler avec les enfants et les
jeunes. En tant que médecin, j’estime que le traitement et la
prévention vont de pair notamment dans ce contexte, puisqu’il
s’agit d’enfants qui sont déjà vulnérables.

Ces entrepreneurs ont donc joint le geste à la parole et leurs
efforts ont été couronnés de succès. Ils font comprendre à ces
enfants qu’ils s’intéressent à eux et ils leur donnent de leur
temps, que ce soit pour lire avec eux, les emmener à un match de
basket-ball, leur acheter un ballon de basket ou des patins, ou
encore pour les emmener voir une exposition d’art ou une pièce

2:80 Social Affairs, Science and Technology 13-12-2007



are working directly with children. They have reduced the
dropout rate by 50 per cent in one or more of these schools. An
increasing number of companies are becoming involved. This is a
great success story, I believe, about addressing poverty very early
on. Mr. Irving has said that if we do not reach these children by
the time they are in grade 6 or 8, we will lose them. There are
some exceptions, of course, but that is the philosophy.

I would like you to comment on this, Dr. Richards, and tell me
whether this is happening in other cities and towns, whether it is a
model that, in your view, has merit, and whether you would
promote it.

Mr. Richards: Thank you, senator. I do not know of this
particular Saint John program. Coincidentally, I gave to my
students an assignment in which they were hypothetically policy
analysts for one of the 10 provinces. They had to submit two
policies to their deputy, who was going to attend a meeting of
provincial deputy ministers of social services where they would
discuss future long-term programs.

I will go back to the two students who represented New
Brunswick and tell them to look up that particular program.

Senator Trenholme Counsell: It is Partners Assisting Local
Schools, PALS.

Mr. Richards: To generalize your point, much more can be
done at the level of municipalities by engaging employers, trade
unions and school administrators in easing the school-to-work
transition. There is no single silver bullet.

Local businesses offering summer jobs to students who do their
Grade 10 algebra or provision of a short-term incentive to kids
who come from a culture where dropping out is acceptable can
have an effect. My hat is off to the business people in Saint John,
New Brunswick, who are taking seriously what they can do at the
high school level.

Senator Trenholme Counsell: No. They are working in the
elementary schools because they say if we have not got them
motivated to learn by Grade 6 to 8, we have lost them. Having
them believe that they can be someone engaged in sports or drama
or whatever is the key.

Mr. Richards: I assumed it was with the higher grades.

I will turn in a minute to my colleague Mr. Stapleton, who has
more concrete examples of that. At the elementary level, much of
the discussion is about the role of early childhood education and
after-school programming as a way of supplementing reading,

de théâtre. De même, des gens qui travaillent sous les ordres de
ces entrepreneurs très prospères travaillent directement avec les
enfants. Ils ont ainsi réussi à réduire le taux de décrochage scolaire
de 50 p. 100 dans une ou plusieurs écoles. Un nombre grandissant
de compagnies participent à cette initiative. C’est un grand succès
et c’est un projet qui, selon moi, nous permet de comprendre à
quel point il est important de s’attaquer au problème de la
pauvreté quand les enfants sont très jeunes. M. Irving a dit que si
nous ne réussissons pas à rejoindre ces enfants, qu’ils soient en 6e

ou en 8e année, nous allons les perdre. Il y a des exceptions, bien
entendu, mais c’est cette philosophie-là qui anime le projet.

Donc, monsieur Richards, j’aimerais savoir ce que vous en
pensez et que vous me disiez s’il existe des projets semblables dans
d’autres villes et agglomérations du Canada; je voudrais savoir si
vous pensez que ce modèle est intéressant et si vous seriez prêt à
en faire la promotion.

M. Richards : Merci, sénateur. Je ne suis pas au courant du
programme qui est actuellement en cours à Saint-Jean. C’est une
coïncidence, mais l’un des devoirs que j’ai donnés à mes étudiants
était de faire le travail d’analyste de politique hypothétique
oeuvrant dans l’une des 10 provinces. Ils devaient donc proposer
deux politiques à leur sous-ministre, qui allait assister à une
réunion de sous-ministres provinciaux des services sociaux où des
programmes futurs de longue durée seraient examinés.

Je vais donc aller voir les deux étudiants qui représentaient le
Nouveau-Brunswick pour leur dire de se renseigner sur ce
programme.

Le sénateur Trenholme Counsell : Le programme s’appelle
Partners Assisting Local Schools, ou PALS.

M. Richards : Si je peux me permettre de faire un commentaire
général concernant ce type d’initiative, il est évident qu’on
pourrait être beaucoup plus efficaces au niveau municipal si
l’on mobilisait les employeurs, les syndicats et les administrateurs
des écoles afin de faciliter le passage de l’école au travail. Il n’y a
pas qu’une seule solution.

Quand les entreprises locales offrent des emplois d’été à des
étudiants de 10e année qui suivent un cours d’algèbre ou donnent
des incitations à court terme à des enfants dont le milieu culturel
accepte le décrochage scolaire, cela peut avoir un effet. Je félicite
donc les entrepreneurs de Saint John, au Nouveau-Brunswick, qui
songent sérieusement aux diverses mesures qui peuvent avoir un
impact positif dans les écoles secondaires.

Le sénateur Trenholme Counsell : Non. Ils travaillent avec les
élèves dans les écoles élémentaires parce que, selon eux, il faut les
motiver à apprendre avant qu’ils soient en 6e ou 8e année, car
sinon, nous les aurons perdus. Il s’agit de leur faire comprendre
qu’ils peuvent participer à des activités sportives ou faire du
théâtre; voilà ce qui est critique.

M. Richards : J’ai supposé que ce programme s’adressait à des
étudiants plus âgés.

Je vais bientôt demander à mon collègue, M. Stapleton, de
vous répondre, puisqu’il a des exemples plus concrets à vous
fournir. Au niveau élémentaire, il est beaucoup question du rôle
de l’éducation des jeunes enfants et des programmes extrascolaires
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writing and arithmetic skills among potentially excluded families.
If the business community takes it upon themselves to do that,
then all the better. I do not want to back down from the value of
the secondary level, where most dropouts occur, and, therefore,
programs of the business community are crucial.

If you are interested, I will give you some of the slides that I
used in a lecture on Aboriginal poverty yesterday in British
Columbia. The figure I have in my mind is of a cohort entering
the B.C. school system in Grade 8 in 2000 and the proportion of
Aboriginal kids who graduated six years later, which was only
about 40 to 45 per cent.

I invite Mr. Stapleton to comment.

Mr. Stapleton: I believe that the importance of education,
especially early childhood education among poor people, is
paramount. When people grow up in environments where child
care is not necessarily available and parents go out to work from
morning to night at low-income jobs, the children are often found
in front of television sets after school. They see an example in
their parents that is not necessarily a good one in terms of the
programs on which their parents are forced to rely. Much more
could be done in the schools and with our income security
program so that people would have the opportunity in schools.

I especially note the kids who are wards of the Crown and go
back and forth from their own homes to the care of child welfare
authorities are particularly at risk. According to one study, their
rate of graduation from high school is about 8 per cent. Much
more could be done in our social programs. One of my principal
conclusions is that if we were to make our income programs much
more generally available, we would begin to see improvements,
and that would be an important part of the mix.

Senator Fairbairn: Your comments are much appreciated, and
I have listened carefully. The one issue that always comes to my
mind, and to the minds of many around this table when we have
these discussions, is literacy.

There have been efforts to create a system in every part of
Canada for disadvantaged children and adults who are having a
great deal of difficulty living their lives. All levels of government
ought to have some common pathway so that they can offer
literacy encouragement and assistance throughout this country.

We were very close to having an agreement among all of the
provinces, the territories and the federal government a few years
ago. Then it disappeared, along with a good chunk of money that

comme moyen de renforcer la capacité des élèves émanant de
familles potentiellement exclues de lire, d’écrire et de calculer. Si
les entrepreneurs sont prêts à assumer cette responsabilité, tant
mieux. J’insiste toujours sur l’importance des programmes
dispensés au niveau secondaire, où le taux de décrochage est le
plus important, et c’est pour cette raison que les programmes
établis par les entreprises revêtent une importance critique.

Si cela vous intéresse, je vais vous fournir une copie des
acétates que j’ai utilisés pour une conférence que j’ai donnée hier
en Colombie-Britannique sur la pauvreté chez les Autochtones.
Le chiffre que j’ai à l’esprit concerne la cohorte d’élèves qui
entraient au système scolaire de la Colombie-Britannique en 8e

année, en 2000; eh bien, la proportion d’enfants autochtones qui
avaient obtenu leur diplôme d’études secondaires six ans plus tard
était de seulement 40 à 45 p. 100.

J’invite maintenant M. Stapleton à intervenir.

M. Stapleton : À mon avis, l’éducation, et surtout l’éducation
des jeunes enfants venant de familles pauvres, revêt une
importance tout à fait critique. Lorsque les gens grandissent
dans un environnement où des services de garde ne sont pas
nécessairement disponibles et que les parents travaillent du matin
au soir à des emplois faiblement rémunérés, les enfants se trouvent
souvent devant la télévision après l’école. L’exemple de leurs
parents n’est pas nécessairement le meilleur, mais ceux-ci n’ont
pas à leur disposition les programmes adéquats. On pourrait faire
beaucoup plus dans les écoles et dans le cadre du programme de la
sécurité du revenu, de façon à offrir plus de possibilités aux élèves
dans les écoles.

Je vous fais remarquer également que les enfants qui sont
pupilles de l’État et qui doivent quitter à plusieurs reprises leur
propre loyer pour être pris en charge par les services de protection
de l’enfance sont particulièrement à risque. Selon une étude, leur
taux d’obtention d’un diplôme d’études secondaires est de l’ordre
de 8 p. 100. Il serait possible de faire beaucoup plus dans le cadre
de nos programmes sociaux. L’une de mes principales conclusions
est que, si nos programmes de la sécurité du revenu étaient plus
généralement disponibles, nous constaterions une amélioration de
la situation, et une mesure de ce genre serait importante par
rapport à toute la gamme d’initiatives possibles.

Le sénateur Fairbairn : Je vous remercie pour vos observations,
que j’ai écoutées avec attention. L’une des questions qui se posent
pour moi, personnellement, et pour bon nombre de personnes
autour de cette table, quand nous participons à ce genre de
discussion, est celle de l’alphabétisation.

Des efforts ont été déployés en vue de créer dans toutes les
régions du Canada un système qui aide les enfants et les adultes
défavorisés qui ont beaucoup de mal à vivre leur vie. Tous les
ordres de gouvernement devraient adopter une ligne de conduite
commune, afin qu’il soit possible d’encourager et de favoriser
l’alphabétisation d’un bout à l’autre du Canada.

Il y a quelques années, le gouvernement fédéral a failli réussir à
conclure une entente avec toutes les provinces et tous les
territoires. Mais, après, ce projet a carrément disparu de
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might not have been viewed as a large sum of money to many
people, but in the literacy world, it was profound.

All the senators fought to get help for a very useful group of
organizations who were taking this issue down into the towns and
cities where people were having difficulty. It cannot be done with
just goodwill; some financial assistance is needed.

Oddly enough, on that issue, the federal and provincial
governments were getting along very well. They were working
on a pan-Canadian strategy, and then it went down the drain. The
situation has been improved in the past year and a half because
there was a fuss; but how far the improvement will go, we do not
know.

However, we do know, whether it is Aboriginal people or
young people in school, the foundation of it all is where they live,
who they live with and what chances those people have to start a
life.

It is such a difficult issue and no one wants to believe it. It
cannot be fixed overnight with the snap of a finger. It cannot be
bought; it has to be learned.

What are your thoughts about the widespread presence of
illiteracy?

Mr. Stapleton: There is a very important event happens with a
child when he or she enters what we call the early years and then
moves on to the middle years. There is a saying that a child learns
to read and then reads to learn. That particular time where they
are moving from their first early experiences with reading and into
those seven-, eight- and nine-year-old years can be the really
important years for early literacy.

In single-parent families that are experiencing very deep
poverty, the parent does not have much time to devote to
reading to children. Reading to children is a very important part
of those early years and the parent needs to have that time.

If those parents are unavailable to do that because of
inconvenient work hours, such as split shifts, overnight shifts,
late night work at call centres and restaurants, et cetera, then the
situation arises where the children are likely to be parked in front
of a television. We need to start to stabilize these people’s lives.

Income security is part of that, and there are many other
different parts of it, as you know. Mr. Richards has noted the
issue of depression, which is one of the most important factors in
terms of whether children gain early learning — and certainly
literacy — levels.

la circulation, de même qu’une somme assez importante qui
n’était peut-être pas considérée comme telle par bien des gens,
mais pour le milieu de l’alphabétisation, cette perte de
financement était catastrophique.

Tous les sénateurs se sont battus pour obtenir de l’aide à
l’intention d’un groupe d’organismes fort utiles qui s’attaquaient
à cette problématique dans les villes où les gens rencontrent des
difficultés. Mais la bonne volonté n’est pas suffisante; il faut
également une aide financière.

Aussi étrange que cela puisse paraître, dans ce domaine les
administrations fédérale et provinciales s’entendaient très bien.
Elles travaillaient à l’élaboration d’une stratégie pancanadienne
qui est tombée à l’eau par la suite. La situation s’est améliorée au
cours des 18 derniers mois en raison des protestations; mais quant
à savoir quelle sera l’ampleur des améliorations, nous n’en savons
rien.

Par contre, qu’on parle des Autochtones ou des jeunes qui vont
à l’école, nous savons que ce qui compte par-dessus tout, c’est
l’endroit où ils habitent, avec qui ils habitent et dans quelle
mesure ils ont la possibilité de bien commencer leur vie.

C’est un problème très épineux, mais personne ne veut le croire.
Il n’est pas possible de le faire disparaître comme par magie. On
ne peut pas acheter une solution; il faut bien y réfléchir pour la
trouver.

Que pensez-vous donc du problème très généralisé de
l’analphabétisme?

M. Stapleton : Il se passe quelque chose de très important chez
l’enfant lorsqu’il quitte la petite enfance pour passer à l’étape
intermédiaire. D’après ce qu’on dit, l’enfant apprend à lire, mais
ensuite, il lit pour apprendre. Donc, cette période où l’enfant
passe des toutes premières expériences de la lecture à une étape
plus avancée, vers l’âge de 7, 8 ou 9 ans, est extrêmement
importante sur le plan de l’alphabétisation.

Dans les familles monoparentales qui vivent dans la misère, le
parent n’a tout simplement pas le temps de lire à ses enfants. Le
fait de lire à ses enfants est une activité très importante pendant
les premières années de vie, et le parent doit absolument trouver le
temps de le faire.

Si ces parents ne peuvent le faire parce qu’ils ont des heures de
travail malcommodes — par exemple, des postes fractionnés, des
postes de nuit, ou le travail tard le soir dans les centres d’appels,
les restaurants, et cetera. — les enfants sont susceptibles d’être
installés devant la télévision. Il faut donc commencer à stabiliser
la vie de ces personnes.

Les programmes de la sécurité du revenu font partie de la
solution, mais il y a de nombreux autres éléments, comme vous le
savez. M. Richards a déjà évoqué la question de la dépression,
qui constitue l’un des facteurs les plus importants en ce qui
concerne le développement, l’apprentissage et, évidemment,
l’alphabétisation des jeunes enfants.
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A calm zone needs to be created in terms of a family situation
where the mother and father are available to assist in teaching the
children at home. Providing that type of home life is an extremely
important part of early learning. We do not find that much with
poor kids. There is much more that we can do.

Mr. Richards: I have a quick supplement on that. It is an
occasion to give some praise to the British Columbia government
and to repeat a theme that I made in my original presentation. It
is the only province that is recording outcomes among Aboriginal
kids. Again, approximately three quarters of Aboriginal kids are
not in on-reserve schools, they are in provincial schools.

To address your point about literacy, I turn to a slide I used in
a lecture I gave yesterday. The slide shows the performance in
British Columbia schools at the Grade 4 level, which would be
kids roughly ages 8 or 9, as measured in the reading component of
the exam. In terms of raw numbers, the province gives out the
percentage of kids who are performing at or above expectations
for their age level. For the overall population in British Columbia
of kids in Grade 4, the reading component was about 80 per cent;
four out of five kids were reading at acceptable or superior levels.
Out of Aboriginal kids in the provincial school system, it was
three out of five.

That is a piece of evidence to your point about the importance
of literacy. Already, we are seeing Aboriginal kids at that level
reading below expectations of the teachers in the primary school
system. Having cited that three out of five figure — in other
words, two out of five not reading at level — there are some
schools that are doing much better than that and others that are
laggards. That is another aspect of this data: There are huge
variations across schools; it is not uniform.

We ought to look more closely at the school districts and the
schools that are doing well. What are they doing right? I am doing
this work now in British Columbia, the one province where it is
possible to take the schools where the Aboriginal kids are
performing well in reading, writing and arithmetic. We are trying
to discover what the patterns are. Is it teacher motivation,
working with Aboriginal people in the neighbourhood, school
administrators who quantify and are concerned with these
matters, et cetera? There is no one simple answer, but your
general point about the importance of literacy is well taken.

Il faut qu’il existe une zone de calme en milieu familial où la
mère et le père sont disponibles et peuvent aider leurs enfants à
apprendre à la maison. La création d’un milieu familial approprié
est extrêmement importante pour favoriser l’apprentissage des
jeunes enfants. Or ce milieu n’existe guère dans les familles
pauvres. Il reste que nous pouvons faire bien des choses pour
améliorer la situation.

M. Richards : Je voudrais faire un autre bref commentaire, si
vous permettez. J’ai ici l’occasion de féliciter le gouvernement de
la Colombie-Britannique et de reprendre l’un des thèmes que j’ai
présentés dans mon exposé liminaire. Cette province est la seule à
consigner les résultats scolaires chez les enfants autochtones.
Encore une fois, environ les trois quarts des enfants autochtones
ne fréquentent pas les écoles des réserves; ils fréquentent plutôt les
écoles provinciales.

Pour répondre à votre question sur l’alphabétisation, je
voudrais vous demander de regarder un acétate que j’ai utilisé
dans le contexte d’une conférence que j’ai donnée hier. Cet acétate
présente les résultats scolaires des élèves de 4e année — qui
seraient âgés d’environ 8 ou 9 ans — dans les écoles de la
Colombie-Britannique, pour le segment de lecture de l’examen.
S’agissant des chiffres bruts, la province indique le pourcentage
d’enfants dont les résultats correspondent aux attentes, ou les
dépassent, pour l’âge en question. Pour l’ensemble de la
population d’élèves de 4e année en Colombie-Britannique, le
résultat pour le segment de lecture était de 80 p. 100 — c’est-à-
dire que quatre enfants sur cinq lisaient à un niveau acceptable ou
supérieur. Pour les enfants autochtones qui sont inscrits au
système scolaire provincial, c’était trois enfants sur cinq.

Voilà donc des statistiques qui prouvent le bien-fondé de vos
arguments au sujet de l’importance de l’alphabétisation. Déjà
nous constatons que le rendement des enfants autochtones dans le
domaine de la lecture est en deçà des attentes des enseignants des
écoles primaires. Je vous ai cité cette statistique concernant les
trois enfants sur cinq qui sont au niveau approprié — autrement
dit, deux enfants sur cinq n’ont pas atteint le niveau approprié en
matière de lecture— mais je précise que certaines écoles affichent
de bien meilleurs résultats, alors que d’autres sont en retard. Voilà
justement un autre aspect de ces données : on y relève
d’importantes variations entre les écoles; les résultats ne sont
pas uniformes.

Nous devrions nous intéresser de plus près à la situation des
districts scolaires et des écoles qui s’en sortent bien. Que font-ils
de positif? C’est ce travail-là que j’effectue actuellement en
Colombie-Britannique, qui est la seule province où on peut
examiner la situation particulière des écoles où les enfants
autochtones ont un bon rendement en lecture, en écriture et en
calcul. Nous essayons d’en dégager les grandes tendances. Est-ce
le fait de la motivation des enseignants, la mobilisation des
Autochtones du quartier, du désir des administrateurs de tenir des
statistiques et de se préoccuper de ces questions? Il n’y a pas une
seule réponse simple, mais vos propos concernant l’importance de
l’alphabétisation sont tout à fait justes.
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Senator Fairbairn: I have a quick comment. This has always
been one of the foundation difficulties in all the years I have been
involved in this — and definitely more so in the Aboriginal
communities. Parents and adults can be become learners if they
have the opportunity. That depends on us — governments and
people on the ground who are working on these issues — to get
together and give them the opportunity.

The parents themselves surely are the first teachers. If they
cannot send their children off with the ability to read books and
care about them, they are in trouble even before they get into the
schools.

Mr. Richards: As a quick aside here, in the last 15 years, I have
worked extensively in Bangladesh. There has been a massive
increase in school enrolment — an order of magnitude of three
times — where the problems are very acute. Many of the parents
are illiterate; now we are trying to raise boys and girls to become
literate and know how best to go about it.

To your colleagues who are interested in the Canadian
International Development Agency, CIDA, tell them to spend
more attention to education programming and what we
Canadians, with our practical experiences on this issue, have to
say. Tell those folks in CIDA to pay more attention to education
programming in the countries in which we work.

Senator Fairbairn: It is a foundation issue.

Senator Keon: It is fascinating listening to you. Your attempt
to dissect this enormously complex situation and present it to us
in as simple a form as possible is interesting. It is in a form that
perhaps we can begin to understand and begin to address its
components.

I want to come at you from two directions. The first is poverty
itself, and the second is poverty as it relates to population health.
Let me deal with poverty itself.

The most encouraging part I heard was the Saskatchewan
program. I have heard a little about it before but not very much,
so we obviously have to look into that further. Would you both
tell us a little more about that program so that we can begin to
grapple with some concepts that might work in dealing with
poverty itself?

Mr. Stapleton: Thank you for your question. In terms of
dealing with income supplements, it was in the Speech from the
Throne that the federal government announced the Working
Income Tax Benefit. It will be implemented in the New Year. The
jury is still out on how responsive that program will be. Professor

Le sénateur Fairbairn : J’ai un bref commentaire à faire. Depuis
que je m’intéresse de très près à cette problématique, je constate
que c’est vraiment le problème fondamental, et c’est d’autant plus
vrai pour les collectivités autochtones. Les parents et les adultes
peuvent apprendre si on leur donne la possibilité de le faire. Tout
dépend de nous — c’est-à-dire les gouvernements et les
intervenants qui travaillent sur le terrain pour améliorer la
situation — il s’agit de travailler ensemble et de leur donner
l’occasion d’apprendre.

Les parents eux-mêmes sont certainement les premiers
enseignants. S’il leur est impossible de leur apprendre à lire des
livres et à vouloir lire, les enfants auront déjà des problèmes avant
même d’arriver à l’école.

M. Richards : J’ouvre une petite parenthèse pour vous dire que
j’ai beaucoup travaillé au Bangladesh au cours des 15 dernières
années. Il y a eu une augmentation massive du nombre d’élèves
inscrits dans les écoles — environ trois fois plus — dans ce pays
qui connaît de très graves problèmes. Bon nombre des parents
sont analphabètes; à présent nous essayons d’élever une
génération de garçons et de filles qui sauront lire et écrire et qui
sauront quels moyens leur permettront de le faire.

Je vous invite à dire à vos collègues qui s’intéressent au travail
de l’Agence canadienne de développement international, ou
l’ACDI, de faire comprendre à cette dernière qu’elle doit
insister davantage sur les programmes d’éducation et tenir
compte des opinions des Canadiens qui possèdent une
expérience pratique dans ce domaine. Dites donc aux
responsables de l’ACDI d’insister davantage sur les programmes
d’éducation dans les pays où nous sommes présents.

Le sénateur Fairbairn : C’est un problème fondamental.

Le sénateur Keon : Je suis fasciné par vos propos. Votre
tentative pour disséquer cette situation terriblement complexe et
nous la présenter sous une forme aussi simple que possible est tout
à fait intéressante. Vous nous aidez peut-être à en comprendre les
différents éléments pour être à même d’élaborer des solutions.

J’aimerais vous demander d’analyser le problème sous deux
angles différents : d’abord, la pauvreté proprement dite et,
deuxièmement, la pauvreté dans la mesure où elle concerne la
santé de la population. Parlons d’abord de la pauvreté
proprement dite.

Le commentaire le plus encourageant que j’ai entendu
aujourd’hui concernait le programme mis sur pied en
Saskatchewan. J’en avais déjà entendu un peu parler
auparavant, mais, comme nous n’avons pas beaucoup
d’information, il est évident que nous devrons nous renseigner
davantage. Pourriez-vous nous parler un peu plus de ce
programme, pour que nous commencions à mieux comprendre
et mettre en application les divers concepts qui aideront à régler le
problème de la pauvreté à proprement parler?

M. Stapleton : Merci pour cette question. S’agissant des
suppléments de revenu, le gouvernement fédéral a annoncé la
création de la Prestation fiscale pour le revenu gagné dans le
discours du Trône. Ce programme entre en vigueur au début de
l’année. Par contre, on ne sait toujours pas dans quelle mesure
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Richards has questioned it and thought perhaps that that
program is better placed at the provincial level than at the
federal level.

The responsiveness of the federal income tax system is getting
better all the time. If we go back to 1978, we first saw yearly
benefits provided through the tax system. With the Goods and
Services Tax Credit, the credits became quarterly and, finally,
with the National Child Benefit Supplement, the benefits are
provided on a monthly basis. With the Canada Child Tax Benefit,
for example, there is a statement that goes out in July of each year
to all parents who receive this benefit that tells them what their
benefit will be for the next year. Unless the child no longer lives
with the parents or they have a tax audit or something of that
nature, then that is the amount they will get for the next year.
They are in a position to plan their lives around that amount.
They can do this because, unlike welfare benefits, other benefits
and public-housing rent that go up and down, they can rely on
that amount. It is very important to have benefits of that sort.

During the work I do with low-income people in Toronto, they
always talk about not just the adequacy or the stigma of benefits
but about the reliability of benefits. As we expect with our
paycheques, they come in reliably, and we generally know what
the amounts are. That is not true for welfare benefits, public-
housing rent or child care subsidies, necessarily.

As a result, people do not have the ability to organize their lives
properly. I have one comment about the Working Income Tax
Benefit: If the federal government is able to pay out money on a
monthly basis, planned 12 months in advance so that people can
rely on it, then I feel we would have something where people will
be able to address the issue of working poverty. Those people will
be able to plan their lives in a productive way.

People are put in an incredible bind with the type of working
income tax benefit that is dependant upon whether or not they
work from week to week. It puts them into a boom-and-bust
cycle. That happens in the welfare system because people do not
know where their next dollar is coming from. Rather than having
programs being overly responsive and highly fluctuating, the idea
of having stable benefits is more important. The idea of these
benefits being responded to every couple of weeks is not the way
to go.

il est adapté aux besoins. M. Richards se pose des questions à ce
sujet et pense qu’il vaudrait peut-être mieux qu’un tel programme
soit exécuté au niveau provincial, plutôt qu’au niveau fédéral.

Par contre, la réceptivité du régime fiscal fédéral ne cesse de
s’améliorer. C’est en 1978 que des prestations annuelles ont été
versées pour la première fois par le biais du régime fiscal. Avec
l’avènement du Crédit pour taxe sur les produits et services, le
gouvernement a commencé à verser les crédits sur une base
trimestrielle, et grâce au Supplément de la prestation nationale
pour enfants, les prestations sont maintenant versées sur une base
mensuelle. Dans le cas de la Prestation fiscale canadienne pour
enfants, par exemple, un état est envoyé en juillet de chaque année
à tous les parents qui reçoivent cette prestation pour leur indiquer
combien ils toucheront au cours de l’année suivante. Si l’enfant
n’habite plus chez les parents ou si ces derniers font l’objet d’une
vérification fiscale ou quelque chose de ce genre, le montant
indiqué sur le relevé est celui auquel ils peuvent s’attendre tout au
cours de l’année suivante. Ainsi ils sont mieux placés pour
planifier leurs activités en fonction de ce montant. Cela leur est
possible car, contrairement aux prestations d’assistance sociale, à
d’autres prestations et aux loyers dans les logements sociaux qui
varient constamment, les parents savent qu’ils vont toucher ce
montant. Il est très important de leur offrir des prestations de ce
genre.

Je travaille directement avec les personnes à faible revenu
vivant à Toronto, et ces dernières me parlent sans arrêt, pas
seulement de la suffisance des prestations ou de la déconsidération
sociale qui accompagne le statut de prestataire, mais aussi de la
fiabilité des prestations. Un peu comme les chèques de paie qu’on
attend de recevoir, les prestations arrivent régulièrement, et les
gens savent généralement combien ils vont toucher. Or ce n’est
pas nécessairement le cas des prestations d’assistance sociale, des
loyers dans les logements sociaux ou des subventions versées au
titre de la garde d’enfants.

En conséquence, les gens peuvent difficilement bien organiser
leur vie. Je voudrais dire ceci à propos de la Prestation fiscale
pour le revenu gagné : si le gouvernement fédéral est en mesure de
faire des versements mensuels, dont le montant est établi 12 mois
à l’avance pour que les gens puissent y compter, je pense qu’il
serait possible de commencer à régler les problèmes des
travailleurs pauvres. Ces personnes pourraient commencer à
planifier leur vie de façon productive.

Quand l’accès à une prestation comme la Prestation fiscale
pour le revenu gagné dépend du fait d’avoir ou non un emploi
d’une semaine à l’autre, les gens ont beaucoup de mal à s’en sortir.
Ils sont pris dans un cycle qui oscille constamment entre la
prospérité et l’austérité. C’est justement cela qui arrive aux
assistés sociaux qui ne savent pas où ils vont trouver leur prochain
dollar. Il serait préférable de mettre sur pied des programmes qui
assurent des prestations stables, plutôt que d’en créer qui sont
trop réactifs et fluctuent de façon excessive. Ce n’est pas une
bonne idée d’avoir des programmes où le montant des prestations
varie tous les 15 jours.

2:86 Social Affairs, Science and Technology 13-12-2007



Mr. Richards: My comments are slightly at odds here. I do not
want to cover up what is something of a disagreement between my
colleague and me. I place importance on employment and its
multiple benefits, for example, the role modelling of the parent
and the relief from depression. In doing so, I am prepared to trade
off some of the undeniable costs that are implicit in a provincial
system that is very closely tied to employment income against
Mr. Stapleton’s preference for a more stable transfer that in
its limit becomes equivalent of a guaranteed annual income.
I am not saying that Mr. Stapleton advocates that. However,
Mr. Stapleton’s tendency is to stress the idea of getting income to
families regardless, and my emphasis is on employment
regardless.

A mistake in Canadian social policy writ large over the
last 25 years was to not place enough importance on
employment among the at-risk community. Some of the real
problems have arisen from not placing enough emphasis on
employment. I am not impugning the morality of people
in marginalized communities. However, I do know reserve
communities, low-income communities and ghetto-like
neighbourhoods in Canadian cities where the norm of non-work
is acceptable. It leads to major pathologies, but it is an acceptable
way of living to rely on transfer income of one shape or sort.

It is extremely important to make work pay among those who
are marginalized. The great virtue of a provincially-run quick
delivery system is that the earning supplement feels like wages. It
can be there in that credit union account of someone, for example,
in Swift Current, Saskatchewan, within two weeks. It can be
generous, and should be. At this point, it only applies to working
parents with children. I have no objection to the idea that it be
extended to low-skill adults living alone. There is severe poverty
among the unattached.

A final caveat is that earning supplements, similar to any
other form of targeted benefits, get clawed back beyond some
threshold. The committee should rap the knuckles of both the
federal and provincial governments for generally ignoring
this problem. Both Ottawa and the provinces have created
situations where those working poor above the welfare threshold
levels do not contemplate taking advanced training because
if they get an extra $100 a month, they lose $75 of it in a
combination of EI premiums, CPP premiums, cut backs on child
benefits, et cetera.

My beloved Saskatchewan is not innocent to that critique.

M. Richards : Je suis un peu en porte-à-faux par rapport aux
autres. Je ne voudrais pas dissimuler un élément de désaccord
entre mon collègue et moi. J’attache de l’importance à l’emploi et
à ses multiples avantages — par exemple, la possibilité pour les
parents d’être des modèles pour leurs enfants et d’échapper à la
dépression. Je suis donc prêt à accepter certains des coûts
inévitables qui font partie intégrante d’un régime provincial
étroitement lié aux revenus d’emploi — contrairement à
M. Stapleton, qui préfère des transferts plus stables qui, à la
limite, correspondent à une sorte de revenu annuel garanti. Je ne
suis pas en train de vous dire que c’est ce que préconise
M. Stapleton. Par contre, M. Stapleton a tendance à insister sur
la nécessité d’accroître les revenus des familles d’une façon ou
d’une autre, alors que moi, j’insiste sur la nécessité de les faire
travailler, d’une façon ou d’une autre.

Pour moi, la non-insistance sur l’emploi parmi les personnes à
risque constitue l’une des plus graves erreurs de la politique
sociale canadienne depuis 25 ans. Certains des problèmes très
réels que nous connaissons maintenant découlent du fait de ne pas
avoir suffisamment insisté sur l’emploi. Je ne suis pas en train
d’attaquer la moralité des personnes marginalisées. Par contre, je
sais que dans certaines réserves, dans certaines communautés
caractérisées par un faible revenu et dans certains quartiers qui
ressemblent à des ghettos dans nos villes canadiennes, il est tout à
fait acceptable de ne pas travailler. Même si cela crée
d’importantes pathologies, dans ces milieux-là, on estime qu’il
est tout à fait acceptable de dépendre de transferts d’un type ou
d’un autre pour vivre.

Par conséquent, il est très important que le travail soit payant
pour les personnes marginalisées. Le grand avantage d’un système
provincial de distribution rapide des prestations est le fait que ce
supplément de revenu ressemble à un salaire. Les prestations
peuvent être versées au compte du bénéficiaire dans une caisse de
crédit de Swift Current, en Saskatchewan, en moins de deux
semaines. Le montant des prestations peut être généreux, et
devrait l’être. Pour le moment, ce programme s’adresse
uniquement aux travailleurs qui ont des enfants. Mais, je ne
m’oppose aucunement à la possibilité qu’il soit élargi pour
comprendre les adultes vivant seuls qui possèdent de faibles
capacités. Les personnes seules sont souvent en situation de
pauvreté grave.

Je me permets de vous faire une dernière mise en garde au sujet
des suppléments de revenu : comme d’autres types de prestations
ciblées, ces derniers sont visés par une disposition de récupération
fiscale à partir d’un certain seuil. Ainsi le comité devrait fustiger
les gouvernements à la fois fédéral et provinciaux qui, de façon
générale, ferment les yeux sur ce problème. L’administration
fédérale et les provinces ont créé des situations où les travailleurs
pauvres qui dépassent le seuil établi pour l’accès à l’aide sociale
n’envisagent pas de suivre des cours de formation avancée, étant
donné que, s’ils touchent 100 $ de plus par mois, ils vont en
perdre 75 $ en tout en raison des primes d’assurance-emploi, des
primes du RPC, de la réduction des prestations pour enfants
qu’ils touchent, et cetera.

D’ailleurs, ma province natale bien-aimée de la Saskatchewan
n’est pas à l’abri de cette critique.
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Senator Keon: It has been my impression that we can target
pockets of bad health, for example, poor maternal and child
health. We can address poor child health in a number of ways,
but most effective will be the Healthy Schools Program, if we can
get one going across the country. We can also target maternal
health now.

Do you feel we can indeed target these pockets of poor health
and make recommendations about the improvement of poor
health in an environment of poverty?

Mr. Richards: The quick answer is, yes, I feel we can make
improvements. I am guilty, perhaps, of an over emphasis on the
Aboriginal population, a group with which I have been studying
and working for nigh on 10 years now.

If we take the broad sweep from 1975 through to now, the first
15 years we improved the quality of maternal and other health
services available to Aboriginals. In the mid-1970s, we had two
and half times the infant mortality rate among the on-reserve
Aboriginal population relative to the Canadian rate, which is
atrocious. With the improvement of services, that infant mortality
rate is now very close to the norm for all Canadian children.

On the other hand, if we look at the last 15 years, since 1990,
there has been virtually no change in the gap in life expectancy at
birth among Aboriginals. We got that gap from 12 years, which it
was in the mid-1970s, down to six years by 1990, primarily by
improving the services provided.

However, in the last 15 years there has been essentially no
change. I attribute that primarily to lifestyle diseases that cannot
be addressed by improvements of services. They are, for example,
child obesity issues that then translate into adult onset diabetes.
There is the phenomenon of depression, particularly among boys.
In Nunavut, five out of six Inuit suicides among young people are
boys, not girls.

All of the issues of the pathologies of unemployment hit boys
worse than girls. I am guilty, perhaps, of overemphasizing this
theme of employment as part of anti-poverty policy. I do it
because, in my reading of the literature, not enough attention
is paid to the beneficial effects of employment among those
who we should be targeting because of our concern about
poverty. Nonetheless, I am not trying to ignore Mr. Stapleton’s
concerns.

Le sénateur Keon : J’ai l’impression que nous réussissons à bien
cibler un certain nombre de secteurs où il existe des problèmes,
par exemple, la santé maternelle et celle des enfants. Il est possible
d’agir sur la santé des enfants de diverses façons, mais le moyen le
plus efficace sera certainement le Programme des écoles en santé,
si nous sommes en mesure de l’établir d’un bout à l’autre du pays.
Nous pouvons également orienter davantage nos efforts afin
d’améliorer la santé maternelle.

Selon vous, est-il effectivement possible de recenser les
domaines où il existe des problèmes de santé particuliers et de
faire des recommandations sur l’amélioration de l’état de santé
des personnes vivant dans des milieux pauvres?

M. Richards : Pour vous faire une réponse rapide, je dirais qu’il
est effectivement possible de faire des améliorations. On pourrait
peut-être m’accuser de trop insister sur la situation des
Autochtones, un groupe que j’étudie et avec lequel je travaille
depuis presque 10 ans.

Si nous examinons de façon générale tout ce qui s’est fait au
cours des années depuis 1975, eh bien, au cours des 15 premières
années, nous avons réussi à améliorer la qualité des soins de santé
maternelle et d’autres services de santé auxquels ont accès les
Autochtones. Vers le milieu des années 1970, le taux de mortalité
infantile chez les Autochtones vivant dans la réserve était deux
fois et demie plus élevé que celui de la population canadienne
générale, et c’est tout à fait inadmissible. Grâce à l’amélioration
des services, le taux de mortalité infantile dans les collectivités
autochtones se rapproche beaucoup de celui des enfants canadiens
en général.

Par contre, au cours des 15 dernières années — c’est-à-dire
depuis 1990— il n’y a eu guère de changement en ce qui concerne
l’écart entre la population générale et les Autochtones en ce qui
concerne l’espérance de vie à la naissance. Nous avons réussi à
réduire cet écart, qui était de 12 ans au milieu des années 1970, à
six ans en 1990, surtout en améliorant la qualité des services qui
leur sont fournis.

Toutefois, il n’y a eu guère de changement depuis une
quinzaine d’années. Je dirais que cette absence de changement
est surtout le fait de maladies liées au mode de vie des
Autochtones qu’il est impossible d’enrayer simplement en
améliorant les services. Par exemple, il y a des problèmes
d’obésité infantile qui se transforment, à l’âge adulte, en diabète
de type 2. Il y a aussi le phénomène de la dépression, notamment
chez les garçons. Au Nunavut, cinq jeunes Inuits sur six qui se
suicident sont des garçons, et non des filles.

Les pathologies du chômage touchent davantage les garçons
que les filles. On peut peut-être me reprocher de trop insister sur
ce thème de l’emploi dans le contexte d’une politique anti-
pauvreté. Si je le fais, c’est parce que, d’après ce que j’ai retenu des
études sur la question, on ne tient pas suffisamment compte des
effets bénéfiques du travail chez les personnes que nous devrions
cibler à cause de nos inquiétudes au sujet de la pauvreté. Il reste
que je ne cherche pas à écarter les préoccupations de
M. Stapleton.
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Mr. Stapleton: The quick answer is that there is a fellow by the
name of Christopher Sarlo, who works for the Fraser Institute,
who supplied the lowest possible poverty line for Canada. His
amount, which is as close to an absolute poverty measure as we
can get for a single person, is $9,856 per year, and that was a
couple of years ago. The current social assistance rate for a single
person in Ontario is $7,200 per year at the maximum, if received
for the full year.

The woman that I talked about earlier, who also received
$7,200 a year as a part-time security guard, cannot make that
poverty line. She is $2,500 away from what the Fraser Institute
believes is the lowest conceivable amount of money one can
survive on. The short answer to your question, as put, is, no.

Senator Cordy: Thank you very much. It certainly has been a
good discussion. We can all take away from this that the issue of
poverty must be addressed by looking at multi-faceted solutions.
There is not just one thing we can do, unfortunately. For any
solution, we would all like it to be simple, but we understand it is
not.

I agree with the comments that employment and parents as role
models is a very positive aspect. It provides income and self-
esteem, which would then bring better general mental health to
the family and all of the facets that we talked about earlier.

When we look at people who are on welfare, we can look at all
the different numbers, but we still have poverty in Canada. We
talk about children and poverty, and that means families are in
poverty. When we have people on welfare in the community, we
seem to give the families on welfare enough money to exist but not
to get out of that system.

We hear about the ‘‘poverty cycle’’ or the ‘‘welfare cycle,’’ and
it seems to me that to take that step out of welfare really requires
us to do more than what we are doing now.

I know in Nova Scotia recently, there was a big discussion
because welfare recipients were supposed to get a big raise. The
raise was less than $10 a month. To get an extra $10 a month or a
couple of dollars a week will not change anyone’s life.

How do we get people off this welfare system? What can we
do? We put people in these positions, for example, where they are
on welfare, but they have no transportation to get to a job
because they cannot afford a car, and they also have child care
issues to deal with. We do not make it easy to take the first step
out of welfare.

M. Stapleton : Pour vous répondre rapidement, je vous signale
qu’il existe un certain Christopher Sarlo, qui travaille pour
l’Institut Fraser, et qui est l’auteur du plus faible seuil de la
pauvreté au Canada. Selon ses calculs— et il s’agit de la mesure la
plus absolue de la pauvreté qu’on puisse avoir pour les personnes
seules— le seuil est de 9 856 $ par année— il y a deux ans de cela.
Le montant maximum d’aide sociale qu’une personne seule en
Ontario puisse recevoir actuellement est de 7 200 $ par an, si les
versements s’étendent sur toute une année.

La dame dont je vous ai parlé plus tôt, qui touchait également
7 200 $ par an en tant que gardienne de sécurité à temps partiel,
est toujours en deçà de ce seuil de la pauvreté. Il lui manque
encore 2 500 $ par rapport à ce que l’Institut Fraser considère
comme étant la plus faible somme nécessaire pour survivre. Bref,
la réponse à votre question est non.

Le sénateur Cordy : Merci beaucoup. Cette discussion est très
intéressante et nous pouvons tous en conclure que la pauvreté est
un problème qui exige de multiples solutions. Malheureusement,
une seule mesure ne suffira pas. Nous souhaitons tous que la
solution soit simple, mais nous avons tous compris que ce n’est
pas le cas.

Je suis d’accord pour dire que le travail et la possibilité pour les
parents d’être des modèles pour leurs enfants sont très positifs.
Un emploi assure un certain revenu et améliore l’estime de soi, ce
qui a pour conséquence d’améliorer la santé mentale générale de
la famille et tous les autres éléments dont nous avons parlé tout à
l’heure.

On peut parler des assistés sociaux et examiner toutes les
statistiques, mais il reste que la pauvreté continue d’exister au
Canada. Nous parlons du fait que les enfants vivent dans la
pauvreté, ce qui veut dire que les familles sont pauvres. S’agissant
de l’assistance sociale, il semble que nous soyons disposés à
donner aux familles qui bénéficient de l’aide sociale suffisamment
d’argent pour exister, mais pas assez pour échapper à ce système.

Nous entendons souvent parler du « cycle de la pauvreté » ou
du « cycle de l’aide sociale », et il me semble qu’il faut justement
faire davantage si nous souhaitons que les gens puissent réussir à
échapper au cycle de l’aide sociale.

Je sais qu’il y a eu tout un débat en Nouvelle-Écosse
dernièrement, parce que les bénéficiaires d’aide sociale devaient
toucher une grande augmentation. Or il s’agissait d’une
augmentation de moins de 10 $ par mois. On ne changera
jamais la vie de quiconque en lui donnant 10 $ de plus par mois
ou 2 $ de plus par semaine.

Que faire donc pour aider les gens à sortir du cycle de la
dépendance sociale? Que peut-on faire? À cause du système
actuel, les assistés sociaux peuvent se trouver dans une situation
où ils n’ont aucun moyen de transport leur permettant d’avoir un
emploi, étant donné qu’ils n’ont pas les moyens d’acheter une
voiture, et en même temps, ils peuvent avoir des problèmes de
garde d’enfants. Nous ne facilitons pas la tâche à ceux qui sont
prêts à faire le premier pas vers la rupture du cycle de la
dépendance sociale.
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Mr. Richards: Senator Cordy, you have made the first and
most important point. Poverty is a multi-dimensional problem to
which there is no one answer. If I have carved a niche in this
debate, it is my emphasis on employment.

If I were a deputy minister in a provincial government
responsible for the social services budget, and I was considering
how to spend an incremental X million dollars that have been
accorded to my ministry, to be blunt, I am unlikely to look first at
the welfare benefit levels. I would look more carefully at trying to
improve an earning supplement. Make work pay more. The
parent is then in a better position to use child care or find
appropriate child care.

Not to be facetious about it, but public transit in Canada is
abysmal. My students describe buses in Vancouver as ‘‘loser
cruisers.’’ We are quite willing to spend $2 billion on a public
transit system addition to carry people from the airport to
downtown Vancouver in time for the Winter Olympics. We are
not prepared to operate a decent bus system.

Your point is well taken about the costs of getting to work.
Why is it that we seem to be able to find X billion dollars for
subway systems or other high-profile issues, and we do not pay
attention to making the lowly bus work?

I am not trying to be glib in answering your question; I am just
illustrating the multi-faceted nature of the problems we are
talking about this morning.

Mr. Stapleton: This same question could have been asked in
1947 about our senior citizens because we had an old age program
that was exactly the same as welfare. Over the next 30 years, we
moved them from a program that was basically a welfare program
to the modern old age security and GIS system we have now, and
that has taken most seniors out of poverty.

The same question could have been asked again in 1995 and
1996 when we had, generally speaking, most poor children on
welfare programs, and now we have the National Child Benefit,
NCB, and the National Child Benefit Supplement, NCBS. When
we put them together, we have done something that is sometimes
called taking children off welfare.

M. Richards : Sénateur, vous faites valoir un premier argument
qui est en fait le plus important. La pauvreté est un problème
multidimensionnel pour lequel il n’y a pas qu’une seule solution.
Si j’ai réussi à différencier ma position dans le contexte de ce
débat, c’est bien par l’accent que je mets sur l’emploi.

Si j’étais sous-ministre provincial responsable du budget des
services sociaux, et si je devais déterminer comment je dépenserais
X millions de dollars de plus qui ont été accordés à mon ministère,
je peux vous dire — et je suis très franc — qu’il est peu probable
que ma première réaction soit de relever le montant des
prestations d’aide sociale. Je chercherais plutôt à améliorer les
suppléments de revenu. Il faut que le travail soit plus payant. À ce
moment-là, les parents seront plus à même de payer ou de trouver
des services de garde d’enfants appropriés.

Sans vouloir être facétieux, les transports publics au Canada
sont absolument abominables. À Vancouver, mes étudiants
considèrent que l’autobus est le moyen de transport des losers.
Nous sommes tout à fait disposés à investir 2 milliards de dollars
dans la construction d’une ligne additionnelle du système de
transport public qui permettra de transporter les gens de
l’aéroport au centre-ville de Vancouver, et ce en prévision des
Jeux olympiques d’hiver. Par contre, nous ne sommes pas
disposés à investir dans l’exploitation d’un bon système
d’autobus.

Et vous avez raison en ce qui concerne les coûts de transport
pour ceux qui travaillent. Comment se fait-il que nous trouvions
X milliards de dollars pour construire des métros ou nous
attaquer à d’autres questions qui ont été fortement médiatisées,
mais que le bon fonctionnement de notre humble système
d’autobus ne soit pas une priorité?

Je ne cherche pas à vous faire des réponses faciles; j’essaie
simplement d’illustrer les multiples facettes des problèmes que
nous examinons ce matin.

M. Stapleton : Cette même question aurait pu être posée en
1947 au sujet des personnes âgées, puisque nous avions un
programme d’assistance-vieillesse qui était tout à fait l’équivalent
du Programme d’assistance sociale. Au cours des 30 années qui
ont suivi, nous avons cessé d’appliquer ce programme, qui était
essentiellement un programme d’assistance, pour leur offrir le
programme moderne de Sécurité de la vieillesse et de SRG qui est
actuellement en vigueur, et c’est grâce à cela que la plupart des
personnes âgée ne vivent plus dans la pauvreté.

La même question aurait pu être reposée en 1995 et 1996 à
l’époque où la plupart des enfants pauvres bénéficiaient de
programmes d’assistance sociale, alors que nous avons
maintenant la Prestation nationale pour enfants, la PNE, et le
Supplément de la prestation nationale pour enfants ou SPNE.
Ainsi on peut dire que, grâce à ces deux mesures, les enfants ne
font plus partie de la clientèle des programmes d’assistance
sociale.
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There is absolutely no reason in Canada that we cannot ask the
question you have just asked. If we are able to move seniors and
children off welfare programs, why can we not start to talk
about moving working-age adults off welfare programs?

I agree with Professor Richards to the extent that he sees
working as a solution. We are in a country that has net labour
market demand. All we need to do is start with the in-work
benefits that Professor Richards mentioned. Although we
disagree a bit on design and how they should be done, we agree
that we need basic programs. It is not a guaranteed annual income
because first, it is not a guarantee as we designed it; second, it is
not annual; and third, it is not really what we would call any form
of income. However, it does start to talk about having a generally
available benefit in place.

For seniors, we have a general benefit in place, as we do in old
age security, an income-tested benefit, a registered program called
Registered Retirement Savings Plan, RRSP. In addition, we have
a supplement or what the government matches with that in terms
of tax deductions. We have the same for children — a basic child
benefit, an income-tested benefit called the NCBS, and we now
have the Registered Education Savings Plan, RESP. We also have
the benefits back in terms of learning bonds and education
savings grants. There is absolutely no reason we cannot do the
same for working-age adults and provide a real model for this. It
has been done twice. It was done in 1947 and in 1995. Let us do it
again.

Senator Cordy: With respect to working-age adults, you have
both given a good description, but it is of steps we can take. We
now have a labour market with much part-time work and
contract work, which means no benefits, so there is a disincentive
in some cases to get back into the workforce because of the
clawbacks. You mentioned an earnings supplement, which we
should explore.

People also lose benefits. I know of a case in Nova Scotia
where someone actually had to leave their job because they could
not afford to buy medicine for their children, and so the family
was far worse off. Have you thought about easing people into
the workplace with some of the ideas that you have already
mentioned, but also having communication between government
departments in order to have some benefits?

Mais, il n’y a vraiment aucune raison au Canada de ne pas se
poser la question que vous venez de poser. Si nous avons réussi à
trouver d’autres solutions qui font que les personnes âgées et
les enfants ne font plus partie de la clientèle des programmes
d’assistance sociale, pourquoi ne pourrions-nous pas envisager de
trouver pour les adultes en âge de travailler d’autres solutions qui
leur permettent de ne plus être assistés sociaux?

Je suis d’accord avec M. Richards dans la mesure où il
considère le travail comme une solution potentielle. Nous avons
au Canada une demande nette sur le marché du travail. Il suffit
d’offrir les avantages sociaux dont vous parlait M. Richards.
Même si nous ne sommes pas tout à fait d’accord sur la structure
et l’application de mesures de ce genre, nous sommes d’accord
pour dire qu’il faut créer un certain nombre de programmes de
base. Il ne s’agit pas d’accorder un revenu annuel garanti car,
premièrement, selon notre façon de concevoir cette mesure, il n’y
aurait pas de garantie; deuxièmement, ce n’est pas un revenu
annuel; et troisièmement, ce n’est pas vraiment ce qu’on pourrait
qualifier de revenu. Par contre, c’est une mesure qui permet de
créer une prestation sociale qui serait généralement disponible.

S’agissant des personnes âgées, nous avons une prestation
générale, c’est-à-dire la Sécurité de la vieillesse, qui est une
prestation fondée sur le revenu, de même que le programme des
Régimes enregistrés d’épargne-retraite, ou REER. De plus, nous
avons un supplément ou ce qu’offre le gouvernement sous forme
de déductions fiscales. La même chose existe pour les enfants —
c’est-à-dire une prestation de base pour enfants, une prestation
fondée sur le revenu appelé le SPNE, et maintenant nous avons
également le programme des Régimes enregistrés d’épargne-
études ou REEE. Nous avons également d’autres prestations,
telles que le Bon d’études canadien et la Subvention canadienne
pour l’épargne-études. Il n’y a pas de raison que nous ne puissions
faire la même chose pour les adultes en âge de travailler et en tirer
un bon modèle d’action. Cela a été fait deux fois, en 1947 et en
1995. Faisons-le à nouveau.

Le sénateur Cordy : Donc, il n’y a vraiment pas de raison de ne
pas offrir ces mêmes avantages aux adultes en âge de travailler en
créant un très bon modèle. Pour ce qui est des adultes en âge de
travailler, vous avez tous les deux fourni une bonne description,
mais vous parlez plutôt des mesures qu’on pourrait prendre. Or le
marché du travail de nos jours offre beaucoup de travail à temps
partiel et de travail contractuel, ce qui veut dire qu’il n’y a pas
d’avantages sociaux, et il existe donc, dans certains cas, une
désincitation à réintégrer le marché du travail en raison des
mesures de récupération fiscale. Vous avez mentionné la
possibilité de supplément de revenu, possibilité que nous
devrions certainement explorer.

Mais il arrive aussi que les gens perdent leurs prestations. Je
suis au courant du cas d’une personne en Nouvelle-Écosse qui a
dû quitter son emploi parce qu’elle ne pouvait plus se permettre
d’acheter des médicaments pour ses enfants, si bien que la famille
s’est trouvée en bien plus mauvaise posture. Avez-vous songé à la
possibilité de permettre aux gens de réintégrer progressivement le
marché du travail, en exploitant certaines des idées que vous avez
avancées, mais aussi en assurant de bonnes communications entre
les ministères pour coordonner la distribution des prestations?

13-12-2007 Affaires sociales, sciences et technologie 2:91



Mr. Richards: There are many hidden barriers to employment
in the loss of services as people move from welfare to being
regular citizens. They might lose dental or transportation benefits.
There are many administrative problems of that nature.

To address your immediate example of pharmaceuticals, the
increasing importance of pharmaceuticals as a component of
health care has been a significant change over the last generation.
When Tommy Douglas, from my province of Saskatchewan,
introduced medicare in the 1960s, pharmaceuticals were relatively
far less important. Now, symbolically, they have exceeded
payments to physicians as a share of the health pie; yet we do
not have a decent, universal pharmaceutical insurance program.
There is nothing easy about that. It requires tough-minded deputy
ministers who are able to organize formularies and make
decisions about the structure of that. I invite your committee to
have a page or two discussing the case for a pharmacare insurance
program.

Mr. Stapleton: Professor Richards talked about effective
marginal tax rates for people receiving ‘‘in-work benefits,’’ and
to an extent I agree with him. However, we still have welfare
programs in Canada. Certainly the ones that disentitled people
throughout the 1990s had recovery rates of 100 percent. The
answer in Professor Richards’ article is to disentitle people. My
answer would be to create these in-work benefits and benefits
outside of welfare for working-age adults as we have done for
seniors and children.

[Translation]

Senator Pépin: I would like to come back to the education of
children. Some children drop out of school because they are not
motivated. You also talked about targeted early childhood
education.

At the present time, primary level education is mandatory in
Quebec. If we did the same thing with daycare services, they
would be available to everyone, and parents would not be forced
to pay a minimum fee of $7 or $10.

Do you not think that would be better for children? They
would enter primary school better prepared, because they would
already have been stimulated. This would also enable parents to
find employment.

If children are supported from the age of one or two years and
are stimulated on a daily basis, they will find it much easier when
they get to primary school, and that could result in fewer children
dropping out later on.

M. Richards : Il existe de nombreux obstacles cachés à l’emploi
qui prennent la forme de pertes de service lorsque les gens cessent
d’être assistés sociaux et deviennent des citoyens ordinaires. Ils
peuvent perdre des avantages tels que les soins dentaires ou des
subventions pour le transport. Il existe de nombreux problèmes
administratifs de cette nature.

Pour reprendre votre exemple des médicaments, le rôle
grandissant des médicaments, en tant que composante du
système des soins, correspond à un changement majeur qui s’est
opéré au cours de la dernière génération. Quand Tommy
Douglas, dans ma province natale de la Saskatchewan, a créé le
premier système d’assurance-santé dans les années 1960, les
médicaments étaient — relativement parlant — beaucoup moins
importants. À l’heure actuelle, la part des médicaments dépasse
celle des honoraires de médecins par rapport à l’ensemble des
dépenses du système de soins de santé; en même temps, nous
n’avons toujours pas de programme approprié d’assurance-
médicaments universel. Ce n’est d’ailleurs pas tâche facile. Cela
suppose que des sous-ministres rigoureux réussiront à organiser
des formulaires et à prendre certaines décisions au sujet de la
structure d’un tel régime. J’invite le comité à consacrer une
page ou deux aux raisons pour lesquelles un programme
d’assurance-médicaments s’impose.

M. Stapleton : M. Richards a parlé des taux effectifs
marginaux d’imposition visant les personnes qui bénéficient
d’avantages sociaux complémentaires et, jusqu’à un certain
point, je suis d’accord avec lui. Cependant, nous avons toujours
les programmes d’assistance sociale au Canada. Il est certain que
ceux qui ont exclu certaines personnes au cours des années 1990
avaient des taux de récupération de 100 p. 100. Selon ce
qu’affirme M. Richards dans son article, la solution consiste à
exclure certaines personnes du régime. Personnellement, j’estime
qu’il faut créer ces avantages complémentaires pour ceux qui
travaillent et offrir des prestations — qui ne soient pas des
prestations d’assistance sociale— aux adultes en âge de travailler,
comme nous l’avons fait pour les personnes âgées et les enfants.

[Français]

Le sénateur Pépin : J’aimerais revenir à l’éducation des enfants.
Certains enfants laisseront leurs études parce qu’ils ne sont pas
motivés. Vous avez parlé également de l’éducation ciblée dans la
petite enfance.

Actuellement, l’éducation au primaire est obligatoire au
Québec. Si on faisait de même avec les services de garde, ils
seraient à la disposition de tous, sans que les parents soient
obligés de payer un minimum de sept ou 10 dollars.

Ne pensez-vous pas que ce serait mieux pour les enfants? Ils
arriveraient au primaire mieux disposés parce qu’ils auraient été
stimulés. Cela permettrait aussi aux parents de se trouver un
emploi.

Si les enfants sont pris en main à partir de l’âge de un ou de
deux ans et qu’ils sont stimulés tous les jours, ce sera beaucoup
plus facile pour eux au primaire et cela pourrait diminuer les
décrochages scolaires plus tard.
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Mr. Richards: You raise an extremely important point. I am
not an expert on child care centres in Quebec, but the program is
universal there. Very few studies have been conducted that
examine the program’s performance.

And I may be wrong, to be perfectly frank. The only
study carried out by important academics showed that in
two-parent families, there was no major psychological
improvement. However, a vast quantity of studies do show that,
where unfavourable conditions are present — for example, in
single-parent or poor families — this is extremely important.

I come back to my training as an economist. We always think
about the cost. The cost of this daycare program in Quebec is
extremely high. It costs the province more than $2 billion per
year. So, I put the question to you: if you were the minister
responsible, would you spend $2 billion on this program, rather
than focussing on the disadvantaged, and possibly spending more
on other programs that could contribute to supporting and
employing the poor?

In terms of what has generally occurred in Quebec, the ones
who have benefited most from $7- or $10-a-day daycare are
people who are well off. In terms of the users of the program, a
disproportionate number of people who are relatively well-off
have access to the best daycares.

In my opinion, inadequate attention has been paid to the
benefits these institutions provide, if they can be properly
targeted. But if we are able to properly target them, I believe
that is a completely different priority. Whether we are talking
about Aboriginal people where I am from, in the Prairies, or
single-parent families living in depressed areas of our cities, this is
a program that should be critical, although we are still grappling
with the budgetary issue. Quebec is one of the provinces having
the most difficulty grappling with this issue.

Senator Pépin: I know there are daycare centres where parents
pay nothing thanks to social programs, and that are visited by a
psychologist-psychiatrist every two weeks who meets with the
children to try and determine if they have specific problems and
what can be done to help them. I agree with you: choices have to
be made in terms of how our budgets are to be used. However, I
still believe that in single-parent families, this would give the
mother an opportunity to find a job and, in most cases, we are
talking about single-parent families.

[English]

Mr. Stapleton: I would like to add that there is a recent
publication by the OECD, called Babies and Bosses— Reconciling
Work and Family Life: A Synthesis of Findings for OECD
Countries. It cites Canada as an example. Of all the OECD
countries, Canada is in dead last place in terms of having children

M. Richards : Vous abordez un aspect très important de la
discussion. Je ne suis pas expert des centres de la petite enfance au
Québec, c’est le programme universel au Québec. Il n’y a pas eu
beaucoup d’études qui ont examiné la performance de ce
programme.

J’ai peut-être tort, pour être franc. La seule étude effectuée par
des universitaires importants a démontré que chez les familles
avec deux parents, il n’y avait pas de grandes améliorations
psychologiques. Par contre, une vaste quantité d’études
démontrent que, dans des conditions défavorisées, avec des
familles monoparentales par exemple, parmi les pauvres, cela est
extrêmement important.

Je reviens à mon métier d’économiste. Nous pensons toujours
aux coûts. Le coût de ce programme de centres de la petite
enfance pour le Québec est très élevé. Il en coûte plus de
2 milliards par année à la province. Je vous pose la question : Si
vous étiez ministre responsable de ce dossier, accorderiez-vous
2 milliards de dollars à ce programme plutôt que de privilégier
ceux qui sont défavorisés et peut-être dépenser davantage sur
d’autres programmes, qui pourraient contribuer au soutien et à
l’emploi des pauvres?

Pour généraliser ce qui s’est passé au Québec, ce sont les biens
nantis qui ont le plus profité de ces garderies à sept ou 10 dollars.
Si on regarde ceux qui les utilisent, disproportionnellement ce
sont les gens qui sont relativement aisés financièrement qui ont
accès aux meilleures garderies.

À mon avis, on n’a pas prêté suffisamment attention aux
avantages que fournissent ces institutions, si on peut bien les
cibler. Mais si on arrive à bien cibler, je crois qu’il s’agit là d’une
priorité tout à fait différente. Que ce soit les Autochtones de
chez nous, dans les Prairies, que ce soit dans les familles
monoparentales ou dans les quartiers défavorisés de nos villes,
c’est un programme qui devrait être crucial, mais nous sommes
toujours aux prises avec des questions de budget. Le Québec
compte parmi les provinces les plus aux prises avec cette
problématique.

Le sénateur Pépin : Je sais qu’il existe des garderies où, grâce à
des programmes sociaux, les parents ne paient pas et où il y a
même un psychologue-psychiatre qui fait des visites une fois aux
deux semaines afin de rencontrer les enfants sur place pour
essayer de voir s’ils ont des problèmes spécifiques et tenter de les
aider. Je suis d’accord avec vous, il faut choisir où placer nos
budgets. Je persiste à croire que dans une famille monoparentale,
cela donne une chance à la mère de se trouver un travail et dans la
plupart des cas, ce sont des familles monoparentales qui sont
concernées.

[Traduction]

M. Stapleton : Je voudrais ajouter qu’il y a une récente
publication de l’OCDE, intitulée Bébés et employeurs —
Comment réconcilier travail et vie de famille : Synthèse des
résultats dans les pays de l’OCDE. Le Canada est cité comme
exemple. Mais, par rapport à tous les autres pays de l’OCDE,
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in school before the age of 5. It is not something that we are doing
particularly well, certainly in terms of comparison with other
countries.

Another issue it points out specifically for Canada is that our
lone-parent contingent who are not in work are amongst the most
impoverished people within the OECD countries. They make a
special case of Canada, saying that more should be done in this
area.

Senator Trenholme Counsell: Hear, hear!

The Chair: We have the report of the OECD under
consideration also in this committee. Senator Trenholme
Counsell has particularly been interested in that report and
what you have just talked about.

Senator Brown: I am fascinated by the two gentlemen’s
presentations. I believe one of them has the solution for the
current problem. I have been hearing for over a generation,
almost two, that welfare was no good, that as soon as people
started to earn a dollar, they took it back from them.

It is time we all united to have clawbacks removed regardless of
where they lie, whether in benefits for dental care or whether they
are some type of fee for welfare or whatever. That will at least
help to take care of the generations that now exist in poor
conditions, and for their children.

For the future, I believe — and I think Dr. Richards
believes — that employment is probably the most important
issue we have. People basically respond to reward. I thought I was
responding to that when I came to the Senate, but now, with the
hours I am spending, I am thinking maybe it is a punishment
rather than a reward.

In any case, I sincerely believe that people do respond to
reward. The employment issue is an emotional one. Employment
prevents depression and heightens self-worth. It has many effects.
We all know how important it is.

Lastly, I want to talk about the future, which everyone seems
to believe is literacy for the children. I was watching a fascinating
program — it may have been 60 Minutes. It was about an
American who is extraordinarily successful with computers. He
wants to do something for literacy for children. He developed
programs, and he is taking laptops and such around the world.
This gentleman is extraordinarily ambitious. He is not just talking
about giving laptops to disadvantaged children in the United
States or in Canada, but rather on a worldwide basis.

le Canada se trouve au dernier rang pour ce qui est de
scolariser les enfants avant l’âge de 5 ans. Là, notre bilan n’est
pas particulièrement positif, surtout quand nos résultats sont
comparés avec ceux d’autres pays.

Une autre conclusion de cette étude, qui concerne plus
particulièrement le Canada, est le fait que les parents seuls qui
ne travaillent pas sont parmi les personnes les plus pauvres de
l’ensemble des pays de l’OCDE. Une attention plus particulière
est portée à la situation de ces personnes au Canada, et on exhorte
les pouvoirs publics à faire davantage dans ce domaine.

Le sénateur Trenholme Counsell : Bravo!

Le président : Le rapport de l’OCDE est également à l’étude
dans ce comité. Le sénateur Trenholme Counsell s’y intéresse tout
particulièrement, ainsi qu’à la question que vous venez de
soulever.

Le sénateur Brown : J’ai trouvé les exposés de ces deux
messieurs tout à fait fascinants. À mon avis, l’un d’entre eux a
trouvé la bonne solution par rapport à la problématique actuelle.
Depuis une génération, et presque deux, j’entends dire que
l’assistance sociale n’est pas une bonne solution et que, dès que les
gens commencent à gagner un peu d’argent, on le leur enlève.

Il est donc temps que nous fassions front uni pour revendiquer
que les mesures de récupération fiscale soient supprimées, où
qu’elles existent, qu’il s’agisse d’avantages sociaux prenant la
forme de soins dentaires ou de certains frais qui sont exigés auprès
des assistés sociaux, et cetera. Ainsi nous pourrions au moins
aider les générations qui ont maintenant de mauvaises conditions
de vie, ainsi que leurs enfants.

En ce qui concerne l’avenir, je suis d’avis — et je pense que
M. Richards est d’accord — que le travail est sans doute la
question la plus importante que nous devons régler. Le fait est que
les gens réagissent de façon positive lorsqu’ils sont récompensés.
Je croyais que c’est justement ce qui m’arrivait quand je suis
devenu sénateur, mais étant donné le nombre d’heures que je dois
consacrer à mon travail au Sénat, je dis que c’est peut-être une
punition, plutôt qu’une récompense.

Quoi qu’il en soit, je suis fermement convaincu que les gens
réagissent lorsqu’ils sont récompensés. La question du travail
suscite beaucoup d’émotions. Il reste que le travail prévient la
dépression et améliore l’estime de soi. Il a de nombreux effets
différents. Nous savons tous à quel point le travail est important.

Enfin, je voudrais parler de l’avenir, et tout le monde semble
penser que l’alphabétisation des enfants est critique sur ce plan-là.
Je regardais une émission fascinante — c’était peut-être
60 Minutes. On parlait d’un Américain qui a connu un succès
extraordinaire dans le domaine de l’informatique. Maintenant il
voudrait faire quelque chose dans le domaine de l’alphabétisation
des enfants. Il a donc élaboré des programmes et il fait le tour
du monde pour distribuer des ordinateurs portatifs. C’est un
homme extraordinairement ambitieux. Il ne veut pas simplement
distribuer des ordinateurs portatifs aux enfants défavorisés
vivant aux États-Unis ou au Canada; il veut faire ça dans le
monde entier.
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At that point I began to question it. This man believes giving
children, in Bangladesh, for instance, computers will make them
literate. I thought they probably do not have any power, so once
the battery runs down, it would not work.

However, he created something similar to the way we used to
play with tops, where we jerked the cord to make it recharge, and
it is connected satellite. To end the story, he is after not a million
children but a billion children in the world. One of the major
companies tried to buy him out, and he basically told them to take
off, and now they are actually working with him.

It is a ray of light that I have never heard before in regard to
literacy for children.

The Chair: Thank you, senator. Are there any comments from
our panellists?

Mr. Richards: This gentleman was considering the Bangladesh
power system when he was designing these computers. The
computers have a crank, so they can be powered manually until
the thoroughly unreliable Bangladesh power system comes back
on.

The Chair: Senator Kroll’s report, as I mentioned at the
beginning, dates back to 1971. He advocated a guaranteed annual
income. Nowadays, the language is more along the lines of
negative income tax. One of the organizations we have had before
the committee— maybe Campaign 2000 or the Caledon Institute
of Social Policy, I cannot remember — have a new phrase, but
it is similar types of universal systems that are broad reform
systems.

I would like to hear from both of you as to what is right and
wrong about that type of a system. I would also like you to put it
in the context of a recession not just current context. The
economy has been pretty good. We talked about Professor
Richards’ statistics earlier with respect to the time it has taken,
but what if we do go south on the job market? You place a lot of
emphasis on unemployment. What if suddenly we do not have a
healthy economy and we have a recession? Then what?
Particularly, how does this negative income tax — or whatever
you want to call it — program relate?

Mr. Stapleton: The problem with the guaranteed annual
income is not the program itself but its reputation for getting
something for nothing. Canadians — and I suppose people in
other lands too— have rejected the idea of getting something for
nothing.

We have to use different language. We have to get out of the
language of ‘‘guarantees’’ and ‘‘entitlements’’ and that sort of
thing and talk about what people really need. That is why I like
your comment about recession.

C’est à ce moment-là que j’ai commencé à me poser des
questions. Cet homme pense que, s’il donne des ordinateurs aux
enfants du Bangladesh, ils vont apprendre à lire et à écrire. Moi, je
me disais qu’ils n’ont sans doute pas d’électricité et, donc, une fois
que la pile sera morte, l’ordinateur ne marchera plus.

Mais voilà qu’il a créé un système semblable à celui qu’on
utilisait pour les toupies— on tirait sur un fil pour la faire tourner
— et son système est raccordé à un satellite. Pour conclure mon
histoire, il vise, non pas un million d’enfants, mais un milliard
d’enfants dans le monde entier. Une grande entreprise a essayé de
racheter sa compagnie, mais il leur a dit qu’il n’en était pas
question, et maintenant ils travaillent ensemble.

C’est un rayon d’espoir en ce qui concerne l’alphabétisation des
enfants et un projet dont je n’avais pas entendu parler
précédemment.

Le président : Merci, sénateur. Nos invités souhaitent-ils
réagir?

M. Richards : Ce monsieur devait tenir compte de l’état du
réseau d’électricité au Bangladesh en concevant son système
informatique. Les ordinateurs sont munis d’une manivelle, si bien
qu’on peut les activer manuellement en attendant que le réseau
d’électricité très peu fiable du Bangladesh fournisse de nouveau de
l’électricité.

Le président : Le rapport du sénateur Kroll, comme je
l’indiquais au début de la réunion, remonte à 1971. Il
préconisait la création d’un revenu annuel garanti. À l’heure
actuelle, le discours s’articule davantage autour de l’impôt négatif.
L’un des organismes que nous avons reçus comme témoins— soit
Campagne 2000, soit le Caledon Institute of Social Policy; je ne
m’en rappelle plus — a pondu une nouvelle expression pour
décrire ce genre de choses, mais c’est un type de régime universel
qui suppose une réforme générale de l’ensemble des programmes
actuellement en vigueur.

J’aimerais que chacun d’entre vous m’indique les avantages et
les inconvénients d’un tel régime. J’aimerais aussi que vous en
parliez dans le contexte d’une récession, par opposition au
contexte actuel. L’économie est assez forte. Nous avons parlé des
statistiques de M. Richards concernant le temps qu’il a fallu pour
en arriver là, mais qu’arrivera-t-il si le marché du travail subit une
baisse importante? Vous mettez beaucoup l’accent sur le travail.
Qu’arrivera-t-il si, tout d’un coup, notre économie n’est plus aussi
saine et qu’il nous arrive d’être en récession? Que fera-t-on à ce
moment-là? Et quel est le rapport avec un programme d’impôt
négatif — si c’est bien ainsi que vous le nommez?

M. Stapleton : Le problème que présente le revenu annuel
garanti n’est pas le concept lui-même, mais plutôt le fait que
certains y voient un moyen d’obtenir de l’argent pour rien. Les
Canadiens — et les citoyens d’autres pays également, je
suppose — ont rejeté l’idée de donner quelque chose à
quelqu’un pour rien.

Il faut donc changer de terminologie. Il faut cesser de parler de
« garanties » et de « droits » et de ce genre de choses; il faut
plutôt parler des besoins des citoyens. Voilà pourquoi j’ai bien
aimé votre observation au sujet de l’effet d’une récession.
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During the good times, we tend to build welfare programs up,
and then as soon as we get to a recession, we do not have any
money any more, so we disentitle everyone. Mr. Richards seems
to believe this is a good thing.

We need to look at recession-proofing these programs. We do
not say to senior citizens or children, ‘‘We have hit a recession, so
we will drop your income by 20 per cent or 10 per cent; we will
tighten up all the rules so that you cannot receive it.’’ Apparently,
we still find ourselves able to afford those types of programs.

More generally available programs, certainly programs that
supplement work and support work, are the way to go, because
we are in a period of net labour market demand. Providing a little
extra money to people to help them make ends meet because they
cannot do it working will not cause them to say, ‘‘You have given
me a little income, so I guess I will go and quit my job.’’ That is
not how any of us think. It is certainly not the way poor people
think. They get trapped in these programs precisely because of the
situation where, as Senator Brown noted, if they earn a dollar,
they lose a dollar. That is not what has happened with our
children’s or our seniors’ programs.

We can afford to, as we have proved, put these programs in
place and make them recession-proof. If we talk about a
guaranteed annual income, the best kept secret in Canada is
that we do have a guaranteed annual income now in terms of the
goods and services tax credit. It is just at an extremely low level.

Mr. Richards: Senator, let me take your two questions in
reverse order. To summarize, what happens with a recession, and
what about guaranteed annual income or negative income tax?

To answer the recession question, surely social assistance is the
appropriate response in the context of recession. It should be
generous and accessible. However, it should be a program for
which eligibility is determined by social workers, for whom I have
used the analogue of the health system and the role of the general
practitioner. I do not think of social assistance as an entitlement
program.

Yes, we have experienced 10 years of economic recovery and an
increase in the employment rate, all of which is to the good, and it
has lowered poverty. I also feel it is very good that we have
reduced, by roughly half, welfare utilization. Mistakes have been
made, but it is part of the package of incentives that has increased

Quand l’économie est prospère, nous avons tendance à étoffer
les programmes d’aide sociale, et ensuite, quand nous nous
retrouvons dans une récession, étant donné que nous n’avons plus
d’argent, nous excluons tout le monde. M. Richards semble
penser que c’est une bonne chose.

Pour ma part, je pense qu’il faut mettre de tels programmes à
l’abri d’une récession. Il ne s’agit pas de dire aux personnes âgées
et aux enfants : « Eh bien, nous sommes en pleine récession, et
par conséquent, vos revenus vont diminuer de 20 p. 100 ou de
10 p. 100; nous allons adopter des règles plus strictes pour que
vous ne puissiez plus toucher de prestations. » Or nous pouvons
toujours nous permettre, semble-t-il, de financer ce type de
programmes.

Des programmes plus généralement disponibles — et
certainement des programmes qui aident les travailleurs et
soutiennent le travail — constituent la meilleure solution,
puisque nous sommes actuellement dans une période de
demande nette sur le marché du travail. Donc, donner un peu
plus d’argent aux gens pour leur permettre de joindre les deux
bouts, étant donné qu’ils n’y arrivent pas en travaillant — ne va
pas les inciter à se dire : « Puisque vous me donnez un peu
d’argent, je vais abandonner mon emploi. » Personne ne réagit de
cette façon. Et, ce n’est certainement pas la façon de réagir des
pauvres. Ils deviennent prisonniers de ces programmes justement
en raison de la situation décrite par le sénateur Brown, qui disait
que, dès lors qu’ils gagnent un dollar, on leur prend un dollar.
Mais on n’a pas du tout fait cela pour les prestataires des
programmes destinés aux enfants ou aux personnes âgées.

Nous pouvons nous permettre — nous l’avons déjà prouvé —
de créer ces programmes et de les mettre à l’abri d’une récession.
S’agissant d’un revenu annuel garanti, le secret le mieux gardé au
Canada est justement le fait que nous avons d’ores et déjà un
revenu annuel garanti, qui prend la forme du crédit pour taxe sur
les produits et services. Le seul problème, c’est que le montant du
crédit est très faible.

M. Richards : Sénateur, je voudrais répondre à vos deux
questions dans l’ordre inverse. Je résume : premièrement,
qu’arrive-t-il s’il y a une récession et, deuxièmement, qu’en est-il
d’un revenu annuel garanti ou d’un système d’impôt négatif?

Pour répondre à votre question concernant les récessions,
je peux difficilement imaginer une intervention plus appropriée
en période de récession que l’assistance sociale, qui devrait
être à la fois généreuse et accessible. Toutefois, il faudrait que
l’admissibilité au programme soit déterminée par des travailleurs
sociaux, et à cet égard, j’ai évoqué l’analogie de l’omnipraticien
qui travaille au sein du système de soins. En ce qui me concerne,
l’assistance sociale n’est pas un programme auquel certains ont
automatiquement droit.

Il est vrai que nous avons connu 10 ans de reprise économique
ainsi qu’une augmentation du taux d’emploi — deux éléments
positifs qui ont permis de réduire le taux de pauvreté. En même
temps, je trouve positif que nous ayons réussi à réduire le recours
à l’assistance sociale d’environ 50 p. 100. Des erreurs ont été
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the employment rate, which is an important theme I come back
to. For most people, most of the time, employment income is the
basic source of income.

Mr. Stapleton refers to the fact that obviously we took
tremendous steps to reduce, and nearly eliminate, seniors’
poverty by a type of guaranteed income for those over age 65.
The crucial distinction is self-worth, and all of the other ancillary
benefits from employment we are not expecting from those over
age 65. This parallel falls precisely because of that. We obviously
do not expect those employment rates for those over age 65, and
unfortunately I will get there sooner than I would like. There are
massive disincentives to employment.

We do not worry about them very much, although given the
fiscal problems we may be facing with an aging population and a
burgeoning health budget, we may look more seriously at the
disincentives to employ those over age 65.

To return to your first question about a guaranteed annual
income, this is a complicated question. However, I ask what level
of generosity we want to prevail among those who are poor, with
no earnings, such as, for the sake of a number, $15,000 for a
parent with a child. If we maintain a reasonable incentive to be
employed by using a low clawback rate, we wind up with people
in the $30,000 to $40,000 family earnings range facing
inordinately high tax rates. We have created a huge budgetary
burden. Among those who are really poor, with very little or
negligible earnings — for the sake of argument, under $10,000 or
$15,000 — we say if they are qualified and considered eligible,
they will get some income. This is perhaps not enough, according
to Mr. Stapleton, and I have some sympathy for his argument
that we should consider increase to welfare benefit levels; but we
cannot afford to think of this in the regular pattern of tax
clawback incentives. We will have to claw this back pretty
aggressively at the rate of 75 per cent in most provinces.

The reasoning is valid. We must be humane and generous to
people who do not have any earnings, but these people often have
multiple problems. There may be problems with mental illness
and physical disabilities. They are in contact with social service
agencies, typically.

commises par le passé, mais ce résultat est le fait d’un ensemble de
mesures d’incitation qui ont fait augmenter le taux d’emploi— un
thème important sur lequel je reviens constamment. Pour la
plupart des gens, les revenus d’emploi constituent le plus souvent
leur principale source de revenu.

M. Stapleton fait allusion aux mesures très importantes que
nous avons prises, évidemment, afin de réduire, et de plus ou
moins éliminer, la pauvreté chez les aînés en versant une sorte de
revenu garanti aux personnes âgées de plus de 65 ans. La
distinction essentielle à faire dans ce contexte concerne l’estime de
soi, de même que tous les autres avantages qui découlent du
travail, et qui ne concernent pas les personnes âgées de plus de
65 ans. Donc, on ne peut établir un parallèle entre ces
deux groupes pour cette raison-là. Nous ne nous attendons pas
à ce que les taux d’emploi soit les mêmes pour les personnes âgées
de plus de 65 ans— et, malheureusement, je vais y arriver plus tôt
que je ne le souhaite. Là il existe d’importante désincitation au
travail.

Mais, nous ne nous en préoccupons pas beaucoup, bien que les
problèmes budgétaires que nous risquons de rencontrer, étant
donné le vieillissement de la population et la montée en flèche des
budgets dévolus aux soins de santé— nous obligerons peut-être à
examiner plus sérieusement les désincitations à employer des
personnes âgées de plus de 65 ans.

Pour en revenir maintenant à votre première question au sujet
d’un revenu annuel garanti, j’avoue que c’est une question
complexe. Il s’agit de savoir quel degré de générosité nous
semble approprié à l’égard des pauvres, qui n’ont pas de gains —
par exemple, pour prendre un chiffre au hasard — 15 000 $ pour
un parent ayant un enfant. Si nous offrons des incitations
raisonnables à travailler en appliquant un faible taux de
récupération fiscale, nous finirons par avoir des familles avec
des gains se situant entre 30 000 $ et 40 000 $ qui auront à payer
des impôts excessivement élevés. Nous aurons donc créé un
énorme fardeau budgétaire. Chez les individus vraiment pauvres,
qui ont des revenus négligeables— des gains, mettons, inférieurs à
10 000 $ ou 15 000 $— nous supposons que, s’ils sont qualifiés et
jugés admissibles, ils toucheront un certain revenu. Ce n’est peut-
être pas suffisant, selon M. Stapleton, et je suis d’ailleurs sensible
à sa plaidoirie en faveur d’une augmentation des niveaux de
prestations d’aide sociale; mais on ne peut pas se permettre
d’envisager cette possibilité dans le contexte général des
incitations liées aux dispositions de récupération fiscale. Il est
évident qu’il faudrait à ce moment-là prévoir une disposition de
récupération fiscale assez musclée, de l’ordre de 75 p. 100 dans la
plupart des provinces.

Le raisonnement qui sous-tend cette proposition est tout à fait
valable. Il faut faire preuve d’humanité et de générosité à l’endroit
des personnes qui n’ont pas de revenu; mais, le fait est que ces
mêmes personnes ont souvent une multiplicité de problèmes. Elles
ont peut-être des problèmes de maladie mentale ou des incapacités
physiques. Normalement, elles entretiennent des contacts avec des
agences de services sociaux.
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I am most concerned about the clawback problems when we
are considering, for example, the single mother, earning $25,000,
who faces an effective tax rate of 80 per cent. That is atrocious. It
is expensive to deal with these problems. It is far more attractive
for a political party to design its program for the next election
with its anti-poverty programming — and I am delighted to see
the Liberal Party interested in raising the profile of poverty— and
to say that they will increase a certain range or variety of
transfers. What is to be done about the clawback issues among the
near poor seems to be very murky. That is not to excuse
Saskatchewan, which was a very bad example of this 91 per cent.

Senator Munson: Mr. Stapleton, I liked what you said when
you said that we did it for seniors; we did it for children; we must
do it for working-age adults. At the beginning of our discussion
two hours ago, you threw out that figure— which I do not believe
we paid attention to — of $54 billion in employment insurance
that sits there. Previous governments were accused of hoarding
the money, and opposition hammered them over that. Once they
get into government they find out they like the money. This
present government is the same way. In the spirit of Christmas
and the holiday season, what are we saving this money for? It is
not for a recession. The government — no matter of which
political stripe — is just holding on to the money and ignoring,
from my perspective, the working-age adults.

Mr. Stapleton: I gave the example earlier of the person working
at $7,200 a year, $2,500 below Christopher Sarlo’s absolute
poverty line for Canada. That woman pays into the EI fund to
help create that $54 billion in surplus when she is absolutely,
categorically ineligible for that program. That $54 billion, of
course, is not there because it has been put into budgetary
surpluses, which form a new program called Advantage Canada
that will perhaps be servicing corporate tax cuts. It seems to me
that you are absolutely correct. We should be using those funds to
make people, such as that security guard, not only eligible for EI
but also to ease the burden on her to pay into the fund in the first
instance.

Mr. Richards: To call it a premium, senator, is kind of an
Orwellian newspeak. It is a payroll tax. All of us around the table
could agree on one small reform: that we have a ceiling on the EI
premiums to be paid, and maybe a floor on income below which it
does not kick in.

S’agissant des dispositions de récupération fiscale, je
m’inquiète surtout de la situation d’une mère seule, par
exemple, qui gagne 25 000 $ et à qui on appliquera un taux
effectif d’imposition de 80 p. 100. C’est inadmissible. Mais, cela
coûte cher de régler de tels problèmes. Les partis politiques sont
beaucoup plus intéressés à inclure dans leur plate-forme électorale
des initiatives anti-pauvreté — et je suis ravi de constater que le
Parti libéral souhaite relever le profil de la pauvreté — et à dire
aux électeurs qu’ils vont relever certains types ou un certain
nombre de transferts. Quand à savoir ce qu’il faut faire pour
régler le problème de la récupération fiscale chez les personnes qui
sont presque pauvres, je doit dire que le situation est loin d’être
claire. Cela n’excuse aucunement la mesure adoptée en
Saskatchewan, qui a donné un très mauvais exemple en
prévoyant un taux de récupération de 91 p. 100.

Le sénateur Munson : Monsieur Stapleton, j’ai bien aimé que
vous nous fassiez remarquer que nous avons fait certaines choses
pour les personnes âgées et pour les enfants, et qu’il faut donc
faire de même pour les adultes en âge de travailler. Au début de
notre discussion il y a deux heures, vous avez mentionné un
chiffre — que nous n’avons pas vraiment retenu — à savoir
l’excédent de 54 milliards de dollars du Compte d’assurance-
emploi. On a accusé les gouvernements antérieurs de vouloir
amasser de l’argent, et l’opposition les a vivement critiqués pour
cette façon de faire. Mais, une fois qu’ils sont au pouvoir, ils se
rendent compte qu’ils aiment bien avoir cet argent. Le
gouvernement actuel est pareil. Dans l’esprit de Noël et de la
saison des Fêtes, nous devrions nous demander pour quelle raison
nous tenons à garder cet argent? Ce n’est pas en prévision d’une
récession. Le fait est que le gouvernement — quelle que soit son
allégeance politique — tient à conserver cet argent et donc, en ce
qui me concerne, ferme les yeux sur la situation des adultes en âge
de travailler.

M. Stapleton : J’ai cité tout à l’heure l’exemple d’une personne
dont les revenus d’emploi sont de 7 200 $ par an, soit 2 500 $ de
moins que le seuil de la pauvreté absolue établi par Christopher
Sarlo pour le Canada. Cette femme cotise à la Caisse d’assurance-
emploi et contribue donc à gonfler cet excédent de 54 milliards de
dollars, alors qu’elle ne sera jamais admissible aux prestations en
vertu de ce programme. Bien entendu, ces 54 milliards de dollars
n’y sont plus, puisqu’ils correspondent à un excédent budgétaire
qui relève à présent d’un nouveau programme appelé Avantage
Canada, qui permettra peut-être de financer une réduction de
l’impôt sur les sociétés. Donc, je pense que vous avez parfaitement
raison. Nous devrions nous servir de ces crédits pour faire en sorte
que des personnes comme la gardienne de sécurité soient
admissibles à l’assurance-emploi et, pour alléger son fardeau en
ce qui concerne les cotisations qu’elle doit verser à la Caisse.

M. Richards : Sénateur, parler d’une prime nous ramène au
newtalk orwellien. Il s’agit en réalité d’une charge sociale. Je pense
que nous tous pourrions nous entendre sur une petite réforme, à
savoir l’établissement d’un plafond en ce qui concerne les
cotisations d’assurance-emploi que l’on doit payer et d’un
revenu plancher au-dessous duquel aucune cotisation n’est
payable.
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The Chair: Maybe we should make it a real insurance
program.

Mr. Richards: Then the two of you would have discussions.

The Chair: It has been most interesting and we value the input
of both of you today.

The committee adjourned.

Le président : Peut-être que nous devrions en faire un véritable
programme d’assurance.

M. Richards : Vous deux pourriez en discuter à ce moment-là.

Le président : Ce fut une discussion très intéressante et nous
vous remercions tous les deux pour votre contribution.

La séance est levée.
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